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前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 中美网友都怒了：美联航，这事儿没完！

截至4月11下午四时一刻，#NewUnitedAirlinesMottos在Twitter上已有5.45万推文，#美联航强制乘客下机#话题在新浪微博上吸引了1.3亿阅读量和8.3万条评论。中国网友对亚裔受到歧视感到愤怒。




昨天开始，一段视频在社交媒体上疯狂传播（circulate）。视频中，一名流着血的乘客被强行拖下超量预订的（overbooked）美联航航班。



Security guards can be seen dragging a passenger down the aisle of a packed flight leaving from O'Hare airport, Chicago.A female passenger can be heard on the video exclaiming：“Oh my God, this is wrong, look at what you're doing to him.” A man comments:“Busted his lip.”

在将要飞离芝加哥奥黑尔机场（O'Hare）的一架满座的航班上，保安人员将一名乘客从过道上拖离。视频中可以听到一名女乘客惊叫：“我的天哪，这不对，看看你们对他做了什么。”一位男士说道：“他的嘴破了。”



事情的起因是这样的，美国联合航空公司3411号航班原定于9日晚从芝加哥奥黑尔国际机场飞往肯塔基州路易斯维尔。因超售了机票，航空公司四名机组人员无法乘机。



据BBC报道，公司以补偿400美元、提供一夜住宿和次日下午航班为条件，让四名乘客主动换乘，但无人应答。补偿金加到了800美元后，仍无人愿意。事件因此演变为“非自愿离机”（involuntary de-boarding situation）。



据现场乘客称，之所以没有人自愿下飞机，是因为美联航给出的补偿，不是他们说的400美金，而是几张不能同时使用的50美金代金券。该消息尚未得到证实。



公司决定用随机挑选。据BBC报道，美联航的一位发言人承认，飞行次数越多、机票价格越高的旅客有更大几率留下来。视频中的男子据悉是一位亚裔医生。据机上其他乘客描述，该男子表明他是一名医生，需要去给病人看病，因此拒绝下机，并表示要给自己律师打电话。随后机场执法人员暴力拖拽，强制将他带下飞机。从视频中可见，男子眼镜歪斜、嘴角有大量血迹，在被拖行时已无力反抗，似乎失去意识。



CNN报道称，当该男子被拖走时，那四名机组人员只是安静地坐在那。
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美联航没有回应有关该男子伤势细节的询问。这家公司最初只发表一份简短声明：



Flight 3411 from Chicago to Louisville was overbooked.After our team looked for volunteers, one customer refused to leave the aircraft voluntarily and law enforcement was asked to come to the gate.We apologise for the overbook situation.

从芝加哥飞往路易斯维尔的3411航班被超量预订。在我们的工作人员寻找自愿离机的乘客之后，一名乘客拒绝自愿离开飞机，于是我们请来了执法人员。我们对超售机票表示歉意。




几小时后，该航空公司的首席执行官奥斯卡·穆诺兹（Oscar Munoz）发表道歉，称这是“一起令全体美联航员工感到不安的事件”，一项“详细审议”正在进行中。他还表示：“我们正在接触这名乘客，与他直接对话，进一步处理和解决这一问题。”
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但是，公关咨询公司Mulberry and Astor的危机沟通专家克里斯·艾列里（Chris Allieri）表示，该道歉不够到位。“这不是现在需要的从公司顶层发出的由衷道歉（heartfelt apology）。”



此事突显了（highlight）这家美国航空公司在扭转公众对其客户服务差劲的看法上面临的挑战。3月份，两名少女因为穿着紧身裤而不能登上美联航班机，也引发了一场社交媒体风暴（social media storm）。



需要注意的是，航班超售本身并不是违法行为而是常见行为。



据CNN报道：



Most airlines do it in anticipation of no-shows, according to the US Department of Transportation.If no one volunteers, the airline can select passengers for removal based on criteria such as check-in time or the cost of a ticket, according to the US Department of Transportation's Fly-Rights.



美国交通部表示，大部分航空公司通过超售来应对订了机票却不搭乘的乘客。美国交通部飞行权利规定，若无人主动离机，航空公司有权依据一些标准选择乘客离开，这些标准包括登机时间或票价。



但在具体的劝离上，美联航的手法过于粗暴。Twitter上#United Airlines的声讨铺天盖地，不满情绪仍在不断发酵。



有网友讽刺美联航可以考虑开设打斗专区。
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有网友挖苦美联航的暴力行径。
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Photo Credit：Twitter “注意！美联航的乘客们，欢迎你们的新乘务员——拿着《行尸走肉》里的32寸棒球棍的露西尔。




有网友调侃美联航再也不会有超售的机会了。
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还有网友发恶搞图片表达不满。
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网友P了一张美联航竞争对手美国西南航空的图，网友笑称“市场中，时间就是一切”。
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特朗普也躺枪，有网友称美联航那晚就像美国总统……
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此事件在微博也激起了不小的水花，与Twitter网友讽刺美联航的暴力不同，中国网友更关注该男子的亚裔身份。



最受关注的是脱口秀主持人黄西发的微博，他认为这属于亚裔歧视。
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截至4月11下午4点15分，#美联航强制乘客下机#话题的阅读量已达1.3亿。
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然而，美联航股价几乎没受到这起争议事件（controversy）的影响。晨星（Morningstar）航空公司分析师克里斯·希金斯（Chris Higgins）表示：“我认为投资者之所以忽视这条消息，是因为此类事件上头条的时间通常短暂（shortlived），对航空公司的运营或财务表现没什么影响。”



尽管如此，此事在社交媒体上的影响不容小觑。受伤男子后续的处理值得关注，如果最后通过法律手段解决，那么此案将会为后续类似的事件提供参考。



美联航经常把自己标榜为飞往中国的美国最好航空公司，提供从美国到北京、上海、成都和西安的直飞航班。其宣传口号“在友好的天空中飞翔”（Fly the friendly skies）在这个时候应该如何解读？



词汇总结

overbook[əʊvəˈbʊk]

vt.超额订出，预订过多


Flight 3411 from Chicago to Louisville was overbooked.

从芝加哥飞往路易斯维尔的3411航班被超量预订。



no-shows订了机票却不搭乘的乘客

Most airlines do it in anticipation of no-shows

大部分航空公司通过超售来应对订了机票却不搭乘的乘客。



heartfelt[ˈhɑ:tfelt]

adj.衷心的;诚挚的;真诚的;深切


This isn't the heartfelt apology from the top that was needed.

这不是现在需要的从公司顶层发出的由衷道歉。



highlight[ˈhaɪlaɪt]

v.强调，突出;把…照亮;标示记号;为…中最突出的事物

social-media storm 社交媒体风暴


It highlighted the challenge that the US carrier faces in reversing public perception that it treats customers badly after last month's social-media storm when two teenage girls were told they could not board a United flight because they were wearing leggings.

此事突显了这家美国航空公司在扭转公众对其客户服务差劲的看法上面临的挑战；上月两名少女被告知由于她们穿着紧身裤而不能登上一架美联航班机，那件事引发一场社交媒体风暴。







02 总编辑时间：专访特朗普是一种怎样的体验？

“特习会”之前，FT独家专访了特朗普，他声称美国已经准备好单方面采取行动解决朝鲜核威胁。特朗普这样说有何用意？听听采访者FT总编辑莱昂内尔·巴伯讲述他采访这位美国总统后的感受。



Well, the president was alternately charming, pugnacious, direct.He has a very blunt way of speaking.The language is often quite crude, not in terms of swear words, but it's just very direct.In terms of his temperament, again, it's a strange mixture between really quite relaxed and then suddenly, quite tough and tense.And I think the really dramatic moment, of course, was when he said that the United States would be prepared to take unilateral action against North Korea if China didn't support efforts to shut down this nuclear programme.

总体来说，特朗普很有魅力，也很好斗，他说话的时候非常直接。用语经常还有点粗鲁，倒不是说脏话，只是非常直白。考虑到他的个人气质，会给你一种很奇怪的组合。非常放松，但又会突然变得很难搞，很警觉。我觉得一个非常戏剧化的瞬间就是当他说如果中国不在关闭朝核设施上出力的话，美国将准备好单方面采取行动解决朝鲜问题。



Who was the message aimed at?

特朗普这是在给谁发信号？

I think this was definitely a message right to President Xi Jinping, who he is seeing at his winter White House in Mar-a-Lago, this opulent resort in Florida.And there're going to be wide-ranging bilateral talks.

我认为这绝对是向习近平主席发出的直接信号。特朗普将在有“冬季白宫”之称的佛罗里达州海湖庄园与习近平会面。他们要谈论的双边问题很广泛。
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There's obviously a very important economic relationship and trading relationship.But the security matter is largely about North Korea, and Mr.Trump believes, I think correctly, that the country that has most leverage over this rogue regime led by Kim Jong Un, is China, and therefore he needs to speak directly to China and convince the Beijing leadership that America is prepared to act unilaterally.

经济和贸易关系都很重要，但安全问题将主要围绕朝鲜局势，特朗普认为对金正恩领导的朝鲜政权来说，中国的影响力是最强的。我认为这样说没错，因此他需要直接向中国表明立场，告知北京领导人，美国已经准备好单方面采取行动。



Do you think the US would consider military action?

美国会考虑采取军事行动吗？

That must be a very much last resort in terms of a missile strike, because we don't know where exactly the Koreans have stashed their nuclear programme.We know that they've got enriched uranium.We know they've conducted ballistic missile tests, and what they're worried about is obviously putting a nuclear warhead miniaturised on one of these missiles.

这肯定是下下策，如果打算采取导弹袭击的话，因为我们不知道朝鲜核弹项目的具体方位，只知道他们拥有浓缩铀。我们看到朝鲜进行了一些弹道导弹试验，大家此前担心朝鲜会把微型核武器安装到导弹上。



But to attack North Korea would invite retaliation, and the North Koreans have formidable arsenal of weapons, artillery, and they could literally obliterate Seoul, the South Korean capital, never mind any other attack on Japan.So that would be high, high risk.I think they're looking for much more economic options and perhaps even cyber warfare.

但是攻击朝鲜必将引发朝鲜的报复，朝鲜拥有威力巨大的火炮，可以直接把韩国首都首尔炸平，更不用说对日本的攻击了。所以这将带来巨大的风险。我想双方也在寻找更多经济手段或者网络攻击的方法。



Trump has talked tough on trade and China.What's your sense of where the administration now stands?

特朗普在贸易和对华问题上言辞强硬，你如何看待美国政府现在的立场？

I think that they're going to be toughish, but it'll be talk at the beginning.So they're not ready to, for example, brand China as a currency manipulator.President Trump made it very clear in his interview that he's not prepared to talk about tariffs, imposing tariffs against Chinese goods or anything like that.

我想他们会表现得比较强硬，但一开始还是会采取谈判的方式，比方说，美国其实还没有准备好将中国认定为汇率操纵国。特朗普在这次采访中也曾明确表示他们还没有准备好讨论，对中国商品增加关税等此类问题。
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We spoke to Wilbur Ross, the Commerce Secretary who's a very influential longtime friend of the president.And last week through an executive order, they introduced new regulation orders which set out principles for fair trade.That's what they're talking about.It's a stiff message to the Chinese saying if you don't recognise these principles, then we may have to go further to direct retaliatory action against you.

我们之前采访过美国商务部长威尔伯·罗斯，他和特朗普认识挺久了，对特朗普的贸易政策也有很大的影响，上周特朗普政府通过了一条行政命令，提出了一项新的管制措施，旨在为公平贸易制造创设规则。这是他们现在在谈论的议题，也是向中国释放的强硬信号，如果你不认同这些原则，那别怪美国采取更直接的报复性措施。



Where does the balance lie within the administration on these economic trade issues?

在这些经济贸易议题上特朗普政府的平衡点在哪里？

There is the most interesting, serious power plays going on behind the scenes between a camp led by, I would say the realists, the tough realists, people like Gary Cohn, the ex-number two at Goldman Sachs who's head of the National Economic Council, and Wilbur Ross, the private equity billionaire.And these are the people who are enforcing trade rules, but they're not looking at overturning the complete system.

在这些贸易政策制定的背后，上演着相当有趣却也相当严肃的权利博弈，阵营的一方我称之为“现实主义者”，他们的态度比较强硬，比如加里·科恩，他以前是高盛集团二号人物，现在是国家经济委员会主任；以及威尔伯·罗斯，他通过私募股权成为了亿万富翁，是这些人在推行贸易规则，但他们也不想推翻原有体系。
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People like Steve Bannon, the ideological firebrand and former campaign manager to President Trump, is a very influential figure behind the scenes, and he's almost certainly for pushing for more.What I can say with some certainty is you're not going to see ever again any Trump administration signing up to a comprehensive Trans-Pacific Partnership deal.That's not on the table.They're going to look for aggressive bilateral deals with different countries.

而史蒂夫·班农这样的“意识形态煽动者”，他之前是特朗普竞选团队总干事，也是在幕后影响力巨大的人，他则主张更激进一些。我现在比较确定的是，你一定不会再看到，特朗普政府成员去签订像TPP那样的大范围贸易协定，这不在他们的考虑范围之内。他们将寻求与不同国家建立更激进的双边贸易协定。
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What is the change in tone from the administration on Europe?

特朗普政府对欧洲的态度有何变化？

They're now saying we don't believe the European Union should collapse or disintegrate following Brexit.We see it as important that it holds together.And by the way, we would like to do a free trade deal with the EU.

美国现在说他们认为在英国脱欧之后欧盟不应该解体。他们认为欧洲的团结很重要。此外，美国也愿意跟欧盟开展自由贸易。



词汇总结

pugnacious[pʌg'neɪʃəs]

adj.好斗的，好战的


Well, the president was alternately charming, pugnacious, direct.

总体来说，特朗普很有魅力，也很好斗，他说话的时候非常直接。



swear words 脏话，骂人话

The language is often quite crude, not in terms of swear words, but it's just very direct.

用语经常还有点粗鲁，倒不是说脏话，只是非常直白。



temperament['tɛmprəmənt]

n.气质，性情


In terms of his temperament, again, it's a strange mixture between really quite relaxed and then suddenly, quite tough and tense.

考虑到他的个人气质，会给你一种很奇怪的组合。非常放松，但又会突然变得很难搞，很警觉。



retaliation[rɪ,tælɪ'eɪʃn]

n.报复；反击；回敬

formidable['fɔrmɪdəbl]

adj.强大的；可怕的

artillery[ɑː'tɪlərɪ]

n.火炮；大炮

obliterate[ə'blɪtəreɪt]

v.消灭


But to attack North Korea would invite retaliation, and the North Koreans have formidable arsenal of weapons, artillery, and they could literally obliterate Seoul, the South Korean capital, never mind any other attack on Japan.So that would be high, high risk.I think they're looking for much more economic options and perhaps even cyber warfare.

但是攻击朝鲜必将引发朝鲜的报复，朝鲜拥有威力巨大的火炮，可以直接把韩国首都首尔炸平，更不用说对日本的攻击了。所以这将带来巨大的风险。我想双方也在寻找更多经济手段或者网络攻击的方法。







03 毕业季“高才低就”你接不接受？“资历过高”变成求职障碍了？

FT专栏作家希尔：一项新研究表明，一旦资质良好的员工对本职工作轻松掌握之后，通常会富有成效地运用他们的剩余时间。



大学春季校园招聘会（on-campus job fair）的战火刚刚消弭，毕业季（graduation season）又俨然迫近——找工作已经成了应届生、非应届生和跳槽预备者中的一个重要议题。
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刚毕业的大学生往往会因为资历不够、经验不足被HR筛下，这样的“一刀切”固然有失公允，但也是节省招聘成本的方法，无可厚非。有趣的是，公司招聘筛人往往还有另一个借口——“你的资历太高”（You're overqualified）。



“资历过高”竟成求职障碍

为什么

“资历过高”可能是求职被拒的诸多糟糕理由中最差的一个。这样的拒绝传递给求职者的信息再明显不过（plain）——你不仅失败了，而且还把时间和精力浪费在积累多余的学历（redundant diplomas）、过剩的职业经历（superfluous career experience）和没必要的技能（unnecessary technical skills）上。
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为什么公司会用这种圆滑的借口（glib rejection）来拒绝求职者？其实，这背后也隐藏了一系列的担忧（a range of concerns）：



the fear that such applicants will be too costly （even if they protest they are ready to work for below their market rate）; too snooty （despite their grovelling displays of humility）, or too hard to please （not withstanding their desire for one thing and one thing only：that job）.

担心雇用求职者的成本过高（即便他们强烈声明已准备好接受低于他们的市场价格的工作）；担心他们太自大（即便他们会低声下气展现他们的谦卑）；担心他们不容易满足（尽管他们想要的有且只有这一样东西：这份工作）。



招聘方会担心，资历过高的人在工作中可能会变得消极（demotivated）。有关工作太轻松的人有不少逸闻趣事（anecdotes）。



法国一名经理人在去年起诉（sue）了他所供职的香水分销商（perfume distributor），原因是他因无聊而患上了神经衰弱。



还有一名西班牙的公务员受指控有至少6年没有上班（not turning up for at least six years），只因他干着一份没前途的工作（a dead-end job）。不过，认识他的人说他事实上去了办公室——但大多数时间都是在阅读巴鲁赫·斯宾诺莎（Baruch Spinoza，见下图）的著作，这位荷兰哲学家对于他那磨镜片的日常工作据称也是“资历过高”的。
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同时，在大多数机构的最高层（the highest levels of most organisations），对于“忙碌”的崇拜（the cult of busyness）很盛行（prevail）。



“全力以赴是最伟大的，偷懒放松则是可憎的”（it is almost always great to be stretched, and terrible to be slack）——这种思想也鼓励了这一种观点：坚持不懈的努力（relentless striving），直至濒临长期过度操劳的边缘（up to the brink of chronic overwork）是最优的。而另一方面，放松休整（Downtime）就成了一种罪过。



“技能过剩”比“技能不足”更常见？

“高才低就”者往往更有创造力

虽然很不愿意承认这件尴尬的事情，然而事实证明，闹笑话的往往是招聘方（the joke is on the recruiters）。
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《管理学会期刊》（Academy of Management Journal）一份新的研究表明，一旦资质良好（well-qualified）的员工对本职工作轻松掌握（breezed through）之后，通常会富有成效地运用他们的剩余时间（put the rest of their time to highly productive use）。



这个发现对很多方面都是非常有用的，因为，很多人都会发现自己的工作完全可以很轻松完成（小编内心：我怎么不知道）。



在总部位于巴黎（Paris-based）、主要由富国组成的经济合作组织（OECD）的成员国中，四分之一的员工报告自己所具备的劳动技能和职位要求之间不匹配（a mismatch between their skills and their job specification），而其中——“技能过剩”（over-skilling）比“技能不足”（under-skilling）更常见。随着自动化（automata）推高专业人士的薪资，而高资历的人员被迫去申请较低等的职位（lower-spec work），这种过剩将越来越大。懂得怎么管理这些人将变得更为重要。
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研究确实证实：无聊会带来威胁——但这种威胁只有当雇员的资历跟他们所从事的工作之间的差距变得太大时才会成立。



反之，事情就会如同香港中文大学的林碧莲、罗胜强、以及美国莱斯大学周京所观察到的那样，往不同的、更为积极的方向发展：



Staff with a bit of slack use their spare time to rethink how they do their jobs—a practice known as “task-crafting”—carry out more creative activities and contribute to the smooth running of their organisations.

在工作中略有余力的雇员会利用自己的空闲时间来重新思考如何完成他们的工作——这是一种被称为“任务重塑”的做法——他们会开展更有创造力的活动，为所在机构的顺利运作做出贡献。



举个例子：很多“资历过高”的老师会专注于让他们的课堂活动变得更生动活泼（making their classroom activities more stimulating），而拥有额外技能的工厂技师（factory technicians）则会致力于设计出（come up with）富有创新性的新产品。
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有些人，比如那位西班牙公务员和斯宾诺莎，都喜欢在办公室以外（beyond the office）运用自己未派上用场的剩余技能（apply their surfeit of unused skills），但是对那些苦于（trapped in）职业技能不匹配的人来说，如果他们能够更善于利用自己的工作日，用来做对自己和雇主都有利的事情（make more of their working day, to their and their employers' mutual benefit），显然更为可取。



管理者和求职者：

“高才低就”，你怎么选？

现在只有一个一个重要的问题：在有益的工作松懈（useful underwork）和无效的无聊（stultifying boredom）之间这条曲线上，管理者该如何辨别（pinpoint）团队成员正处什么位置。
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这份新研究的作者之一表示，没有“一刀切”（one-size-fits-all）的解决方案。



但是，我们找到了一个有趣的案例。手下有一批技能过剩的知识型员工可能会带来很大的回报。在美国问答网站Quora.com上回答关于在谷歌工作的消极方面（negative aspects of working at Google）的问题时，一个答题者说：



“The worst part is …that[workers are]overqualified for the job …When it's standard to be awesome, and the work isn't particularly tough to begin with, it's hard to differentiate.

最糟糕的部分是……（雇员）对于他们的工作来说资历过高……如果别人眼中的‘真棒’在这里只是平均标准，而工作本身又不是特别难上手，就很难脱颖而出。



而在另一个问题“what are the negatives in working in a too-good-to-be true office like Google？”中，一位谷歌前软件工程师John Miller做出这样的回答。



The worst part of working at Google for me was, as for many others, feeling under-utilized.As someone with 25 years of programming, management, and architecture experience, I wasn't doing anything that a good college hire with 2 years of experience couldn't do faster and just as well.That's a depressing situation.

对我和很多其他人来说，在谷歌工作最闹心的一点在于，感觉自己的才能没有得到充分利用。我有25年的编程、管理和建筑经验，但一个才工作两年的优秀大学毕业生能跟我做得一样快一样好。这个情况让人沮丧。



之后，他又分析原因说，造成这种现象（他用“symptom”这个词）的原因有一部分就是因为在谷歌工作的人有太多都很有才能。另一部分原因是，谷歌的基础设施（infrastructure）和开发过程development processe）都很完备（就是底子好）。
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In other places I've worked, even if your work was boring, the place was rife with opportunities to contribute to the greater good, to improve tools or infrastructure or processes, to create new things.

在我工作过的其他地方，即使你的工作很无聊，但那里遍地都是机会，你可以借此改良设备，提高基础设备设施或工作流程，进行创新。



但他也表示，虽然“高才低就”，但谷歌提供了优越的工作环境（amazing work environment），工资福利也相当优渥，同事都很杰出，也拥有一些世界上最大的互联网服务（internet services）。



或许，这些是真的。然而——凡能雇用“真棒”的员工（awesome staff）来从事不那么“棒”的工作（less awesome tasks）的公司，往往都能保持业界领先（stay ahead of the pack）——只要他们能防止那些工作过于轻松的有用之才被徒然的厌倦弄得崩溃（succumbing to unproductive ennui）。



词汇总结

snooty[ˈsnu:ti]

adj.高傲自大的；媚上傲下的


I didn't like the way you looked at Arnold, or the snooty way you talked.

我不喜欢你刚才瞅着阿诺德的眼神，也不喜欢你说话时傲慢的调子。



grovelling[ 'ɡrɔvəliŋ ]

adj.卑下的，奴颜婢膝的


I'm not that kind of person who is always grovelling to the boss.I just do my job.

我不是那种竭力讨好上司的人，我只是做自己的工作。



humility[hjʊ'mɪlɪtɪ]

n.谦逊，谦恭；谦让的行为


Their daughter's death had taught him humility.

他们女儿的死使他学会了谦逊。



slack[slæk]

n.（人员、资金或地方的）富余的部分


My coworker suddenly quit so I have to work overtime to pick up the slack.

我的同事突然辞职了，因此我必须加班来接他留下来的工作。







04 外媒看雄安：这块“沉睡地带”、“无名之地”的使命将要落在何方？

自4月1日中央与国务院下达通知后，各地购房者迅速涌入雄县一带楼市，引起房价高涨。政府目前已禁止雄县及周边县区的各种炒房行为。



雄安新区（Xiongan New Area）规划范围涉及（sprawl across）河北省雄县、容城、安新3县及周边部分区域。此前，雄县一带并不为人所知。



BBC形容其为“沉睡地带”（sleepy district），《卫报》称之“无名之地”（anonymous region），《纽约时报》则说“在中国的经济版图上根本找不着它”（barely registered on China's economic map）。



如今，雄安新区不仅是社交媒体热议的话题（ the subject of social media buzz），也成了众房产投资者的觊觎之地。
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雄安新区横空出世

《纽约时报》认为雄安新区设立的意图是：



Xiongan fits into China's grand plan to create a vast urban area uniting the capital city of Beijing with the nearby port city of Tianjin and with Hebei Province, the industrial province between them.Called Jing-Jin-Ji, the area—which would include Xiongan—will become a hive of economic activity that is intended to replace Hebei's dependence on smokestack industries like steel and put the region on a path to rival Shanghai and Shenzhen.

中国希望开辟一片广大的城市地区，将北京与毗邻的港口城市天津和两者之间的工业省份河北相联结。而雄安新区正与此宏图相契合。容纳雄安在内的“京津冀”地区，将成为经济活动的热土，促使河北省不再依赖钢铁等重工业。雄安则被寄予了能与上海和深圳匹敌的期望。



BBC的观点则是：



The capital has been grappling with overcrowding, heavy pollution and congestion caused by a booming population, and officials are trying to relocate industries and encourage people to live further afield.

北京一直在竭力应对人口快速增长引起的过度拥挤、重污染与交通拥堵问题。官方希望通过产业迁移促使人们居住到离京较远的地方。



CNNmoney也认为首都的人口压力分担给雄安新区后，将有助于缓解其交通堵塞与空气污染问题。与此同时，报道又给雄安新区的美好前景泼了冷水。



Some analysts are cautious about Xiongan, saying it won't have the same impact as Shenzhen or Pudong.“While the new zone will boost regional development and offer opportunities for some firms and investors, the impact on the broader economy is likely to be limited,”Julian Evans-Pritchard, an economist with Capital Economics, wrote in a research note.

一些专家对雄安新区仍持保留态度，认为它的影响力不足以和深圳或浦东比肩。伦敦经济咨询公司资本经济（Capital Economics）的经济学家Julian Evans-Pritchard在研究报告中写道，“虽然新区将推动区域发展，并为一些企业和投资者提供机会，但在更广泛的经济体系中它的影响力可能有限。”
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投资炒房来势汹汹

据《纽约时报》报道，众购房者在通知下达后立刻就涌入雄安一带，使当地房价一路飙升。



The price spikes have been fast and furious.In the town of Baigou, about 12 miles north of Xiongxian, prices for an apartment jumped to 12,000 renminbi per square meter from 8,750 renminbi within hours after the announcement, according to Wen Yunlong, a local real estate agent.On Sunday, it rose by an additional 3,000 renminbi.

房价涨势迅疾凶猛。在雄县以北12英里（约19.3公里）的白沟镇，据当地的房地产经纪人温云龙（音译）说，通知发布后的数小时内，房价从8750元一平米涨到了12000元一平米。上周日，每平米又多涨了3000元。



BBC报道了当地民众的反应：



Locals saw their normally quiet streets flooded with cars bearing Beijing and Tianjin licence plates, while hotels were completely packed out, according to local media.

雄县当地人眼见平日里冷清的街道挤满了挂北京、天津牌照的轿车。据当地媒体报道，旅馆也是家家爆满。



Homeowners were overjoyed to find themselves sitting on potential goldmines, with their property value skyrocketing overnight.

一夜之间房价飞涨，各屋主发觉自己坐拥的房子未来堪比金矿，不由得心花怒放。



路透社报道了雄安新区引发的股市动作：



Hong Kong-listed infrastructure, logistics and building materials shares soared on Monday as investors piled in, betting on a potential boom in business.Mainland markets were closed for a two-day public holiday.

周一，涌入股市的投资者争相为有发展潜力的商业领域押注，导致在港交所上市的基础设施、物流以及建材股票价格暴涨。大陆股市则在公共假期休市两日。



英国《金融时报》报道显示，有些总部设在河北、但似乎与建筑毫无关系的公司也大幅上涨。在上交所上市的农药与化学品制造商新奥生态控股股份有限公司（ENN Ecological Holdings）也涨停（limit-up），涨至每股15.87元人民币（rise to Rmb15.87 a share）。
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雄安房价哄抬之殇

据BBC报道，为遏制涨速过快的房价，政府全面冻结了区内房产交易，并限制了居住证登记。



But that hardly deterred investors, who simply redirected their attention to areas just outside Xiongan.Home prices in neighbouring counties have now started soaring too, reported the Global Times.

据《环球时报》报道，政府的限令并未吓退投资者，他们干脆将目光转向雄安新区的周边地区，导致毗邻县的房价也开始飞涨。



政府费力抑制投资者的购房热情（fervour），然而收效甚微。其中的缘由是许多购房者将房产视为稳赚不赔的买卖，哄抬之下房价很难不扶摇直上（spiralling prices）。



雄安新区会重蹈覆辙还是会成为房产改革的试验田，未来即见分晓。



10个值得记忆的房产词汇

按揭购房 to mortgage a house

二手房 second-hand house

房产证 property ownership certificate

炒房者 real estate speculator

房产市场 real estate market

个人购房贷款 individual housing loan

现房 completed apartment

期房 forward delivery housing

商品房 commercial residential building

住房补贴 housing allowance



词汇总结

grapple with 努力应付困境（或解决难题）

further afield 在远处；在远方


The capital has been grappling with overcrowding, heavy pollution and congestion caused by a booming population, and officials are trying to relocate industries and encourage people to live further afield.

北京一直在竭力应对人口快速增长引起的过度拥挤、重污染与交通拥堵问题。官方希望通过产业迁移促使人们居住到离京较远的地方。



packed out

adj.挤满人的；水泄不通的


Locals saw their normally quiet streets flooded with cars bearing Beijing and Tianjin licence plates, while hotels were completely packed out, according to local media.

雄县当地人眼见平日里冷清的街道挤满了挂北京、天津牌照的轿车。据当地媒体报道，旅馆也是家家爆满。



skyrocket['skaɪrɒkɪt]

v.剧增；猛涨；猛升


Homeowners were overjoyed to find themselves sitting on potential goldmines, with their property value skyrocketing overnight.

一夜之间房价飞涨，各屋主发觉自己坐拥的房子未来堪比金矿，不由得心花怒放。



deter[dɪ'tɜː]

v.威慑住；吓住；阻止；制止


But that hardly deterred investors, who simply redirected their attention to areas just outside Xiongan.Home prices in neighbouring counties have now started soaring too, reported the Global Times.

据《环球时报》报道，政府的限令并未吓退投资者，他们干脆将目光转向雄安新区的周边地区，导致毗邻县的房价也开始飞涨。

The cost of property in Japan's capital has hardly budged.

东京的房价基本原地踏步走。







05 白人在美已沦为弱势群体？白人工人阶层不该被冷落

英国《金融时报》专栏作家西蒙·库柏：西方国家的电视节目已经不再拿黑人、同性恋或犹太人取乐，但白人工人阶层却享受不到这种保护。



1988年西蒙·库柏在英国刚上大学那会儿，还不存在政治正确（political correctness）。



如果一位女士想在学生集会上发言，底下就会嘘声四起。酒吧聊天的一个固定高潮就是有关同性恋的下流双关语（double entendre）。



1993年去美国求学时，他才第一次知道了政治正确。



[image: ]



The American students I met didn't make racist, sexist or homophobic jokes.

我遇到的美国学生不会开种族主义、性别歧视或忌惮同性恋的玩笑。



而当我回到英国，向朋友们讲述这个奇怪的新世界时，他们说那是因为美国人没有幽默感（humourless）。这当然不是真的。美国人的同性恋段子比英国人的好笑得多。



这种把任何被视为不可取的观点都拒之门外（shut out）的尝试，在一些美国大学校园里已渐渐失控（get out of hand）。



On recent visits I have found the policing of speech chastening.One liberal, male, feminist professor told me of a fairly anodyne analysis that he didn't dare publish for fear of being hounded as sexist.Even many liberals now want to roll back PC speech codes.

在最近的访问期间，我感到这种对言论的管束令人压抑。一位信奉女权的自由派男性教授给了我一个相当四平八稳的分析：他不敢著述，因为害怕被当做性别歧视者而受到声讨。就连许多自由派人士现在都想在一定程度上逆转政治正确言论准则。



白人工人阶层：不被尊重的存在
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西方国家电视节目不再拿黑人、同性恋或犹太人取乐，但白人工人阶层（white working class，WWC）享受不到这种保护。



白人工人阶层在英国被称为“chavs”，在西班牙被称为“canis”，在美国被称为“white trash”（白人垃圾）。



Chav主题的化装舞会一度在英国学生间风行。欧文·琼斯（Owen Jones）在他2011年出版的有关英国工人阶层的著作《Chavs：工人阶级的妖魔化》（Chavs：The Demonization of the Working Class）中提到，威廉王子（Prince William）在桑赫斯特军事学院（Sandhurst）期间就参加过这种舞会。
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比起受到的侮辱，白人工人阶层遭受更多的是排斥。



They get screened out of elite settings based on their accents, first names, clothing, diet, schools, geographical origins （“flyover states”） and sometimes even their body weight.

他们因为自己的口音、名字、着装、饮食、学校、出生地——比如“flyover states”（飞越的那些州，指美国东、西海岸间的内陆地区——译者注）——有时甚至因为他们的体重，被屏蔽在精英场合外。



J·D·万斯（JD Vance），白人工人阶层背景的他设法考上了耶鲁法学院。在《土包子的挽歌》（Hillbilly Elegy）中，他描述了一家华盛顿律所的招聘晚宴，其中对求职者实际上的考核是，看他们知不知道怎么点红酒，会不会用黄油刀。其目的显然是挡住土包子（hick）。



“多元化”（diversity），这个美国和英国精英阶层的政治正确口号（mantra），似乎不包括白人工人阶层。他们即使被录用，薪水也往往较低。



政治正确的基本诉求——尊重所有群体——需要更全面地推广。



We now have PC for women, and racial and sexual minorities.If we had it for the working classes, too, that could change the political climate.Two rather different politicians—Donald Trump and Nelson Mandela—have shown us the outlines of a working-class PC.

我们现在对女性、种族和性取向少数人群都讲政治正确。如果我们对工人阶层也讲政治正确，政治气候可能会发生改变。唐纳德·特朗普（Donald Trump）和纳尔逊·曼德拉（Nelson Mandela）这两位截然不同的政界人士向我们展示了工人阶层政治正确的轮廓。



特朗普的魅力：言语之策
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当白人工人阶层被认为是支持特朗普（pre-Trump）和支持英国脱欧（pre-Brexit）的群体时，他们往往只是被斥为享受“白人特权”（white privilege）的人——但他们并未觉得自己享受了多少特权。



白人工人阶层支持民粹主义者的理由究竟是什么呢？



Many WWC people now vote populist not because they are racists, nor because they imagine the populists will magically solve their problems, but because populists give them respect while simultaneously dissing the snobs.When Trump goes on about the virtues of steelworkers, he sounds like a Russian revolutionary in 1917.Meanwhile he pummels the PC non-WWC media.

现在许多白人工人阶层之所以支持民粹主义者，并不是因为他们是种族主义者，或因为他们幻想民粹主义者能神奇地解决他们的问题，而只是因为民粹主义者在给予他们尊重的同时，还羞辱了那些势利眼。当特朗普没完没了地大赞钢铁工人的美德时，他听起来就像1917年俄罗斯的一位革命者。与此同时，他还狠批政治正确的非白人工人阶层媒体。
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Trump won't bring back the old steel jobs.But he knows that winning elections nowadays isn't about “the economy, stupid”.It's about language.This is one thing liberals can learn from him.

特朗普不会带来更多的钢铁业就业岗位。但他知道，如今赢得大选的关键不是“笨蛋，关键是经济”，而是语言。这是自由派人士从他身上可以学到的一件事。



在希拉里·克林顿（Hillary Clinton）称特朗普的部分选民是“可悲之人”（deplorables）之后，她的亲白人工人阶层政策就变得毫无价值；她是在一次面向LGBT人士（女同性恋者、男同性恋者、双性恋者和跨性别者）的非公开筹款活动（a closed-doors fundraising event）上这么说的，她以为现场不会有白人工人阶层。



2008年在旧金山的一场筹款活动上，巴拉克·奥巴马（Barack Obama说那些“充满怨气的”（bitter）中西部小镇无业选民“死死抱住枪支或宗教”（cling to guns or religion）。



曼德拉的启示：尊重之钥
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尊重很重要。曼德拉对此深有（viscerally）体悟，因为那正是种族隔离制度（apartheid）拒绝给予黑人的。曼德拉在尊重对手的基础上打造了一套政治策略。在被阿非利卡人囚禁的27年中，他学习他们的语言，研究他们的历史，最后还说服他们将南非的领导权交给他。



曼德拉还让我们看到，一种务实的、现代的工人阶层政治正确可能是什么样子。



Hardly any working-class people today are steelworkers.Far more of them work as carers, cleaners and cashiers.Mandela grasped that.As South African president, he would stand up if the tea lady walked into his room, and remain standing until she left.In jail, he had shown equal courtesy to his WWC guards：Mandela's respect was race-blind.

如今的工人阶层已经没多少钢铁工人，他们更多的是护理工、清洁工和收银员。曼德拉抓住了这一点。身为南非总统，他会在服务人员端茶进他房间时起立，直到她离开才坐下。在监狱里，他对白人工人阶层警卫同样彬彬有礼，曼德拉的尊重是无关种族的。



有一次在伦敦，曼德拉访问了负责南非客户的公关公司办公室。他向那些列队在前门迎接他的公司董事们愉快地问好，随后在走廊上继续走，步入搬运工的房间，像久别重逢的老朋友（long-lost friends）一样跟那些惊讶的搬运工们打起招呼。



美国需要这样一位政界人士，来赢回白人工人阶层。



词汇总结

anodyne['ænədaɪn]

adj.平淡无奇的；四平八稳的；乏味无趣的

hound[haʊnd]

v.（不断地）烦扰，叨唠，纠缠


One liberal, male, feminist professor told me of a fairly anodyne analysis that he didn't dare publish for fear of being hounded as sexist.

一位信奉女权的自由派男性教授给了我一个相当四平八稳的分析：他不敢著述，因为害怕被当做性别歧视者而受到声讨。



roll back 逐渐减少；逐步结束

Even many liberals now want to roll back PC speech codes.

就连许多自由派人士现在都想在一定程度上逆转政治正确言论准则。





get screened out of 被屏蔽，被剔除

They get screened out of elite settings based on their accents, first names, clothing, diet, schools, geographical origins （“flyover states”） and sometimes even their body weight.

他们因为自己的口音、名字、着装、饮食、学校、出生地——比如“flyover states”（飞越的那些州，指美国东、西海岸间的内陆地区——译者注）——有时甚至因为他们的体重，被屏蔽在精英场合外。



simultaneously[,sɪml'teɪnɪəslɪ]

adj.同时发生的；同时出现的；同步的

diss[dis]

v.对…不尊敬；不公正地批评


Many WWC people now vote populist not because they are racists, nor because they imagine the populists will magically solve their problems, but because populists give them respect while simultaneously dissing the snobs.

现在许多白人工人阶层之所以支持民粹主义者，并不是因为他们是种族主义者，或因为他们幻想民粹主义者能神奇地解决他们的问题，而只是因为民粹主义者在给予他们尊重的同时，还羞辱了那些势利眼。



pummel['pʌm（ə）l]

v.连续猛击；反复拳打；捶打


When Trump goes on about the virtues of steelworkers, he sounds like a Russian revolutionary in 1917.Meanwhile he pummels the PC non-WWC media.

当特朗普没完没了地大赞钢铁工人的美德时，他听起来就像1917年俄罗斯的一位革命者。与此同时，他还狠批政治正确的非白人工人阶层媒体。







06 准时到残忍！中国高铁全球圈粉，外国人和外媒都怎么看？

近日，中国高铁在国外又狠狠圈了一把粉。安全、舒适、快捷、准时到残忍——外国人如此盛赞的中国高铁到底有什么魅力？外媒如何看待中国高铁的成败得失？这一次的中国高铁热，你怎么看？



速度与激情：中国高铁

不到十年前，中国的城市之间还没有用高铁（high speed rail lines）连通。而今天，中国的高速铁路已经架起了两万多千米，比世界上其他所有国家的加起来还要长（more than the rest of the world combined）。
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不过中国高铁的步伐未止于此。根据计划，中国政府将在2025年之前再铺设（lay）15000千米的高速铁路（见下图）。随着高铁线路的铺设，高铁沿线的城市崛起（urban growth alongside the tracks）也令人吃惊。 每隔一段距离（at regular intervals）—— 只要一个地方建起了高铁站，即使是不毛之地（in the middle of nowhere），林立的办公楼（thickets of newly built offices）和居住街区（residential blocks）也会拔地而起（rise from the ground）。
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图片截图自《经济学人》官网




不过在这股高铁修建热潮（in their rush to build）中，一些浪费也是难以避免（inevitable）的，中国从中获得的收益能抵过损失吗（whether gains will outweigh losses）？



据《经济学人》杂志报道，中国的领导者希望复制英美国家19世纪时的发展模式，利用高铁催生出一系列铁路重镇（railway towns）。如今距京沪高铁（中国最繁忙的一条运行线路）通车已有五年，我们应该可以就中国高铁的功过做一个初步决断（tentative verdict）。



It is helping to create a deeply connected economy.But further inland, risks are mounting of excessive investment.

它促进了一个高度关联的经济整体的形成。但在内陆，过度投资的风险还是在增长。



在中国人口最密集的地区，高铁（high-speed rail）成为了一大利好（boon）。



在中国的三大人口聚集中心（three big population centres）——北京及其周边地区、上海、广州——人们的生活和工作都已经随着高铁系统的枢纽（sinews of the high-speed rail system）变化。



Trains were previously too infrequent, too slow and too crowded to allow for daily commutes.Now, each of these three mega-cities is developing commuter corridors.Little wonder：house prices in satellite towns and cities tend to be much cheaper.

在过去，铁路运输相对较少、速度慢、运载人口多，每日的远距离上下班往返很难实现。而如今，这三个特大城市都已经发展出了“通勤走廊”——这也没什么可奇怪的——大城市周围的卫星城市房价往往要便宜得多。
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举个例子：在昆山，房价不到上海附近地区的70%，而昆山到上海的高铁只需要19分钟，票价也只有25块钱——昆山还只是选择逃离上海高成本生活的多个选择之一（one of many options for those seeking to escape Shanghai's high costs）。现在，有7500万人居住在上海周边，而他们进城所需时间都不到1个小时——据《经济学人》采访报道，人们称，高铁现在简直就像公交车一样。



据研究，交通最繁忙的高铁线乘客有一半属于“新增交通量”（generated traffic）——即在高铁建成后人们才开始选择往来该段路线。
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这对于经济来说无疑（unquestionably）是利好的。在中国富有生产力（most productive）的这些城市，随着在贫困地区建通高铁，输入资金和技术，这些城市的劳动力市场和消费者市场（the pool of labour and consumers）都得以扩大提高。



高铁带来的经济效益很难准确评估。



Traditional analyses focus on the financial performance of high-speed rail lines, plus indirect results such as reduced road congestion.But bullet trains are more than just a mode of transport.China wants to build a “high-speed rail economy”.It is a twist on the theory of urban agglomeration—the idea that the bigger the city, the wealthier and more productive its people tend to be.The idea is to cap the size of mega-cities, but achieve the agglomeration effect with the help of bullet trains.

传统的分析着眼于高铁线路的财务业绩，外加道路拥挤缓解所带来的间接效益。但高铁并非只是一种交通方式。中国想打造一个“高铁经济”（high-speed rail economy）。这是中国城市群空间整合理论的一个变形——他们认为，城市越大，城市居民就会越富有，越具生产力。这个理念是为了限制超大城市的规模，通过高铁系统的帮助，实现城市集聚化效益。



中国认为，随着高铁网络的建立，城市会变得更加易于管理。世界银行（The World Bank）对此也持肯定积极的态度：在2014年的一个报告中，他们表示，高铁的经济效益巨大（very substantial），有可能推动中国沿海地区（coastal regions）的经济提高10%。



当然，中国大举推进高铁建设，也会有一定的风险。据经济合作与发展组织（OECD）估计，建设最高时速可达350kph的铁路线比最高速达250kph的线路花费要高90%。对于每年要搭载超过1亿人数，每次时长5小时以内的线路，如京沪铁路来说，更昂贵的350kph高铁也许还算合理（the more expensive type may be justifiable）。
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但对于短途通行，比如上班族往返“睡城”（commuter towns）间，高铁刚加速到最高时速（only briefly accelerate to top speeds），就到达目的地了，高成本换来的高时速无用武之地；对那些长途之间通行人数很少的线路（longer journeys serving sparse populations）来说，高铁的成本也过于昂贵（prohibitively expensive）。



圈粉无数：

外国网友怎么形容中国高铁？

把冗长的经济分析暂时放在一边，透口气，我们来看一下中国高铁的消费体验——毕竟，高铁的自我实现在于服务消费者。



近日，在著名问答社区Quora上掀起了一股“中国高铁热”。一位用户在该平台上抛出问题：“在中国坐高铁是一种什么样的体验”（How does it feel to take the high speed train in China？），引来广大Quora国外用户的热情参与，老外们纷纷化身“中国高铁吹”，夸得令中国国内的网友们也心情激荡。
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图片截图自微博




一位名为Adam Richards的高票回答用户做出如是回答——他是加拿大约克大学的政治学硕士，自2011年至今一直待在中国——小编读他的描述，迎面而来一股“林黛玉进贾府”的画风：



When you buy the ticket, you feel that price-wise maybe you should have flown domestic instead.

当你买完票，你会想，就票价来讲，还不如打个“飞的”国内飞。



When you arrive at the station 10 minutes before the train leaves instead of an hour before, you feel like okay you've saved some time.At the very least you've saved yourself hanging around an airport for a while.

当你提前10分钟而非提前一个钟头到达高铁站，你会想，好吧省了一些时间。至少你可以不用像在机场那样在外面晃悠。



When you sit down in your seat and realize that you can actually move your legs, or get past your neighbor without disturbing your neighbor, you feel skinnier.

当你坐在座位上，会发现自己可以随便挪动双腿，可以从邻座身前通过却不会打扰到他——你感觉自己突然变瘦了。



When you look out your window and see rural China flying by, you feel caught in a time-warp.

当你望着窗户外面，看着中国乡野风景疾驰而过，会感觉自己穿越了。
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When you walk up and down the aisles at your pleasure and convenience, you feel the blood circulating.

当你在车厢走道上任性地来回走，你简直会感到全身的血液在流动。



When you use your 4G （or portable wifi） on the trip without anyone telling you that it interferes with the operation of the vehicle, you feel productive （more realistically, you feel entertained）.

当你在途中享受着4G网（或者移动 wifi）的网速，也没有任何人会打断你，说开网会影响驾驶（代表全球民意，实力吐槽飞机）。你会感觉自己可以很有效率地工作（更现实一点，感觉刷手机上网玩得很开心）。



When you rush out of the car with your fellow passengers （and a few of the crew） to have a smoke at one of the longer stops, you feel a head rush.

当你和同行的旅客冲出车门，在停车相对较长的站点歇足，抽一口烟，顿觉神清气爽。



When you realize that your North American infrastructure is light years behind China's, you feel ashamed.

当你发现你老家北美的基础设施比中国落后了好几个光年，你心里会感觉很惭愧。
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图片截图自微博




来自澳洲的Chris Edwards，毕业于西澳大学，现在居住在深圳。这位不折不扣的“中国通”也是个不折不扣的“中国高铁吹”。



他曾经两次选择坐高铁从深圳到北京，而非飞机。在回答中，他还自问自答：你们也许会问，哪个疯子会这样做？之后又骄傲地回答，是我——我骄傲。



关于原因，他给出了如下的关键点：第一是高铁的价格极具竞争力（Price competitiveness），飞机经济舱同样的价格可以在高铁上买一等座，所以高铁是值得的。另外，时间因素（time factor）也是一个重要的点。此时，这位答主显示出了自己“中国通”的本色，让小编惊呆。



Anyone who has flown domestically in China has to remember that something approximating 70% of Chinese airspace is reserved for the military, leaving about 30% for everybody else.This means that there are chronic delays and cancellations.Let's not talk about the weather problems that might prevent your flight from taking off at all.On the other hand, the high speed trains are BRUTALLY on time - you miss your train by a minute and you can watch it pull away.

任何坐过国内航班的人都必须知道，中国70%的空域是军用的，只有30%留给民用。这就意味着会有航班延误或者取消。且不谈可能导致飞机根本不能起飞的天气问题。另一方面，高铁简直准时到残忍，迟到一分钟都只能眼睁睁看着车开走。



另外他还表示，中国高铁的一等座非常舒服（没坐过一等座的小编心里很不是滋味啊，附下图过过眼瘾）。
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图片截图自Quora




We all know what planes are like for comfort, but the trains are very comfortable.The first class carriages are even better.

我们都知道飞机上的舒适感是怎么样的，但高铁上却是非常舒服！一等座甚至还要更加舒服（不加这句话我们还可以做朋友）。



另外，这位答主还非常有兴致地表示，窗外的景色也很漂亮，另外，高铁上的床也很舒服。



With the introduction of overnight sleeper trains between Shenzhen/Guangzhou and Beijing/Shanghai, you can get a soft sleeper from north to south or vice versa, at about 1200RMB.This means that people don't have to book a flight AND a hotel room, and these trains have proved to be exceptionally popular, booking out early.

深圳/广州和北京/上海之间会有隔夜的卧铺列车，你可以花1200多人民币买一个软卧，从北睡到南，或从南睡到北。如果坐飞机的话，就还得订酒店。这些卧铺车卖的异常火爆，建议早订票（这个小编有丰富的教训）。



而最后，一位很有发言权的旅行家做了言简意赅的总结。Roger Gilmartin是一名高管，游历过世界很多地方。他做了几点总结。



1.it was very fast （max speed was 315 km/hr）。

1.很快。

2.Very smooth （little sensation of movement except to see the scenery flash by）。

2.很稳。

3.The seats and leg room were more than adequate （my wife and I sat on the side with two seats）。

3.很宽敞。

4.Couldn't wait to repeat the experience！

4.迫不及待下一次再来。



词汇总结

commute[kə'mjuːt]

n.通勤来往；勤来往的路程


The average Los Angeles commute is over 60 miles a day.

洛杉矶的平均上下班路程为每天60多英里。



mega-city（人口超过1000万的）特大城市

By 1900 it was the imperial capital of a third of the globe, the first megacity.

到了1900年，伦敦已是占全球三分之一版图的帝国的首都，同时是全球首个超级大都市。



road congestion 道路拥挤，堵车

In addition to traffic conflict, this mixing has led to road congestion and road safety problems.

除交通冲突之外，这种混合还导致了道路拥堵和道路安全问题。



urban agglomeration 城市群空间整合；城市群一体化

Urban agglomeration spatial conformity is the major strategic problem in the urbanization process of China.

城市群空间整合是我国城市化过程中必须解决的重大战略问题。



time warp 时间错位（如科幻小说中所描写，过去或将来的人或事都可能移到现在）

When a divorced woman re-enters the world of dating and romance, she's likely to feel as though she has entered a time warp.

当一个离了婚的女人重新进入约会和浪漫的世界时，她很可能有种回到从前的错觉。







07 《每日邮报》疯了，在梅姨腿上下文章……然后被骂惨了…… 

不作死就不会死——玩谁的腿不好，《每日邮报》非玩梅姨的？！

当地时间上月27日，英国首相特里萨·梅和苏格兰首席大臣尼古拉·斯特金举行会面。大家也一定都有耳闻，苏格兰或将举行第二次独立公投。



本来两位优秀的女政治家严肃地共商国是，英国媒体《每日邮报》却在这个时候跳出来“作死”，用这样一则封面消息报道了此次会晤，角度诡异：



《别管脱欧了，看看谁的腿更美？》（作者Sarah Vine）
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当日《每日邮报》封面




玩谁的腿不好，非玩梅姨的？！



这则封面报道也让《每日邮报》成为千夫所指的对象。



《华盛顿邮报》专栏作家Ruth Marcus这样点评：



If anything, the piece, by columnist Sarah Vine—yes, women can be their own worst enemies—was even more offensive.

如果说有什么比这（封面）更具攻击性，那就是它的内容了——它的作者是专栏女作家Sarah Vine。女人有时候就是这样为难女人。



究竟是什么引发了大家如此强烈的抨击呢？让我们回头看看《每日邮报》这篇颇具争议性的文章，里面这样点评了当日两位女政客的衣着相貌：



（抛开观点不说，小编私以为从语言的角度来讲，这样对人的描写绝对是托福雅思口语、写作的范本。）
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当日登上《每日邮报》封面的原图




But while May's fingers, elegant with their classic red nails, were relaxed and open, Sturgeon's grip appeared somewhat tenser, her right thumb at an awkward angle, bearing down on her left index finger in a vice-like grip, as though having to use every ounce of self-control to stop herself poking her rival in that gimlet eye.

英国首相特里萨·梅的指甲优雅地涂上了经典的红色，手指放松地张开；相较之下，苏格兰首席大臣尼古拉·斯特金则双手相扣、微微发紧，右手大拇指呈现不自然的角度，压在她左手食指上，像钳子一样扣在一起，仿佛用尽了全部的自控力把自己锐利的目光从她的对手身上移开。



Their expressions, too, told very different stories.May is pictured laughing all the way to her eyes, her head thrown slightly back, her chin sinking into her neck.It's a relaxed, natural pose, her gaze confident and aimed directly at the camera.

她们的表情也表达出不同的故事。特里萨·梅被捕捉到的画面里，眼睛里总带着笑意；她的头微微后仰，下颌轻含——这是放松、自然的姿势，面对镜头的目光也是自信地直视。
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Sturgeon, by contrast, looks less comfortable.She is glancing off to one side, her eyes like two hard little chocolate buttons, her smile about as warm and welcoming as Loch Lomond on a winter's day.

与之相反，尼古拉·斯特金看起来就没那么自然了。她扫视一方，眼睛看上去就像两颗坚硬的巧克力色的纽扣，笑起来就像冬天的洛蒙德湖（苏格兰淡水湖）一样“温暖、亲切”。



But what stands out here are the legs – and the vast expanse on show.There is no doubt that both women consider their pins to be the finest weapon in their physical arsenal.Consequently, both have been unsheathed.

不过最突出的就是二人的美腿啦——同时这也是照片里占据空间最大的部分。毋庸置疑，二人都觉得她们的美腿是身段里的第一利器了。因此，她们都选择“亮剑”。



May's famously long extremities are demurely arranged in her customary finishing-school stance – knees tightly together, calves at a flattering diagonal, feet neatly aligned.It's a studied pose that reminds us that for all her confidence, she is ever the vicar's daughter, always respectful and anxious not to put a foot wrong.

特里萨·梅那双出了名的纤纤玉腿端庄地摆放在她常见的精英女性坐姿前——双膝微微合拢，小腿恰到好处地倾斜，双脚灵巧地靠在一起。这一老练的动作提醒着我们她的自信、是牧师之女，永远彬彬有礼、非常注意把脚放在正确的地方。
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英伦范打扮的梅姨，你喜欢吗？




Sturgeon's shorter but undeniably more shapely shanks are altogether more flirty, tantalisingly crossed, with the dominant leg pointing towards her audience.

尼古拉·斯特金的小腿看起来略短，不过不可否认的是，线条更加优美，更加随意、诱人地叠在一起，上面的那一只腿脚尖还指向观众。



It's a direct attempt at seduction：her stiletto is not quite dangling off her foot, but it could be.‘Come, succumb to my revolutionary allure,' she seems to be saying.‘You know you want to.'

这仿佛是在直接引诱：她的高跟鞋在脚上轻摇，似乎可以解读为，“来吧，拜倒在我颠覆性的诱惑力下吧，你知道你想这样”。



这样的封面报道和描述立即引发了谴责，多数人认为这是“赤裸裸的性别歧视（sexist）、冒犯（offensive）和愚昧（moronic）”。据英国《卫报》报道：



Among the first to criticise the front page as sexist and offensive were the Labour MPs Harriet Harman and Yvette Cooper.Tony Blair's former spin doctor, Alastair Campbell, labelled the paper “utter scum” and urged anyone who spotted a copy of the Mail to rip it up.The former Labour leader Ed Miliband tweeted：“The 1950s called and asked for their headline back.”

率先抨击这则封面消息属于性别歧视、冒犯无礼的人之中，有工党议员Harriet Harman和Yvette Cooper。曾经是前英国首相布莱尔媒体对策负责人的Alastair Campbell把这篇文章贴上了“彻头彻尾的渣渣”的标签，呼吁大家把这期《每日邮报》撕个粉碎。前工党党魁Ed Miliband发推文称：“1950年代需要召回这则标题。”



Jeremy Corbyn, the Labour leader, echoed their condemnation, saying such attitudes should be “consigned to history”.

现任工党领袖杰里米·科尔宾同样也表示了谴责，称这样的态度应该被“丢弃在历史里了”。
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刺绣元素突出梅姨气质的高雅




FT时尚编辑Jo Ellison也对这一事件进行了剖析。她认为，女政客的衣着可以点评，但是妄加在严肃的国事之前，就是对女性的轻佻无礼：



The great tragedy of the “Legs-it” front page published by British tabloid paper The Daily Mail this week was not that the prime minister Theresa May and Scottish first minister Nicola Sturgeon were judged by their clothes.But that their clothes only provided punctuation to a far more abusive judgment in which their garments were discarded so they could be pitted against each other in a battle of the “shapely shanks”.The politicians were undressed, like lumps of meat, and subjected to a scrutiny a judge might offer contestants participating in a local beauty pageant.

本周，这出英国小报《每日邮报》封面文章造成的“Legs-it”悲剧，重点其实不是对英国首相特里萨·梅和苏格兰首席大臣尼古拉·斯特金的衣着点评。她们的穿着只是一个被借以滥加指点的符号——她们的衣着都被视而不见，用“有型的小腿”来和彼此交锋比美。这两位政治家就像两块衣不蔽体的鲜肉一样，被打量观察，看看谁能在当地选美比赛中脱颖而出。
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梅姨的经典女政客Look




Bizarrely both were dressed according to the ancient patriarchal code of what is deemed appropriate for women in public office—smart tailored suits, modest jewellery, professional hair and sheer tights.Exactly the sort of ensembles tabloid papers like to fawn over, because they are womanly and attractive （not like those other female politicians, such as the matronly Angela Merkel, for example, who insists on wearing dowdy trouser suits that won't even allow us a gawk at her ankles）.

诡异的是，二人的穿搭都符合传统男权社会对女性公职人员的着装要求——剪裁精致的套装、端庄的珠宝、专业的发型和透明连裤袜。这样的打扮其实正是小报们所追捧的，既有女人味又有魅力。（不像其他女政客一样，比如尤其是庄重的德国总理默克尔，一直坚持穿裤装，脚踝都不露出来。）



Nicola Sturgeon wore Hobbs, while Theresa May wore a more expensive £595 jacket by Amanda Wakeley.Quite how anyone can still think this an extravagance, when one considers the eye-bleedingly high price tags of those €12,000 Arnys suits favoured by French presidential candidate François Fillon, is stupefying.

尼古拉·斯特金选择了Hobbs，特里萨·梅穿着稍贵一点的Amanda Wakeley家的595英镑的外套。相比法国总统候选人弗朗索瓦·菲永青睐的、吊牌价高达让人目瞪口呆的1万2欧元的Arnys套装，谁能说她们俩铺张奢侈呢？
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Anyway, who cares？They may as well have both worn bathing suits for all the seriousness the meeting was accorded.The clothes mattered not at all.It was the legs that clinched it.

不管怎么样，没人在乎。以这场会面的严肃程度，她们穿着泳装应该也不会有人在意。衣服都不重要，一切比腿。



Don't get me wrong—I'm a big fan of Theresa May's legs.Likewise Nicola Sturgeon's.I just despair of a culture in which all discussion of female appearance and clothing transpires to be a way in which to reduce her to her natural state.Our queasy obsession with the female body has not evolved one jot.Amal Clooney “showed off her baby bump” while wearing a black suit on her way to a meeting at the UN.Did she？Or is she just a pregnant woman heading to an office where elasticated pants might be frowned on？An actress “flaunts her enviable” curves while holidaying on a private island where she believes herself to be out of range of the paparazzi lenses.

别误会，我觉得特雷萨·梅的腿很美，尼古拉·斯特金的也是。我只是对这样一种文化感到失望，人们评价女性外貌和衣着的方式，是把她们置于作为女人的原始状态。我们那种对女性身体病态般的着迷丝毫没有缩减。艾玛·阿拉穆丁（乔治·克鲁尼的妻子）曾经身着一身黑色套装去联合国出席会议时，被形容“炫耀地挺着大肚子”——她真的是这样做的吗？或者她只是一位走向办公室的怀孕女人，而弹性孕妇裤在那里会遭白眼？还有女星在私人海岛上度假时被形容“搔首弄姿”——其实她只是觉得那里没有狗仔队的镜头。



Woman has body.This shouldn't be interesting.Clothes, on the other hand, are completely fascinating.I could talk about Theresa May's style all day.I applaud the way she “shrobed” her jacket for a portrait taken by the eminent celebrity portraitist Annie Leibovitz for US Vogue this month.Likewise, the way she played the scarlet woman in a jaunty red overcoat while gambolling about the gardens at Chequers.Of course her clothes merit attention, although not necessarily on the front pages, and not in lieu of any other discussion surrounding the circumstances of her being photographed in the first place, such as the future of the UK.

女性有她们的身体——这可不是什么稀奇有趣事。另一方面，衣着也确实使人着迷。我可以一整天地讨论特雷萨·梅的穿衣打扮。她敞着外套，由著名肖像艺术家Annie Leibovitz为她拍摄美国版《Vogue》封面照片，我为此鼓掌喝彩。同样的，她在首相别墅花园里穿着亮色的红大衣散步的妖艳形象也很好。她的衣着值得点评，不过并不必须置于封面，也不应该被摆在首位，替代任何她在当时场景里讨论的内容——譬如英国的未来。



And that's the naked truth.Even when women dress the part, even when they wear all the right things, and conform to every boring stereotype, they still get stripped bare in the end.

这就是赤裸裸的事实——尽管女性用心着装，尽管她们的衣着完全挑不出一点毛病，遵循一切迂腐陈规，她们最后还是被这样赤裸裸地剥去一切。



词汇总结

sink into 陷入

May is pictured laughing all the way to her eyes, her head thrown slightly back, her chin sinking into her neck.

特里萨·梅被捕捉到的画面里，眼睛里总带着笑意；她的头微微后仰，下颌轻含。



pins 俚语“漂亮的一双腿”

unsheathe[ʌn'ʃiːð]

v.拔出；抽出鞘


There is no doubt that both women consider their pins to be the finest weapon in their physical arsenal.

毋庸置疑，二人都觉得她们的美腿是身段里的第一利器了。



extremities[iks'tremitis]

n.四肢；末端，极限（extremity复数形式）；手足

finishing-school 女子精修学校


May's famously long extremities are demurely arranged in her customary finishing-school stance – knees tightly together, calves at a flattering diagonal, feet neatly aligned.

特里萨·梅那双出了名的纤纤玉腿端庄地摆放在她常见的精英女性坐姿前——双膝微微合拢，小腿恰到好处地倾斜，双脚灵巧地靠在一起。







08 微信进军欧洲市场，腾讯将成为下一个Facebook?

微信计划先在英国、随后在其他欧洲国家开设业务，将欧洲品牌带入微信电商平台、销售进中国市场。



中国最优秀的互联网公司（Internet companies）是哪一家？我们不能给出回答。最令外国人惊叹的中国社交媒体平台（social media platform）是什么？微信（（WeChat））。



微信不满足于国内市场，

欧洲企业也开始搞微商？

微信似乎并未满足于中国国内的广大市场。据最新消息，微信计划通过在英国首次开设业务，将其电子商务和支付服务（e-commerce and payment services）拓展至欧洲品牌。
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下个月，中国高科技巨头（technology giant）腾讯（Tencent）旗下的微信就将开始为英国企业们提供电商平台，供它们在中国销售其商品。微信随后还会在法国和德国等其他市场开设业务（start operating）。到目前为止，微信在欧洲地区的唯一办事处位于米兰（Milan）。



腾讯欧洲主管安德烈亚·吉佐尼（Andrea Ghizzoni）表示：



We are expanding to the UK next month with a plan to open up direct operations in other European countries next year.

我们将在下个月拓展至英国，还计划于明年在其他欧洲国家直接开设业务。



腾讯的这一举措意义重大。他们希望与欧洲品牌（European brands）合作，在微信的中国网络零售平台（Chinese online retail platform）上销售这些品牌的产品——而且此举意味着，欧洲企业能避免在中国开设零售业务所需面对的部分繁琐手续。



吉佐尼表示：



Almost 95 per cent of global[luxury]brands are on WeChat now—in the UK, there is Burberry and Mulberry, in Italy, Valentino, Zegna, Prada, all the big brands,” said Mr Ghizzoni.“Two years ago, the number was 50 per cent and last year 75 per cent, so the growth has picked up recently.

目前，将近95%的全球（奢侈品）品牌进入了微信——英国有巴宝莉和Mulberry，意大利则有华伦天奴、杰尼亚和普拉达，所有这些大品牌都有。两年前，这个比例是50%，去年是75%，可以看出近来增长在加速。



对国内微信用户来说的另一个喜大普奔的消息就是，腾讯还计划面向中国国内顾客推出（roll out）国际支付服务——这将意味着以后，中国游客可以在欧洲商店里选择使用微信支付（WeChat Pay）。
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微信的这些新举动，无论对国内还是西方互联网市场都具有很深刻的意义。



WeChat has more than 800m people using its app daily across the world, although most are based in China.The scale of WeChat can seem bewildering to the western internet user given the wide range of internet services on offer, with no directly comparable service of any similar size or popularity in markets such as the UK.

在全球，每日使用微信应用的用户超过8亿人，不过这些用户大多数在中国。微信提供的互联网服务花样繁多，可能会令西方互联网用户眼花缭乱——在英国等市场，没有任何类似规模或人气的服务可以和微信直接相提并论。



各种各样可供选择的远足项目让人眼花缭乱。



通过微信客户端，微信为用户提供了社交媒体和消息服务（messaging）、购物服务、音乐流媒体服务（music streaming）、叫车服务（taxi booking）和电影购票服务。



不过，这段路也还是充满未知性。



分析师表示，中国企业往往很难将自己的商业模式复制到境外（replicate their business models overseas）。腾讯和它的主要对手、线上零售市场巨头（retail marketplace giant）阿里巴巴（Alibaba），已经努力了一段时间，试图将它们的消费服务（onsumer services）推向国际市场，却没有取得很大成功。微信的消息服务是WhatsApp等人气更高的应用的对手之一。
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普华永道（全球顶级会计事务所）领导分析及新兴技术（emerging technologies）业务的香港合伙人李敬思（Scott Likens）也表示：“（中国互联网企业）走向国际面临着巨大挑战。在中国奏效的商业模式在中国以外就不灵了，或者至少效果没有那么好了。”（The model that works in China does not work outside China, or at least not as well.）



不过，微信此次的目标并不是在欧洲复制其在中国的业务。相反的，它侧重的是——把国际品牌带到微信平台上、增加这些品牌的在华销量，以及为出境旅游的中国人提供服务。



在欧洲，微信已经与一家名为Digital Retex的意大利初创企业建立合作关系。后者会负责帮助任何品牌将他们的服务集成至微信平台（integrate its services on to WeChat's platform），从而提供一种新的数字化店面——digital shopfront（这是小编迄今所见微商之最高大上之说法）。



腾讯欧洲主管吉佐尼表示：



Suddenly we had started building all the pieces that were needed to say to a client, you can advertise in China, increase your brand awareness and get customers in a super targeted manner.Now, they can talk directly to us, and we manage their campaigns, and do the planning so they can get traction in China.

突然之间我们就已开始打造对客户做出如下承诺所需的所有条件：您能够以一种目标非常精准的方式，在中国投放广告、提高您的品牌知名度并吸引到顾客。如今，它们可以直接跟我们谈，我们来管理它们的广告投放，并制定计划帮助它们提高在华人气。



微信此次战略进军的另一个侧重点是——尚未进入中国市场的中小型欧洲零售商（smaller European retailers with no Chinese presence）。外国企业通常需要在华经商许可证（Chinese business licence）才能运营电子商务业务。腾讯已推出一个项目，只要该品牌只在微信上运营，就可以绕开（bypass）许可证环节。



This is particularly relevant for small and medium-sized companies with European-made goods, who can suddenly have a direct gate to China without being mediated by distributors and third party companies.

这对拥有欧洲制造商品的中小型企业尤其重要，它们突然之间打开了直接通向中国的大门，无需在经销商和第三方企业那里再过一道手。



去年，腾讯就已经把60家意大利企业带到微信平台上，这些企业都不需要另外取得在华经营许可证。而现在，微信正在向英国的中小型企业开放这一渠道。



腾讯还希望在美国和东南亚部分地区拓展业务（expand）。去年11月，腾讯在新加坡设立了一间新的办事处，该办事处将主要负责争取新的广告客户和零售商（bringing new advertisers and retailers on board）。



腾讯：下一个Facebook？

腾讯步步为营，进军国际市场，让我们不禁开始遐想，腾讯会不会成为下一个Facebook？
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目前来看，2016年，腾讯仍然是依赖于游戏和会员费营收（gaming and subscription revenues），这些占其总营收的四分之三。特别是其手游营收，同比增长一倍以上。会员费增长强劲（grew strongly），确立了腾讯对此前在中国免费的内容收费（charge for content）的能力。



不过，显示出最大前景（show the most promise）的是腾讯在其他方面的业务。
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腾讯几乎才刚刚开始从其消息应用（messaging apps）每月8亿的活跃用户身上盈利，这些应用也被用作社交网络账户。广告费和营销推广费（advertising as well as marketing fees）潜力十分可观。



尽管腾讯的广告营收增长了60%，但总额还不到10亿美元。而2016年第二季度，Facebook的60亿美元营收（top line）几乎都来自广告。而根据总部在中国的营销咨询公司（marketing consultant）China Skinny的说法，微信上的商店（这些商店多数由个人运营，但部分商店也有品牌）比阿里巴巴的淘宝上还多。法国工作室（atelier）克里斯汀·迪奥（Christian Dior）最近曾通过微信上的社交帖销售一款限量版（limited-edition）手袋，据报道该手袋仅仅一天就售罄（sell out）。



除了广告业务外，支付业务也显示了广阔前景。与云服务一同被归类（lumped with）到“其他”业务的部门增长近四倍（grew nearly fourfold），但营收仍不到总营收的十分之一。然而，根据中国政府的数据（government data），在中国7.1亿“网民”中，玩游戏的网民比例低于网购或网上支付的网民比例。而且，中国的互联网渗透率还不够（underpenetrated）。连上互联网的人口刚过一半，相比之下美国的比例为五分之四。不过，中国用户使用移动互联网的比例高得多（ far more mobile with their usage），而这正是腾讯的长处所在。



如今，腾讯看起来像是游戏制作者。随着它更像Facebook，它的真实潜力将逐渐显露出来（Its true potential will emerge）。



词汇总结

bewildering[bɪ'wɪld（ə）rɪŋ]

adj.让人困惑的，令人眼花缭乱的


The choice of excursions was bewildering.

各种各样可供选择的远足项目让人眼花缭乱。



traction['trækʃ（ə）n]

n.牵引力；拖拉；附着摩擦力


The traction control system is also fully automatic.

牵引力控制系统是也完全自动的。



distributor[dɪ'strɪbjʊtə]

n.批发公司，批发商；分发者，分配者


You can get the book through your local distributor.

你可以通过当地经销商买到这本书。























读《金融时报》学英语
Vol.2







前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 他精通32门语言，现象级的语言天才是怎么炼成的？

Ioannis Ikonomou是一名来自希腊的欧盟委员会专职翻译，掌握了32门语言，可以用任何一门语言做梦。



跟亲戚朋友在一起，他讲希腊语；在餐桌上，他跟孟加拉人讲孟加拉语；为了庆祝生日，他到以色列待了三个星期，跟以色列人用希伯来语聊天，又跟巴勒斯坦人讲阿拉伯语；他到哥伦比亚过圣诞节，在当地的贫民窟和夜店跟人讲西班牙语。当被问道什么语言最难的时候，Ioannis秒回：中文啊——中文是语言中的珠穆朗玛峰。



据New Statesman（英国《新政治家》）杂志报道，他下一步计划是到中国台湾，因为虽然中文已经很流利了，但他还是想再提高提高。



近日，一个欧盟的译员突然火遍全球。一个人真的可以流利地讲32种语言吗？一个人可以在几十种语言之间无缝转接、进行翻译吗？欧盟委员会的一名翻译人员 Ioannis Ikonomou做到了。20岁，当大多数知识青年还在读大学的时候，他已经掌握了15门语言，到欧盟任职之后，他又把当时的欧盟12种官方语言学了个遍，现在，他已经掌握了32种语言，并且计划学习韩语和日语。



32种语言的天才生活

Ikonomou已经有50多岁，可是他看起来还是很年轻。一头短发（close-cropped hair），下巴中间长着一撮小胡子（soul patch），下巴下的胡子（jawline beard）也很茂密。《新政治家》杂志文章说， Ioannis有一颗不安定的心，希望将心胸面向全世界（open myself up to the world）。
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图片截图自YouTube




Ikonomou通过两种方式实现这个目标。一方面，他频繁地到世界各地去旅游（widely and frequently）；另一方面，也是更重要的一个方面，他不断地使用自己杰出的语言技能。



During his summer holiday in Athens last year he spoke Greek to his relatives and Bengali while eating at the restaurants run by Bangladeshi immigrants.He then celebrated his birthday by visiting Israel for three weeks.In Jerusalem he chatted to Jewish Israelis in Hebrew, and in Ramallah to Palestinians in Arabic.He spent last Christmas in Colombia, talking Spanish in the slums and nightclubs.

去年夏天当他在雅典休假的时候，他跟亲戚们讲希腊语；在孟加拉人举办的饭席上，他又讲孟加拉语；为了庆祝生日，他到以色列待了三个星期，在耶路撒冷他跟犹太裔的以色列人用希伯来语聊天，又在拉马拉跟巴勒斯坦人讲阿拉伯语；上个圣诞节，他跑到了哥伦比亚，在当地的贫民窟和夜店跟人讲西班牙语。



他还去过俄罗斯（Russia）、土耳其（Turkey）、乌克兰（Ukraine）、阿塞拜疆（Azerbaijan）、阿尔巴尼亚（Albania）、伊朗（Iran）——每到一个地方，就跟当地人用他们的母语交谈。还有其他的一些语言是Ikonomou在欧盟委员会（European Commission）的日常翻译工作中需要用到的。在欧委会中，有超过两千名全职的语言学家，能掌握欧盟官方24种语言8种以上的已经是极少数，而Ikonomou却会其中的21种。



总得算起来，除了熟练掌握32种现在世界上还在使用的语言，Ikonomou还对一些古代语言也颇有研究，比如我们很多人从未听过的古教会斯拉夫语（Old Church Slavic）和古索格代亚纳语（Sogdian）。他这样表示：

Reading the hieroglyphics in the Museum of Egyptian Antiquities in Cairo is, for him, the closest thing possible to a mental orgasm.



读着开罗埃及博物馆里的象形文字，对他来说，是最接近精神高潮的时刻。



Ikonomou的学习清单还在不断地添加新的语言（The list keeps growing）。在此前接受的《新政治家》的采访中，他表示自己对韩国文化很感兴趣，想尝试一下韩语，另外，日语也可能会进入他的清单。不过他表示，这两门语言的学习都不会很容易（小编觉得这是在实力嘲讽我们凡人）：



Neither would be easy, even for him：the more different a new tongue is from those you already know, the harder it is, he explained.

不过即使对他来说，这两门语言学起来也不会很轻松。他解释道：要学的语言跟你已经掌握的语言差别越大，学起来就越难。



韩语和日语对Ikonomou来说，可能并没有那么可怕（deterrent）。因为他在采访中表示，因为汉语很复杂，自己给中文起名字叫“语言中的珠峰”（Everest of languages）。然而，他又补充说，自己最喜欢的消遣（pastime）就是读中文书，在书的白边（margin）处用铅笔做细密的笔记。
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永无休止的好奇心（restless curiosity）是他最大的特点。他表示，杀死猫的那个东西（The thing that killed the cat）对他来说非常重要——“如果我没有在学习的话，我就不幸福”（If I am not learning, I am not happy）。



语言天才是怎么炼成的？

Ikonomou对于语言的痴迷（obsession）从很小的时候就体现出来了。在他短暂的只会一门语言（希腊语）的那几年，他生活在克里特岛的伊拉克利翁（Herak­lion），距离希腊的古遗迹（archaeological site）克那素斯（ Knossos）只有几公里远。因为小Ikonomou的父母和那里的保安关系很好，周末的时候，Ikonomou就在那里跟外国游客们聊天。



I listened to the Germans, Dutch, Italians, and thought：“What they hell are they talking about?'”These were not languages to me, just sounds.

我听到了德语、荷兰语、意大利语，心里想：“他们到底在说什么”？这些语言对我来说只是一些声音。



当他5岁的时候，他们家搬到了雅典，他开始上英语课。这之后，每一个夏天，他都会返回到克里特，和他的祖父母待在一起。当一对英国夫妇下午从街上走过，说要“visiting a fish taverna”的时候，旁边的他马上（Without having to think）就能明白，他们的晚餐是要去吃海鲜（seafood）。对于当时的这个小男孩来说，这简直就像是一个奇迹（miracle），这也是一个转折点（ turning point）。



他从克里特的一位德国女人那里习得了第三门语言——德语：早上，当其他孩子在玩耍的时候，他在沙滩上看教科书；而当他们都在午睡（siesta）的时候，他就在 Frau Rosi（德文：Rosi女士）那里学德语。
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回雅典上学的时候，他听说意大利语会是课程的一部分（be offered as a subject），等他发现这个消息不属实的时候，他的意大利语已经自学得差不多了——于是刚上初中（secondary school），他就已经会讲4门语言了。

Ikonomou学会的第五门语言是俄语——当他发现了《安娜·卡列尼娜》（Anna Karenina）的译本之后，就决定去读原著。他补充说，在那个时候，当一个共产主义者看上去很酷（at that time, it was cool to be a communist.）。
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由于对伊斯兰教（Islam）感兴趣，他开始学习阿拉伯语——他最想学的是土耳其语，但当时语言学校都不教，因为土耳其当时被认为是希腊的敌人。但好在，Ikonomou的父母和他自己都是和平主义者（pacifist），于是，他的母亲就找到了一位土耳其政治难民（political refugee）教Ikonomou土耳其语。



Ikonomou在Thessaloniki的一所大学学习古典语言。大学期间，他变成了一个素食主义者（vegetarian）。同时，为了学位，也是出于兴趣，他又学习了波斯语、希伯来语、塞尔维亚-克罗地亚语和梵文。大学假期里，当他在希腊坦克部队服兵役（compulsory military service）的时候，利用哨兵职位之便（made use of his sentry duties），他又学习了古亚美尼亚语。



在此之后，他又在哥伦比亚大学和哈佛攻读了研究生（postgraduate）学位。本来，Ikonomou可能会就此投身学术，不过，他看到了欧洲议会（European Parliament）招聘口译员（interpreters：who deal with oral communication） 和笔译员（translators：who work with the written word）的广告。这份工作的工资也相当不错。尽管没有专门学习过口译，但他还是决定，毛遂自荐（prostitute myself）一下。



[image: ]



The European Commission's interpretation service is the biggest operation of its kind in the world, facilitating roughly 10,000 meetings a year.Now there are 28 but closer integration has done little to improve the average European's proficiency in languages.

欧盟委员会的口译服务是世界上口译工作规模最大的，一年基本上有10000场会议需要进行口译服务。如今欧盟有28个成员国，一体化程度也很高，但这似乎并没有提高欧洲人多语言的平均熟练度。



他们中的口译人员通常都能将4门外语翻译成自己的母语，关于语言之间的翻译，他们表示：



“You have to know the language inside out.You are either right immediately or wrong for ever.”

“你必须非常了解这门语言。做口译——要么你立马就翻译对了，要么你就永远错了。”



其中的一些成员懂得8种语言，但是，谈到 Ikonomou的时候，口译部的主任Fox 笑着说，“他是现象级（phenomenon）的人物。非常杰出——即使在我们这群人里面。”



当Ikonomou在1996年抵达布鲁塞尔参加工作的时候，欧盟有12种官方语言（official languages）。他随即决定，把这些都给学了（He decided to learn them all）。于是， Ikonomou自己又提高了荷兰语、葡萄牙语跟挪威语。欧盟委员会外派他到瑞典，他借机在赫尔辛基（芬兰首都）度过了一个夏天，就又学会了芬兰语。



口译工作令人兴奋（thrilling），但工作了6年之后，他决定换一份工作——去干笔译（据说过去20年只有极少数人在这两个部门之间换工作）。刚开始，他被派到卢森堡，他觉得那里非常无聊，于是他又返回来布鲁塞尔做口译工作——这次在布鲁塞尔，他认识了自己的丈夫。



一直以来（All along），Ikonomou用自己的多种语言学习方法习得大量外语。他认为最好的方法是：用俄语的自学教程学习埃塞俄比亚的官方语言；用西班牙语的自学教程学习盖丘亚语；用捷克的自学教程去学习阿西里-巴比伦尼亚语。科技的力量使我们能更容易地学到流利的外语：



When I was an undergrad, I craved the opportunity to learn Kurdish or Hindi, but it was hard to find someone who knew that language[and could teach me].Twenty or 30 years ago you could say：I cannot learn Japanese.But now there are no excuses – all you need is determination.”

当我是本科生的时候，我千方百计地找机会去学库尔德语和印地语，但很难找到一个通晓这门语言（并且愿意教我）的人。而二三十年前你或许可以说：我学不了日语。但现在就找不到理由了——你所需要的只是决心而已。



历史上的那些语言天才

数千年来，多语言者（polyglot）都一直被视为一个奇迹（marvel），也引发很多有趣的故事。



在西方，公元前1世纪的“埃及艳后”Cleopatra据传通晓9种语言；17世纪的杰出英国诗人John Milton（约翰·弥尔顿）精通10种语言；美国著名词典编纂家（lexicographer）Noah Webster（诺亚·韦伯斯特）——《韦氏词典》的编纂者——据传至少会20种语言；最著名的语言天才莫过于18世纪的红衣主教Giuseppe Mezzofanti（吉乌塞普·梅佐凡提），拜伦称他是“语言怪物”（a monster of languages）。
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Mezzofanti1774年出生于意大利的博洛尼亚。三岁时，他就开始在学校学习拉丁语、古希腊语和法语。12岁的时候，他进入神学院（seminary），学习了希伯来语、阿拉伯语、埃及古语和德语。当他20多岁，被授予神职（ordain）的时候，博洛尼亚的旅店里住满了拿破仑来自奥地利帝国部队的伤员（casualties），这支部队的语言非常多元化。这些伤员需要一位牧师，而Mezzofanti是最合适的人选。他具有无与伦比（exceptional）的语言学习能力。他自称，可以在14天内学会一门外语——一个已知的方法是，他让讲话者不断用母语重复主祷文（the Lord's Prayer），他就可以借此吸收理解这种语言的节奏（ rhythms）和声音（sounds）。



中国也不乏这样惊才艳艳的语言天才

19世纪末20世纪初的中国著名学者辜鸿铭便是精通英、法、德、拉丁、希腊、马来亚等9种语言，号称“清末怪杰”。



杰出历史学家、文学批评家陈寅恪，被普遍认为精通10余种语言，尤其擅长文字研究。陈寅恪的学生，佛学研究家季羡林，被认为是东方语言学巨匠。通英、德、梵（Sanskrit）、巴利文，能阅俄、法文，尤其精于吐火罗文（Tocharians），基本被认同会12种语言。



[image: ]

图片截图自百度百科




中国上世纪清华国学院四大导师之一的赵元任，被公认为是语言学大家。在印欧语系（Indo-European language family）有极深的造诣（英、法、德、西班牙、古希腊拉丁等），且精通30多种汉语方言。据传，赵元任到世界任何地方，当地人都认他作老乡。二战结束后，他到法国参加会议，在巴黎车站他对行李员说起巴黎土语，行李员以为他是土生土长的巴黎人，于是感叹道：“你终于回来了，现在可不如以前了，巴黎穷了。”



词汇总结

hieroglyphic[haɪrə'glɪfɪk]

n.象形文字


A cursive form of Egyptian hieroglyphics; used especially by the priests.

埃及象形文字的一种草书形式；特别被牧师所用。



orgasm['ɔːgæz（ə）m]

n.性高潮；极端的兴奋


Just as your lover's caress brings you to orgasm, your eyes happen to fall upon a shoe.

正当情人的爱抚使你进入高潮的时候，你的目光恰巧落在了鞋子上。



facilitate[fə'sɪlɪteɪt]

v.帮助；促进，使便利


The new airport will facilitate the development of tourism.

新机场将促进旅游业的发展。







02 “寡姐”帅炸了！斯嘉丽·约翰逊华府演讲：点名特朗普，为女性健康权利发声

斯嘉丽·约翰逊即将携新作《攻壳机动队》（Ghost in the Shell）（4月7日内地上映）登上大荧幕，“寡姐”此次饰演生化人，势必又将圈粉无数。其实，斯嘉丽·约翰逊从屏幕里帅到了屏幕外——她在2017年女性大游行（Women's March）中就曾为美国Planned Parenthood发声，直接对美国总统特朗普喊话：我没有为你投票，请尊重关注女性身体健康的组织，保护女性的基本健康权益。趁着电影就要上映，让我们一起来回顾一下这场演讲吧。



Planned Parenthood is one of the nation's leading providers of high-quality, affordable health care for women, men, and young people, and the nation's largest provider of sex education.Planned Parenthood also works with partner organizations worldwide to improve the sexual health and well-being of individuals and families everywhere.（https://www.plannedparenthood.org）

Planned Parenthood是为成年男女及年轻人提供高质优价的卫生保健服务机构之一，也是美国最大的性教育提供者。Planned Parenthood与世界四面八方伙伴组织共同协作，致力于提高个人性健康和家庭幸福水平。



小编听译的本音频全部中英文文本在这里，供大家参考。



Have you been to the gynaecologist yet? That was the question my mum asked me at 15 when I informed her about changes that I've noticed in my body.

“你去看妇科医生了吗？”——这是我15岁时，我告诉我的母亲自己身体发生了一些变化的时候，她问我的一句话。
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2017年1月21日，斯嘉丽·约翰逊在华盛顿Women's March现场发表演讲。




Now, I'd like to start off by saying I am not by nature a particularly private person.But by profession, I am extremely private.I'm not the type to divulge facts about my personal life, I'm fiercely protective of my family and I have no social media presence.

首先，我想说明，我并不是一个天生就特别注重隐私的人。不过对于职业而言，我是极其注重隐私的。我不是那种喜欢透露自己私生活的人，我很注重保护家人的隐私，我不是社交媒体红人。



But I feel that in the face of this current political climate, it is vital that we all make it our mission to get really, really personal.So yes, at 15 I had been to a psychologist.I was living in New York City and had visited a Planned Parenthood there.

但是我认为，面对当前的政治局面，我们都应该把关心很私人、很私人的事情作为我们的使命，这是至关重要的。没错，我在15岁的时候就去看了妇科医生。那时候我在纽约，去了那里的Planned Parenthood。



My mother moved to California a few years before my brother Hunter and I were living with my father.At 15, I've been working in the entertainment industry for 8 or so years and had been fortunate enough to be eligible for private health insurance through my Union.

在我母亲搬去加州之后几年，我和弟弟亨特跟着父亲一起生活。15岁的我已经在娱乐圈打拼了差不多8年，也幸运地通过工会有资格参加了个人健康保险。
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Our family struggled financially.We've been on public assistance for several years, and I was primarily responsible for making my own doctor's appointments.

But still, I was nervous about taking this next stride towards womanhood, and it was actually my clinician at Planned Parenthood who suggested I speak with my paediatrician if I was seeking a referral.She was compassionate and professional, and told me that she was happy to treat me for regular check-ups.And when the time came for STD and cancer screenings, no judgment, no questions asked.Planned Parenthood provided a safe place where I could be treated with gentle guidance.

我们家过去经济紧张，接受了多年的公共保障金。我基本都是自己预约看医生。尽管这样，我还是对长大变成成年女人感到紧张。事实上，正是我在Planned Parenthood的临床医师建议我，如果想寻求帮助的话，应该去看看儿科医生。她和善又专业，告诉我乐意为我做定期检查。当我要做性病和癌症检查的时候，没有偏见，没有问任何多余的问题。Planned Parenthood是一个非常有安全感的地方，提供了悉心呵护。
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I may have been at 15 and surprisingly self-sufficient, but I'm sure there isn't one person here who has not been helped by Planned Parenthood directly or otherwise.When I knew I was coming to speak on behalf of women's reproductive health issues, every single one of my girlfriends had a story about Planned Parenthood.

我也许在15岁的时候就把自己打理地井井有条了。但我相信在座的各位都曾接受过Planned Parenthood直接或间接的帮助。当我得知将要就女性生殖健康问题进行代表发言时，我的每一位女性朋友都有一个关于Planned Parenthood的故事。



“They saved me so many times”, one of my best girlfriends confided in me, saying “they saved my ass and some other parts, too”.When I found out I had precancerous signs, “I never would have known about without my annual check-ups”, and her speech grew more emphatic and emotional, as she described how the organisation had helped her decide between treatment options.She was able to make some difficult decisions deciding what was right for her, for her body and her then partner without anyone else's interference.

“他们一次又一次救了我”，我最好的一位女性朋友如是对我衷诉，“他们拯救了我，彻头彻尾。他们发觉了我癌症征兆，如果不接受每年的体检，我不可能发现这个问题。”她越说越激动，还告诉我，这个组织帮助她选择合适的治疗方式。在此帮助下，她得以做出一些艰难的决定，不受任何人干涉地做出了对她自己、自己的身体和那时的伴侣最好的选择。



My sister also used Planned Parenthood services for years after removing states.She's been living in a whole life in New York City, pursuing her own dream, moved to California.She had no contacts and no health insurance but was able to regularly see a doctor at a Planned Parenthood clinic, for screening, advice birth control and check-ups.

我的姐妹搬到新的州之后也享受了多年Planned Parenthood的服务。此前她在纽约生活，来到加州追梦。她无依无靠，没有健康保险，不过得以在Planned Parenthood诊所接受拍片检查，得到避孕建议和体检。
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For the more than 2.5 million patients a year that rely on Planned Parenthood services for cancer and STD screenings, birth control, safe abortion and pregnancy planning, This is an uncertain anxious time.Lawmakers in 24 states have tried to block patients from receiving care at Planned Parenthood.Congress has voted to limit access to reproductive services 9 times.

每年有逾250万病人接受Planned Parenthood的癌症和性病筛查、避孕、安全堕胎、计划受孕服务。如今，对于他们来说，这是一个充满焦虑和不确定因素的时刻。24个州立法者已经在试着阻碍病人接受Planned Parenthood的服务和治疗，国会进行了9次投票，限制生育服务。



Boo! Yes, Boo! There are very real and devastating consequences to limiting access to what should be considered basic health care.For millions of Americans, Planned Parenthood is often the only trustworthy and affordable clinic providing safe education, sex education, safe abortion and life-saving services.

抗议！没错，抗议！这些都是基本的医疗服务，限制将会带来切实且灾难性的后果。对于数百万美国人而言，Planned Parenthood是唯一值得信任并且负担得起的诊所了。它提供了安全教育、性教育、安全堕胎和关乎性命的医疗服务。



President Trump, I did not vote for you! That said, I respect that you are our president-elect and I want to be able to support you.But first, I ask that you support me.Support my sister, support my mother, support my best friend and all of our girlfriends.Support the men and women here today that are anxiously waiting to see how your next moves may drastically affect their lives.

特朗普总统，我没有为你投票。尽管如此，我还是尊重你已经是我们国家当选的总统了。我希望自己可以给你支持，但是首先，我请求你支持我。支持我的姐妹、母亲、好友和所有的女性朋友。支持今天到场的所有男性和女性，每个人都为你下一步的政策将会如何翻天覆地地影响他们的生活感到担忧。



Support my daughter, who may actually as a result of the appointments you have made grow up in a country that is moving backwards, not forwards, and who may potentially not have the right to make choices for her body and her future that your daughter Ivanka has been privileged to have.

支持我的女儿，她的生活可能因为你的决策而受到直接的影响，她可能会生活在一个倒退、而非前进的国家，她可能没有权利去为自己的身体、自己的未来做出选择——你的女儿伊万卡一直享有的那些选择。



I ask you to support all women and our fight for equality in all things, including the fight to be recognised as individuals who know better for ourselves, what is right for our bodies, better than any elected official popular or otherwise.

我请你支持所有的女性和我们为平等而进行的所有斗争，包括我们为个体权利所做的斗争。我们更了解自己，知道什么对我们的身体健康最好，比任何选举出来的官员都了解，不论是获得票数多的还是其他的。
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It is a great honour for me to be speaking here in front of all of you today.After the result of this November's election.I felt as a woman, as an American citizen, a great weight bearing down on my shoulders.The feeling that the near future would present many obstacles, confrontation and division.My immediate thought after hearing the election results was, oh man, we have so much work to do.

很荣幸今天站在这里，在你们面前发言。在11月竞选结果出来以后，作为一名女性、一名美国公民，我感觉肩上的担子重了很多，感觉不久的将来可能会出现许多困难、冲突和分歧。在听到选举结果的那一刻，我的第一反应是，我的天，我们任重而道远。



But once the heaviness began to subside, I realised that an opportunity has presented itself to make a real long-term change, not just for future Americans, but in the way that we view our responsibilities to get involved with and stay active in our communities.Let this weight not drag you down, but help to get your heels stuck in.

不过当心头的阴霾逐渐消散，我认识到，机会自己出现了，我们可以做出切实而长远的改变，这不仅仅是为了未来的美国人，改变也将发生在我们如何看待积极投身社群的责任。不要被这一重担压垮，要站稳脚跟。
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I pledge my relentless devotion to support women's healthcare initiatives.I will not stop fighting to make basic women's health care available to all.I believe with every fibre of my being that the conversation that we have with our partners and our doctors about what we do with our bodies in our future should not be made fodder for any politician, political agenda, lawmaker and for-profit corporation.

我承诺在支持女性医疗主动权的事业里不懈奋斗，在为所有女性提供基本医疗条件的事业上不懈奋斗。我完全坚信，与伴侣、医生进行的关于如何对待我们身体未来的决定，不应该被任何政治家、政治议程、立法者、营利性组织左右。



We must stand up for what are our basic human rights and always move forward, never backwards.The current political administration benefits from taking the power away from us.Don't give up your power! Don't! Don't let the feelings of helplessness make you complacent.I urge you all to make a difference on the ground – Volunteer! Volunteer with organisations that help women seeking a safe place to make some of the most difficult decisions of their lives, donate to cause this.

我们一定要站起来，捍卫基本人权，永远前进，绝不后退。当前政府部门从剥夺我们的权利中受益，不要放弃你的权利！不要让无助的感觉把你束缚，我恳请大家脚踏实地做出一些改变——去做志愿者吧！志愿加入帮助女性寻找安全的组织，帮助她们做出生命中一些最艰难的选择，为这项事业捐款。



词汇总结

gynaecologist[,ɡaɪnɪ'kɒlədʒɪst]

n.妇科医生


Have you been to the gynaecologist yet? That was the question my mum asked me at 15 when I informed her about changes that I've noticed in my body.

“你去看妇科医生了吗？”——这是我15岁时，我告诉我的母亲自己身体发生了一些变化的时候，她问我的一句话。



by nature 天生地；生性

I'd like to start off by saying I am not by nature a particularly private person.

我想说明，我并不是一个天生就特别注重隐私的人。



entertainment industry 娱乐圈

At 15, I've been working in the entertainment industry for 8 or so years and had been fortunate enough to be eligible for private health insurance through my Union.

5岁的我已经在娱乐圈打拼了差不多8年，也幸运地通过工会有资格参加了个人健康保险。



seek a referral 寻求帮助

It was actually my clinician at Planned Parenthood who suggested I speak with my paediatrician if I was seeking a referral.

事实上，正是我在Planned Parenthood的临床医师建议我，如果想寻求帮助的话，应该去看看儿科医生。



drastically['dræstikəli]

adv.彻底地；激烈地


Support the men and women here today that are anxiously waiting to see how your next moves may drastically affect their lives.

支持今天到场的所有男性和女性，每个人都为你下一步的政策将会如何翻天覆地地影响他们的生活感到担忧。



pledge[pledʒ]

v.保证，许诺；用……抵押；举杯祝……健康


I pledge my relentless devotion to support women's healthcare initiatives.

我承诺在支持女性医疗主动权的事业里不懈奋斗。

Well, the president was alternately charming, pugnacious, direct.

总体来说，特朗普很有魅力，也很好斗，他说话的时候非常直接。







03 “辱母杀人案”照进中国高利贷暗角！关于高利贷的英语你知道吗？

中国民营企业家向高利贷借款，高利贷与黑帮团伙勾结，警方很少介入非人身伤害的恐吓案件都是典型现象。而于欢案很可能对此造成改变。



日前，《南方周末》的一篇文章——《刺死辱母者》——引发了中国民众的广泛讨论（provoked much discussion）。
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图片截图自“社会网络与数据挖掘”微博




山东聊城的这起高利贷暴力催债引发的“激情杀人案”迅速成为了中国的舆论焦点——此案之所以引起如此广泛关注（aroused wide public concern），原因不只在命案本身，而在其背后汹涌如潮的地下融资交易（underground financing deals）。



2008年全球金融危机（global financial crisis）后，“影子银行”（shadow banks）的异军突起（rise abruptly）成为中国金融体系最大变化之一。



“影子银行”带来了两大问题：一是在缓解部分企业融资难的同时，其过高的利率（聊城一案融资月息高达10%）进一步加剧了这些企业的资金困局；二是在法治不完善（inadequate rule of law）的情况下，一旦出现违约（default），很容易引发暴力催债。聊城于欢案只是一个极端的体现而已。



When a gang of debt collectors showed up to harass his mother, Yu Huan watched helplessly as they pushed her head into a toilet and sexually insulted her.After police refused to intervene, he grabbed a knife and stabbed wildly at the attackers, killing one and injuring three.

当一伙讨债人不断侮辱于欢的母亲时，他无助地看着这群人把母亲的头按进马桶，以及对她进行性侮辱。在警方拒绝干预后，于欢抓起一把刀，猛地刺向这群恶徒，导致一人死亡，三人受伤。



本月，23岁的于欢被山东省一法院以“故意伤害”罪（intentional injury）——相当于（equivalent to）二级谋杀（second-degree murder）——判处无期徒刑（life sentence），该判决引发了中国公众的愤怒（outrage）。
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图片截图自美国国家公共广播电台官网（www.npr.org）




眼下中国债务违约不断增加（growing defaults on debt），一些粗暴的收债手段（heavy-handed tactics in recovering it）随之出现。



在经济快速增长时期（in times of fast economic growth），中国企业家们（entrepreneurs）严重依赖（relied heavily on）高息贷款（high-interest loans）来扩张。现在经过几年的增长放缓（slowing growth）和产能过剩（rampant overcapacity），面临违约的高利贷者（loan sharks）正转向地方黑帮团伙（local thugs）来收债，其结果可能非常难看。
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北京中咨律师事务所（Zhongzi Law Office）破产律师韩传华表示：



“If high-interest loans aren't paid off, you commonly see gangsters showing up to harass people.There's a relationship between the two.If loan sharks didn't have some sort of underworld backing, they wouldn't dare lend out in the first place, because they would have no way to collect.”

“如果不还高利贷，你通常就会看到流氓团伙出来骚扰人。这两者之间有种关系。如果高利贷者没有黑社会的某种支持，他们一开始就不敢放贷，因为他们可能没办法收回来。”



官方统计（official statistics）显示，非银行贷款（nonbank lending）是中国增长最快的信贷形式（form of credit）。这其中的绝大部分都是由利率高于官方银行利率的机构贷款组成——例如通过信托产品（trust products）——但也有部分贷款通过高利贷解决，即以极高利率（at the very highest rates）贷款给个人。



但事与愿违——与此同时，企业破产记录（recorded corporate bankruptcies）也在上升，2016年达到5665起，增长超过50%。私人贷款者在与银行或其他优先债权人竞争时，通常缺乏法律地位（lack legal standing）来收回贷款（recover their loans），于是他们经常借助（resort to）黑帮势力从手头窘迫的私人借款者那儿收回款项。
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图片截图自中华网




高利贷者通常是一些能够积聚资本（aggregate capital）的个人，他们或是能接近银行（tap into bank）或信托贷款（trust loans），或是传销（pyramid schemes）或者其他“非法集资”的受益者（beneficiaries）。



西南政法大学（Southwest University of Political Science and Law）教授蔡斐在网上一篇热转文章中表示：



All private loans of the type in this case should be considered illegal.The interest rate paid by Mr Yu's mother Su Yinxia was 10 per cent a month, far higher than the limit set by Chinese law of 36 per cent a year.

这起案件中所有类型的私人贷款都应被视为非法。于欢母亲苏银霞支付的月利息为10%，远高于中国法律规定的合法年息36%的上限。



苏银霞，于欢的母亲，就是这样一名典型的借款人。她在山东聊城经营一个小型刹车片工厂（brake-block factory），山东省以民营企业（rivate businesses）著称（noted for）。根据庭审笔录（trial transcripts），苏银霞于2014年7月借款100万元人民币，已偿还152万元人民币，但当11名讨债人出现在她工厂时，她仍欠有部分利息（interest payments）。苏银霞家人的律师不予置评（declined to comment）。
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图片截图自乐视视频




当地黑帮来讨债之时，苏银霞工厂的一名员工叫来了警察，但警方看到没有出现伤人现象后拒绝进行干预（intervene）。这也是典型的：

Debt collectors are aware that the law forbids beating people up, but that police will rarely intervene in cases of non-physical intimidation.



讨债人知道法律禁止打人，但警方很少介入非人身伤害的恐吓案件。



随着于欢案引发的轩然大波不断高涨（as the uproar around Mr Yu's conviction gathers steam），上述现象可能会发生改变。本周北京最高检察院（supreme procuratorate in Beijing）以及聊城市政府都宣布调查这起集合了高利贷、黑帮团伙和地方警察的案件（announced investigations into the confluence of usury, gangs and police in Liaocheng）。
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图片截图自中华人民共和国最高人民检察院官网




目前，于欢的判决仍在审议中（under review）。



词汇总结

harass['hærəs; hə'ræs]

v.扰乱，骚扰；使烦扰，折磨


We are almost routinely harassed by the police.

警方几乎隔三差五地就找我们的麻烦。



intervene[ɪntə'viːn]

v.阻碍；出面；插嘴；干预


The situation calmed down when police intervened.

警方干预后，局势平息下来。



gangster['gæŋstə]

n.流氓；匪徒，歹徒；恶棍


He was obsessed with American gangster movies.

他迷上了美国黑帮片。



loan shark 放高利贷者

In the history of human being, there is loan shark allover the world.

在人类历史上，高利贷在世界范围内普遍存在。



intimidation[ɪn,tɪmɪ'deɪʃn]

v.恫吓，恐吓，胁迫


It was vital that the elections should be free of coercion or intimidation.

选举中不应有强迫或恐吓行为，这一点至关重要。







04 科普时间：中国资本外流究竟是什么？

轻松有趣的手绘漫画为你勾勒出答案：大家都在讨论的中国资本外流究竟是什么？到底有多少钱正大举流出中国？中国采取了哪些类似“治水”的政策来堵住这些洞口？
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小编听译的本视频全部中英文文本在这里，供大家参考。



China's rulers are used to battling great tides of liquidity that threaten to wash their authority away.So much so that the country's earliest political stars were those who managed to tame the floods unleashed by the fearsome Yellow River.

中国的统治者曾长期与凶猛的洪水做抗争，以防威胁到他们的权威统治。以至于，中国最早的一批政治明星，都是那些成功治理了黄河大泛滥的人才。



Even today, the character for political control shows the sign for water in the form of three drops next to the sign for a platform or a river dyke.

即便在今天，汉字政治管治里的“治”字也是由三点水加上寓意堤坝的台字构成。
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Now though, China is facing a different sort of liquidity challenge.Torrents of money are flooding out of the country to find safer havens abroad.Some of this money is in flight from an anti-corruption crackdown, but most of it comes from investors trying to get more bang for their buck overseas than they would inside China.

不过，今天中国则面临着另一种流动性威胁：海量资金正要大举涌出该国，向海外寻求更为安全的避风港。其中一些资金是为了躲避反腐行动，但大部分资金是来自国内的投资者，他们希望通过海外投资获得更大收益，而不仅仅只在中国境内。



Goldman Sachs estimates that in a single year, people or companies took or smuggled out of the country as much as 1.1 trillion U.S.dollars.That is quite a chunk of cash.

据高盛估算，仅仅在一个年度内，个人或公司携带或走私出境的钱，就达到了1.1万亿美元。那可真的是一大笔钱。



To put it into context, 1.1 trillion dollars would buy a fairly reasonable car for about 100 million Chinese families, or pay all of the yearly wages for about 122 million Chinese factory workers, or buy you about half of everything that China exported to the world last year - an awful lot of stuff.

如果把它放在一个情境下来描述的话，1.1万亿美元可以为1亿中国家庭每家买一辆相当不错的汽车，或者为1.22亿中国工人支付一整年的工资，或者买下去年中国对外出口货物的一半——可以买下的东西数量十分惊人。



For a developing country like China, therefore, hemorrhaging that amount of money is really painful.

然而，对于像中国这样一个发展中国家来说，流失这么一大笔钱，真的很痛。
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This outward gush also depresses the value of the Chinese currency, the Renminbi, against the mighty US dollar.And this has aroused the ire of none other than Donald Trump, who has threatened to brand China a currency manipulator and imposed stiff tariffs on Chinese exports to America.So what is Beijing doing about it?

如此规模的资本外流还将压低中国货币的价值，导致人民币对强势美元的贬值。而这又将直接激怒特朗普，他威胁称要将中国纳入汇率操纵国，还将对中国出口到美国的商品征收高额关税。那么，北京方面迄今为止是如何回应的呢？
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图中特朗普为中国烙上汇率操纵国CM（currency manipulator）的烙印。




Interestingly, its reaction seems to draw more from the flood control techniques of 5,000 years ago than it does from modern economic theory.

有趣的是，中国的反应更多像是来自五千年前的治洪术，而不是来自现代经济学理论。



First up, they are plugging the holes in the dyke through which Chinese money is flowing abroad.The government is scrutinising and in some cases and blocking any overseas investment by a company worth more than 5 million dollars.This vigilance has contributed to a collapse in the number of overseas deals by Chinese bidders recently.Foreign companies operating in China are also finding it increasingly tricky to send their profits home.

第一步，他们先是堵住堤坝上的漏洞——国内的资金就是通过这些漏洞流向海外。中国政府开始仔细检查对外投资，在有些案例中，价值500万美元以上的公司海外投资甚至被禁止。这样的警戒措施客观上导致近期中国出价者发起的海外交易数量大幅减少，在华经营的外资公司也发现，要把利润汇出到本国更具挑战了。
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The second strategy in liquidity management is to divert the flow.This is an enduring ploy.Even in modern times, when a river looks like it's going to burst its banks and engulf a big city, the authorities will intentionally breach the dykes in a more rural area upstream, so that that area gets flooded instead.The monetary equivalent of this has been playing out in the country's short-term money markets.Authorities have intervened to raise domestic interest rates there by enticing more investors to keep their money inside China.

中国治水的第二个策略是分流。这将会是长久之策，因为就算是现代社会，一条河流看起来马上就要决堤并吞没大城市时，政府都会刻意在堤坝上开个口子，把水引向上游的村落地区。这样那个村落地区就会代替大城市被淹没。在货币政策上，类似的做法就用在了中国的短期货币市场。政府介入以提高国内利率，诱使更多的投资者把钱留在中国境内。



Of course, there is collateral damage, just as there is when a rural area gets inundated through an intentional breach of a river's bank.In this case, the losers are those Chinese companies that finance themselves by issuing debt in the money markets.They are having to pay more and some are heading towards default.With so much debt around, a default Domino where one leads to another is a serious risk.

当然，这样做也有一些附带损害，就像那个故事里，村落地区因人为制造的决堤而受损，如果这样的话，其中赔本的就会是那些在货币市场上发债融资的中国公司自己。他们将会被迫支付更高的利息，一些人会走向违约。随着大量此类的债务累积起来，违约游戏的多米诺骨牌就会一个接一个倒下，这将是一个重大风险。
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But all Chinese know that floods create losers, that is why the Yellow River is known as China's sorrow.Beijing's calculation is that it needs to inflict some pain to ease the torrent of capital outflows that threaten to sink the Renminbi and exacerbate tensions with Donald Trump.

不过，所有的中国人都知道，洪水会制造失败者。也正因此，黄河又被称为中国之殇。北京方面打的算盘是，它必须遭受一些痛苦，以缓解大量的资本外流。因为这可以减缓人民币市值不稳定的威胁，同时也不至于进一步加剧与特朗普的紧张关系。



词汇总结

so much so that 到这样的程度以至于

tame[teɪm]

v.驯服 adj.驯服的，顺从的

fearsome['fɪəs（ə）m]

adj.可怕的，极大的


China's rulers are used to battling great tides of liquidity that threaten to wash their authority away.So much so that the country's earliest political stars were those who managed to tame the floods unleashed by the fearsome Yellow River.

中国的统治者曾长期与凶猛的洪水做抗争，以防威胁到他们的权威统治。以至于，中国最早的一批政治明星，都是那些成功治理了黄河大泛滥的人才。



dyke[daɪk]

n.堤坝，壕沟 （美语写作dike）


Even today, the character for political control shows the sign for water in the form of three drops next to the sign for a platform or a river dyke.

即便在今天，汉字政治管治里的“治”字也是由三点水加上寓意堤坝的台字构成。



in flight from 逃避

more bang for the buck （习惯用语）获取更多收益或价值


Some of this money is in flight from an anti-corruption crackdown, but most of it comes from investors trying to get more bang for their buck overseas than they would inside China.

其中一些资金是为了躲避反腐行动，但大部分资金是来自国内的投资者，他们希望通过海外投资获得更大收益，而不仅仅只在中国境内。



smuggle['smʌg（ə）l]

v.走私，偷运


Goldman Sachs estimates that in a single year, people or companies took or smuggled out of the country as much as 1.1 trillion U.S.dollars.That is quite a chunk of cash.

据高盛估算，仅仅在一个年度内，个人或公司携带或走私出境的钱，就达到了1.1万亿美元。那可真的是一大笔钱。



hemorrhaging['hemərɪdʒɪŋ]

v.出血，流血；损失（hemorrhage的ing形式）


For a developing country like China, therefore, hemorrhaging that amount of money is really painful.

然而，对于像中国这样一个发展中国家来说，流失这么一大笔钱，真的很痛。



collateral damage 附带损害

Of course, there is collateral damage, just as there is when a rural area gets inundated through an intentional breach of a river's bank.

当然，这样做也有一些附带损害，就像那个故事里，村落地区因人为制造的决堤而受损。



inflict some pain to ease… 遭受一些痛苦，以缓解……

exacerbate[ɪg'zæsəbeɪt; ek'sæs-]

v.使加剧；使恶化


Beijing's calculation is that it needs to inflict some pain to ease the torrent of capital outflows that threaten to sink the Renminbi and exacerbate tensions with Donald Trump.

北京方面打的算盘是，它必须遭受一些痛苦，以缓解大量的资本外流。因为这可以减缓人民币市值不稳定的威胁，同时也不至于进一步加剧与特朗普的紧张关系。









05 双语书评：山寨走向终结，中国创新要崛起了？

过去几十年，中国一直模仿有余，创新不足，但在赢得向国内消费者提供基本商品的战役后，中国企业如今开始转向创新——这是《山寨中国的终结》一书中的观点。作者雷小山在该书中举了阿里巴巴、腾讯、华为、小米等公司的例子加以论证。但少数几家企业的创新例子足以证明全局吗？



中国实现增长预期必须靠创新

中国并非总是创新的同义词（synonymous with the concept of innovation）。相反，中国更经常地被视为一个“山寨大国”，即一个——蹭（piggyback on）其它国家的创意、利用自己的庞大劳动力（vast labour force）以更低成本生产相同产品的国家。
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然而，麦肯锡全球研究所（MGI）在2015年发布的一份报告中称，如果未来十年中国想实现5.5%至6.5%的普遍增长率预测值（consensus growth forecasts），那么创新对中国经济增长的贡献率需要达到（account for）一半。



MGI指出，中国经济增长的几个传统引擎（traditional drivers）都在失去动力。MGI预测，由于人口老龄化（ageing population），到2050年中国的劳动力可能减少16%。
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此外，由于容易摘取的果实已经摘取（easy yards already made），麦肯锡全球研究所表示，如今，中国单位国内生产总值（GDP）所用的资本较1990年至2010年期间的一般水平高了60%。
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考虑到投资也可能受到中国日益升高的债务负担（debt load）的拖累，能源供应的增长也可能会放慢（constrained）——MGI预测：未来十年中国增长率预测值为约6%，远低于2000年至2010年期间的10.5%、以及2010年至2014年期间的8%。
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尽管如此，MGI驻上海的主管华强森表示：“中国有潜力从只吸收和修改世界各地现有技术和知识的‘创新海绵’（innovation sponge），转变为全球创新领头羊（global innovation leader）。我们的分析表明，这种转型尽管远非板上钉钉（far from inevitable），但却是可能实现的。”



山寨中国之终结？

亚洲创造力将崛起？

中国能否通过创新走出长期经济增长放缓（prolonged economic growth slowdown）的困境？中国市场研究集团（China Market Research）的董事总经理雷小山（Shaun Rein）相信可以。
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《山寨中国的终结：亚洲创造力、创新力和个人主义的崛起》


作者：雷小山


版本：上海译文出版社


图片截图自亚马逊




雷小山在《山寨中国的终结：亚洲创造力、创新力和个人主义的崛起》（The End of Copycat China

—The Rise of Creativity, Innovation and Individualism in Asia）中，表达了一个新奇有趣的观点——中国如今将开启创新之路，因为它不得不如此，而过去之所以没这么做，也仅仅是因为还不需要（it didn't before simply because it didn't need to）。



《山寨中国的终结》是一部作者基于5万份消费者调查报告，对中国市场长期观察，以及和刘胜义（腾讯高级执行副总裁）、刘佩琪（中国清洁能源合作组织（聚思）主席）、刘强东（京东创始人 、首席执行官）等领军人物的谈话碰撞而诞生的作品。
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作者认为，中国经济发展可分为三个阶段：



第一阶段是过去的35年间——对于大部分的中国企业来说，在那段时间里，几乎没有理由搞创新或创立品牌。



经济增长依赖大量投资，现成的创意发明就像低垂的诱人果实随手可得，刺激着企业山寨别人成功的模式，只看短期利益（short-term profits），赚快钱。 他认为，在中国经济飞速增长，缺乏知识产权保护（intellectual property protection）的情况下，这个时期的中国企业不关注长远的未来，并认为投资搞创新花费太大，风险太高，私人投资者（private investor）也一样。
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在本书中，雷小山反驳了中国政治体制（political system）或文化限制其创新能力的普遍看法（common perceptions）。同时他认为：



It's also wrong to think that Chinese are simply unable to innovate because of some perceived “Confucian conformity”.Such an argument is historically incorrect, as even at the height of Confucianian influence, the country brought about huge innovations such as gunpowder, multi-stage rockets and the compass.

认为中国无法创新只是因为一些人眼中的“尊孔”，也是不对的。如此说法从历史的角度来看是错误的，因为哪怕在孔子影响最盛之时，这个国家也出现了伟大的创新，比如“火药、多级火箭和指南针”。



我们之所以看到中国最近几十年中释放出的创新力不足（less innovation）而模仿有余（more imitation），真正的原因仅仅是这种方式最适合（best suited to）该国直至今日的经济状况（economic reality）。



In a country where common products have often been under-supplied, there was little motivation to strive to create the most sophisticated technologies.Better not to reinventthe wheel; rather make as many wheels as cheaply as you can with the technology provided by those who invented it in the first place.

在一个普通商品经常供应不足的国家，努力发展最先进技术的动机不足。最好不要重新发明车轮；而是采用最先发明车轮的人提供的技术，尽可能多地以低廉的成本来制造车轮。



而这些，雷小山认为，正是很多中国企业在过去几十年里所做的，无论是制造洗衣机、电脑、手机，还是建立网上市场。



直到下一个发展阶段（phase of development），我们才有望看见一些创新。如海尔（Haier）、联想（Lenovo）、小米（Xiaomi）和阿里巴巴（Alibaba）这类公司，在其廉价且相对简单的产品遭遇内部竞争（internal competition）时，他们过去的应对方式不是追求全球尖端技术（aspiring to the cutting edge of global technology），而是升级其现有技术，并更有效率地制造产品。
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在第二个阶段，中国经济低垂的果实正在逐渐消失。随着竞争加剧，成本上升，管理层逐渐开始重视长期效益，关注由创新所产生的效益。



Having won the battle to provide the most basic goods to domestic consumers, Chinese companies are now increasingly, and often for the first time, forced to turn to product innovation, Rein writes.They either have to start climbing the value chain abroad or in China, as the low hanging fruit of supplying basic goods has gone.

在赢得向国内消费者提供最基本商品的战役后，如今中国企业越来越被迫——常常是首次——转向产品创新。由于供应基本商品这颗“低垂的果实”已经被采摘，这些企业不得不开始在中国或国外市场攀爬价值链。



在书中，雷小山写到——他们不会失败。为什么？因为他们在面对之前的挑战时从未失败过。



作为论证的例子，雷小山提到了像阿里巴巴这样的公司。通过其子公司（subsidiary）天猫（TMall），阿里巴巴让消费者信任在网上销售品牌商品（branded goods）的小商家，甚至是无人知晓的商家。通过支付宝（AliPay），即相当于PayPal的第三方在线支付系统（third party online payments system），它以收集卖家个人信息（personal details from vendors）的方式改善了中国脆弱的消费者保护环境（consumer protection environment），如果卖家销售未达标的商品（substandard products），他们可被追查到底。这招似乎很管用；阿里巴巴在美国的证券交易市场（stock exchange）首次（debut）公开募股便完成了218亿美元的融资。
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雷小山还列举了一些腾讯（Tencent）、华为（Huawei）和小米等公司的例子。这些案例都表明，共产主义也好，发展中国家背景也罢，同样可以为创新提供肥沃的土壤。



雷小山并不是唯一认为中国企业正步入创新阶段的人。今年，波士顿咨询集团（BCG）把4家中国企业（联想、小米、腾讯和华为）纳入其年度全球最具创新力的50家企业榜单。
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图片截图自中商情报网




在该书的之后几个章节中，雷小山提出了一些我们有望看到中国创新的领域：医疗（health care）、保健（healthy living）或旅游。雷小山表明，在以上各个领域中，随着中国消费者的需求不断增长，都可能出现创新性方案（innovative solutions）——即中国经济的第三个阶段。



不过，少数（a handful of）几家企业的创新例子真的就足以证明全局（the bigger picture）吗？或者，中国的创新是否仍属个例（exception），而非定式（rule）？在被雷小山最初几章中有趣的故事说服后，读者就会思考这些问题。



While we are prepared to accept that some Chinese companies have innovated to a significant extent, we are less ready to believe that this means that the longstanding habit of copying is dead, as the title of the book suggests.

尽管我们准备好接受一些中国企业已大举创新的事实，但我们还不准备相信这意味着长期存在的模仿习惯已经像该书书名暗示的那样终结。



话虽如此，雷小山的书中选入了很多有趣轶事、迷你案例研究（mini-case studies）和采访，确实引人入胜。如果不理会（discount）作者著书明显的私心（self-interest）的话（雷小山毕竟是一家帮助中国及外国企业取胜于中国市场的咨询集团的创始人），你将会惊喜于作者的雄辩之才（fluency），以及他笔下的“教学时间”（teachable moments）。



词汇总结

piggyback on 利用（to use sth that already exists as a support for your own work）

As a bonus, we can allow the reload functionality to piggyback on this method.

此外，我们还可用该方法实现刷新功能。



conformity[kən'fɔːmɪtɪ]

n.符合；一致


Excessive conformity is usually caused by fear of disapproval.

过于墨守成规通常都是由于担心得不到认可。



strive[straɪv]

v.努力奋斗，力求


You should always strive to achieve more, however well you have done before.

无论之前取得何等辉煌的成就，都应该不断努力进取。



low hanging fruit 可轻易实现的目标；重要的、容易攫取成果的物质财富

They either have to start climbing the value chain abroad or in China, as the low hanging fruit of supplying basic goods has gone.

由于供应基本商品这颗“低垂的果实”已经被采摘，这些企业不得不开始在中国或国外市场攀爬价值链。



longstanding['lɒŋ'stændɪŋ]

adj.长时间的，长期存在的


Longstanding poverty has been exacerbated by racial divisions.

种族分化已经加剧了长期的贫困问题。







06 安倍越陷越深的日本“爱国”小学丑闻，到底咋回事？

大阪一所宣扬民族主义的小学以1/10的市价购买了一块公共土地，而安倍晋三的妻子据称还向小学捐献了100万日元——这位日本首相有可能因为这则丑闻下台吗？
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“安倍正面临上台4年来最大的政治丑闻”——16日，处于舆论漩涡的日本右翼教育机构森友学园的理事长笼池泰典再次抛出“爆炸性发言”。



安倍晋三（Shinzo Abe）卷入丑闻（becomes embroiled in a scandal）或将威胁他首相职位（threatens his position）。英国《金融时报》东京分社记者罗宾·哈丁（Robin Harding）为读者带来事件详解。小编做了全部听写，供大家参考学习。



英文听译+中文翻译+词汇解析



What is this scandal over a kindergarten all about?

这则“幼儿园丑闻”到底是怎么回事？

The so-called Moritomo Gakuen scandal erupted in February when it was reported that a new private primary school in Japan's second city Osaka had purchased public land for just ten percent of its true value.

所谓的“森友学园丑闻”在二月爆发，当时曝出的消息称，日本第二大城市大阪新建的一所私立小学以市价的1/10购买了一块公共土地。



Everything started from that.It's a scandal about the proper use of the public money.

之后的所有事情都开端于此。这成了一则围绕公共财政是否被合理使用的丑闻。



Is there anything behind the land deal that makes it more significant?

这则土地交易为何不同寻常？

If it was any regular school this would not have become such a big issue but Moritomo Gakuen is a conservative nationalistic school operator that seeks to instill the values of pre-war education into young Japanese children.

如果只是一个普通学校，丑闻不会闹得这么大，但森友学园是一个有着保守民族主义倾向的学校运营机构，试图在日本孩子身上延续二战前的教育理念。



It has close links to a number of members of the ruling party including Akie Abe, the wife of Prime Minister Shinzo Abe.She was due to become the Honorary Principle of the new school.

它与日本执政党中一些重要成员关系紧密，包括首相安倍晋三的妻子安倍昭惠。她预期将出任这所新小学的名誉校长。
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Could this really bring down the Prime Minister?

丑闻真能导致首相下台吗？

At the moment, it looks likely that Mr.Abe will survive.If it was proved that he had anything to do with the land sale, he will be in serious trouble.

目前来看，安倍晋三应该可以平安度过风波。如果有证据表明他和土地出售有关联，那他麻烦可就大了。



There's also an issue because the school's principal says the Prime Minister gave away 1 million yen donation via his wife.

另外一个问题在于，学校校长说安倍通过妻子向学校捐献了100万日元。

If it was shown that Mr.Abe had lied or misled about that he could also be in serious trouble.

如果有证据显示安倍在这个问题上撒谎或者误导公众，他也可能惹上大麻烦。
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More likely, however, he will survive adjacent and weakened Prime Minister once the investigations into this scandal eventually die down.

但更可能的一种结局是，当调查最终平息时，安倍能保住首相位置，但他的权力基础会被动摇和带上污点。



词汇总结

erupt[ɪ'rʌpt]

v.爆发；喷出


The volcano erupted in 1980, devastating a large area of Washington state.

这座火山1980年喷发，摧毁了华盛顿州的大片地区。



proper use 适度利用，合理利用

Proper use of these classes and their methods will improve your programs.

适当地使用这些类及其包含的方法能够改善程序。



conservative[kən'sɜːvətɪv]

adj.保守的


The more conservative politicians were trying to deradicalize the liberation movement.

较保守的政治家正试图使解放运动放弃偏激的立场。



nationalistic[,næʃnə'lɪstɪk]

adj.民族主义的


Nationalistic fervour is running high.

极端民族主义的狂热正在升温。



instill[ɪn'stɪl]

v.逐渐灌输


It is easy to instill the minds of young children with fixed ideas.

很容易将固定观念灌输到孩子们的思想中。



ruling party 执政党

Voters wish to register their dissatisfaction with the ruling party.

选民希望表达他们对执政党的不满。



have nothing to do with 表示“与…无关”

Does rap have anything to do with physics?

物理学和说唱音乐有什么关系？



give away 放弃；泄露；分发；出卖；赠送

What you give away, you get back.

你付出，你必将会有收获。







07 升职加薪？在线MBA或成职场女性的理想选择

据调查，在线MBA课程似乎对职场女性更有吸引力——为什么？这暗示着什么？或许，更多的女性应该被鼓励去读MBA。你已经读MBA了吗？我们为你准备了一份2017年FT在线MBA排行榜。



几年前，英国《金融时报》记者问一位与商学院有密切业务联系（works closely with）的男士，怎么形容商学院过去一年的态度。他立刻给予了回答。



As a bunch of ostriches with their heads in the sand——with a herd of buffalo heading towards them.

他们就像一群把头埋在沙子里的鸵鸟——而一群水牛正冲它们奔来。



这话也许有点尖酸（cynical），但确实有一定道理（does have a point）。在经历了经济动荡（economic turmoil）和学术创伤（academic trauma）后，多数商学院似乎已变得不知所措（paralysed）。



商学院面临如此境遇，由此引出一个问题：谁会愿意读MBA？一个答案是，全球每年仍有成千上万的管理人士竞逐（vie for）这些令人艳羡的学位（oveted qualifications）。
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虽然全球经济面临着不安，但MBA的学位始终能给个人的薪酬带来增长——以英国《金融时报》2001年的排行榜为例——在美国十佳商学院中，有八家商学院的毕业生（alumni）报告称，从开始读MBA算起的五年内，他们的薪酬增长至原来的三倍多（tripled）。其中增幅最大的是哥伦比亚商学院（CBS），在250%以上。
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2017年英国《金融时报》在线MBA排行榜




在线MBA课程其实对女性更有吸引力

在全球数以万计的MBA申请者中，依然呈现出男性压倒女性的比例——据统计数字，他们大多是男性——略看一下（a cursory glance over）顶尖商学院的统计数字：60%或更多的学生是男性。在伦敦商学院（London Business School）这个顶尖的两年制MBA，这一比例更是高达（whopping）73%。



纠正学员中的性别失衡（gender imbalance）是许多商学院的重要议程（high on the agenda）。尽管大多数商学院在这方面一筹莫展，但有一些商学院从在线MBA课程对女性的潜在吸引力（potential appeal to）看到了机会，致力于招收女性学员。
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也有迹象显示，这些努力已经获得了回报（pay off）。在某些情况下，在线MBA吸引的女性学员比例远高于全日制MBA或EMBA课程。



教育咨询机构Carrington­Crisp谈到了类似趋势——当该机构要求潜在MBA学员选择他们青睐的学习方式的时候，全日制课程中的性别比例相对平衡（gender-balanced）——选择一年制全日制课程（one-year campus courses）的男女比例分别为28%和26%。两年制全日制项目的男女比例分别为27%和23%。选择在线MBA（online MBAs）的男女比例则反了过来（reversed），分别为16%和22%。
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可以明显看出的是，一些在线课程（包括一些排名较高的MBA课程）的女性学员比例超过（outstrip）了全日制课程。



吸引力可能是什么？一些原因似乎得到了很好的理解。CarringtonCrisp联合创始人安德鲁·克里斯普（Andrew Crisp）表示：



It's the flexibility of the online study that makes it easier for women, particularly if they have young children.

正是在线学习的灵活性让它更容易被女性接受，尤其是如果她们有年幼子女的话。



巴布森商学院研究生入学部高级副主任科琳·海因斯（Colleen Hynes）表示：



They have to balance children, work and time to go to[business]school.

他们不得不平衡孩子、工作和上商学院的时间。



成本（cost）可能是吸引女性的另一个因素——CarringtonCrisp在另外一项单独的研究中发现，47%的女性将会因为费用（fees）较低而选择一所商学院，而男性这么选择的比例为38%。



除了灵活性和成本以外，文化等微妙因素也可能产生影响（be at work）。



新南威尔士大学商学院（UNSW Business School）的澳大利亚管理研究生院（AGSM）院长朱莉·科金（Julie Cogin）表示：



MBAs have a reputation for being quite masculine in their orientation.MBA study can be a competitive and aggressive environment.Some women are put off by that and feel an outside classroom environment might be more conducive.

MBA在定位上素有男性化的名声。MBA学习可能是一个竞争激烈和咄咄逼人的环境，让一些女性却步，觉得外面的教室环境可能更有帮助。



在线学习提供了更加不区分性别的学习形式。



It eliminates many of the physical biases in a classroom because you don't know what somebody looks like.

它消除了教室里的许多物理偏见，因为你不知道某人长什么样。



对于商学院而言，招收优秀女性候选人不止有利于他们的声誉（in reputational terms），更重要的是（more at stake），在线课程也带来了一个机会，有助于解决管理教育（management education）中顽固存在的性别失衡这个整体问题（broader problem）。



女性读MBA应受到更多鼓励

很多人似乎对MBA的价值已有定见——“它能让你挣大钱”（it is a cash cow），要不然就是“你干嘛不在领英上发发邮件、在社交酒会（networking cocktails）上聊聊天（schmooze）、再读一门线上的金融课程就好了？”
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即便近来企业努力聘用更多的女高管，但相较男性，选择攻读商科研究生学位（post-graduate business degree）的女性要少得多。



在牛津大学（University of Oxford）赛德商学院（Said Business School）的327名同学中，女性只占36%。然而，虽然这个比例在一些人看来也许并不高，但这仍旧超过了欧洲其他院校的MBA课程。近几十年来职场性别平等（workplace equality）或许有所进步，但是人们依然有区别地对待男女员工以及对女性抱着具有误导性的期望（misguided expectations）。



人们似乎会总是会凭直觉（intuitive）地认定，谁要是一边努力工作一边积极攻读第二学位（taking the initiative to earn a second degree），那一定会受到赞许。但是，身为年轻女性，他们仍然为自己在学业和事业上的选择承受着很多负能量（negativity）。
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在一个晚宴上，一些在牛津攻读MBA的女同学们对这个话题是深有同感——她们承认选择来念这个商科学位是想藉此获得专业信誉（professional credibility），而她们欠缺专业信誉并不是因为能力或才智不足，而是性别所致。即使不合法，我们在面试时也屡被问及是否有男友或是否已成家——这种迂回的提问意在弄清我们会不会有休产假（maternity leave）的风险——他们认为，MBA学位能够令招聘方多留意一下他们的简历：



if employers see that we have just invested quite a bit of time and money into an extra degree, then they may not jump to the conclusion that all we want to do is have children.We may not be a“risk factor” because we are seen to be prioritising our careers.

若雇主们看到我们投入了大量的时间和金钱去多读一个学位，那么他们也许就不会轻易断定我们只想要孩子。由于他们看到我们以事业为重，或许就不会再觉得我们是个“风险因素”。



“男孩俱乐部”（the boys'club）不会一夜之间消失（dissolve overnight）。但随着职场中出类拔萃的女性越来越多，以及获得商科学位的女性越来越多——出于自愿而非迫不得已（by choice and not by necessity）——希望人们的态度将不再是惊讶和审视，而是赞赏和鼓励。



词汇总结

ostrich['ɒstrɪtʃ]

n.鸵鸟，逃避现实的人，不愿正视现实者


Penguins and ostriches are flightless birds.

企鹅和鸵鸟都不会飞。



buffalo['bʌfələʊ]

n.水牛（分非洲水牛和亚洲水牛两种）；（南非或北美的）野牛；威胁；恐吓


Once there were 70 million buffalo on the plains.

北美大平原上曾有过7,000万头野牛。



conducive[kən'djuːsɪv]

adj.有助于…的


Fresh air is conducive to health.

新鲜空气有利于健康。



prioritise[prai'ɔrə,taiz]

v.给予…优先权


Quality risk management can be useful to identify and prioritise areas for improvement.

质量风险管理对确定和区分改进的地方有效。







08 大厨的纽约风味百吉饼Bagel秘籍，帮你轻松点亮心底的烘焙梦

纽约烘焙名厨教你做百吉饼Bagel~

bagel / 百吉饼（Wikipedia）

A bagel , also spelled beigel, is a bread product originating in the Jewish communities of Poland.It is traditionally shaped by hand into the form of a ring from yeasted wheat dough, roughly hand-sized, that is first boiled for a short time in water and then baked.The result is a dense, chewy, doughy interior with a browned and sometimes crisp exterior.

百吉饼，也叫百吉圈、贝果，是起源于波兰犹太社区的一种面包制品。传统上，百吉饼是用发酵的面团手工捏成，呈环形，大约手掌大小，先煮（或者短暂过水）后烤。成品Q弹，有嚼劲，内部柔软，外皮焦黄或者有一层脆壳。



Bagels are often topped with seeds baked on the outer crust, with the traditional ones being poppy, sunflower or sesame seeds.Some may have salt sprinkled on their surface, and there are different dough types, such as whole-grain or rye.

百吉饼的脆壳上通常有种子类的坚果点缀，传统上一般是罂粟籽、葵瓜子或者芝麻。有些做法还将盐撒在上面。同时面团也有分类，譬如说全麦的、黑麦的。
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圈形的“bagel”这个词本身也是和圆、圈的意思有关。据《韦氏词典》介绍：



Yiddish beygl, from Middle High German *böugel ring, from bouc ring, from Old High German; akin to Old English bēag ring, būgan to bend.

Bagel意第绪语写作beygl，来源于中古高地德语böugel，即“环”；古高地德语bouc，意为“环”；类似于古英语bēag（意为“环”）和bend（意为“弯”）。
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据维基百科介绍，移民将Bagel这一食品带入北美地区。在那里，两个最常见的百吉饼种类是满地可风格和纽约风格。



满地可百吉饼含有麦芽糖、不加盐，先在蜂蜜水里煮面团，再放进燃木烤箱烘烤。这种百吉饼主要有黑白两色，分别在上面撒罂粟种子和白芝麻。



纽约百吉饼含有麦芽糖和盐，在水中煮面团，再放进标准烤箱烤。因此纽约百吉饼更蓬松，有微湿的外壳；而满地可百吉饼个头更小，中间的洞比较大，口感更酥脆、更甜。



在这里，FT就邀请了“纽约菜系”的烘焙名厨Sim Cass，与大家一起分享如何烘焙一只正宗纽约风味的百吉饼。



视频中英文文本

My name is Sim Cass.（Dean of bread at the Institute of Culinary Education New York）

我是西姆卡斯。（纽约烹饪教育学院面包系主任）



We're going to bake bagels.

我们来讲讲如何做百吉饼。



Most people think they can't make bagels at home and thought that you would just buy them in the supermarket.

大部分人认为没有办法在家里制作百吉饼，觉得去超市买就行啦。



But actually, you can make very good bagels at home by using a modern convection oven.

但事实上，你可以在家做出非常好吃的百吉饼，只要有现代对流烤箱就行。
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The trick is to use good flour, good water.The flour - you'll use high protein flour, it is very important because you need to roll the dough and so that they'll become nice and chewy.

做好百吉饼的窍门就在于使用优质面粉和水源。这里应该使用高筋面粉。揉面的过程很重要，这样它才能变得有嚼劲。



New York water has a unique quality which makes their bagels special.

纽约地区的水质很特别，这让做成的百吉饼也独具风味。



Roll the dough into a sausage and curl into bagel shape.Overlap the ends.

把面团揉成香肠一样的条形，再弯成百吉饼形状，把首尾捏住。
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When you make your dough, you want to - not proof it too much.We want to keep this underproofed.We can even refrigerate our bagels overnight and then poach them in the morning and bake them.Because in New York, we like a chewy bagel.

在做面团时候，别让它过度发酵，我们可以让它尽量少发酵，甚至可以把面团放在冰箱里过一夜。早上再用小火煮，然后烘烤。因为在纽约，我们喜欢有嚼劲的百吉饼。



Poach the bagels for 15 seconds on each side before baking.

在烘焙前煮15秒。



You shouldn't have to toast it and it should be firm on the outside and chewy in the middle and should be eaten fresh.

不好烘焙过度。一只好的百吉饼应该表皮坚韧，中间内部有嚼劲。而且应该趁新鲜吃。
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最后这里还有一份BBC Good Food整理的百吉饼烹饪食谱，供你参考：



1 Mix the yeast with 300ml lukewarm water.Put the flour, sugar and 1 tsp salt in a large bowl and mix together.Pour over the yeasty liquid and mix into a rough dough.

把酵母溶入300毫升温水。把面粉、糖和一茶匙盐放入一个大碗里混合均匀。倒入酵母液搅拌，和成一个生面团。



2 Tip out onto the work surface and knead together until smooth and elastic - this should take around 10 mins.

把面团拿出来，放在案板上，揉至表面平整有弹性——这大概要花10分钟。



3 Put the dough in a lightly oiled bowl and cover with a piece of oiled cling film.Place in a warm area and leave until doubled in size, about 1 hr, then uncover and tip onto your work surface.

大碗上刷一层薄油，放入面团，盖上一张抹了薄油的保鲜膜。放置在温暖处，静置约1小时，直到面团体积膨胀一倍。随后掀开保鲜膜，把面团取出放在案板上。



4 Divide the dough into 10 portions and form into balls - I like to weigh them to make sure they're all the same size.Line up on 2 parchment-lined baking trays and cover lightly with cling film.

把面团分成10小份，揉成球——我喜欢称一称它们的重量，以确保都是同样大小。把这些面球排列在两个铺油纸的浅烤盘里，轻轻盖上保鲜膜。
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5 Leave for around 30 mins or until risen and puffy, then remove the cling film.

再醒30分钟，知道面团发起来、变蓬松，随后揭掉保鲜膜。



6 Use a floured finger to make a hole in the centre of each bagel, swirling it around to stretch the dough a little, but being careful not to knock out too much air.Heat oven to 180C.

手指蘸上面粉，在每一只百吉饼中间做一个小洞，轻轻打转，把面团抻开。注意，不要破坏面团里的气孔。烤箱预热180度。



7 Fill a large saucepan with water and bring to the boil.Add the bicarbonate of soda to alkalise the water.Place 1-2 of the bagels in the water at a time and boil for 1 min （2 mins if you want a chewier bagel）, turning over halfway through.Using a slotted spoon, lift out the bagels, drain well and place back onto the baking tray.

找一口大煮锅，装水烧开。加入小苏打，碱化水。一次放入1到2个百吉饼，煮1分钟（如果想要更有嚼劲的口感，可以延长至2分钟），中间翻一次面。用漏勺捞起沥干，放在烤盘上。
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8 Brush the bagels with the egg white and sprinkle with your chosen seeds.Bake for 20-25 minus or until golden brown.Transfer to a wire rack to cool before eating.They will keep for 3-4 days, or freeze for 2 months.

在百吉饼表面涂上一层蛋清，撒上你准备的种子类坚果。烤20到25分钟，或者直至表面焦黄。放在支架上晾凉后食用。常温下可以放3到4天，如果冻起来可以保存两个月。



词汇总结

convection oven 对流烤箱

Actually, you can make very good bagels at home by using a modern convection oven.

事实上，你可以在家做出非常好吃的百吉饼，只要有现代对流烤箱就行。



high protein flour 高筋面粉

dough[dəʊ]

n.生面团

chewy['tʃuːɪ]

adj.有嚼劲的，难嚼的


The flour - you'll use high protein flour, it is very important because you need to roll the dough and so that they'll become nice and chewy.

这里应该使用高筋面粉。揉面的过程很重要，这样它才能变得有嚼劲。



proof[pruːf]

v.发酵


When you make your dough, you want to - not proof it too much.

在做面团时候，别让它过度发酵。



knead[niːd]

v.揉合，揉捏


Tip out onto the work surface and knead together until smooth and elastic - this should take around 10 mins.

把面团拿出来，放在案板上，揉至表面平整有弹性——这大概要花10分钟。



cling film 食品保鲜膜

Put the dough in a lightly oiled bowl and cover with a piece of oiled cling film.

大碗上刷一层薄油，放入面团，盖上一张抹了薄油的保鲜膜。



baking tray 烘焙烤盘

Line up on 2 parchment-lined baking trays and cover lightly with cling film.

把这些面球排列在两个铺油纸的浅烤盘里，轻轻盖上保鲜膜。



puffy['pʌfɪ]

adj.胀大的，松脆的，喘气的


Leave for around 30 mins or until risen and puffy, then remove the cling film.

再醒30分钟，知道面团发起来、变蓬松，随后揭掉保鲜膜。
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前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 外派：女性晋升的捷径

国际经验对任何人的职业都有益。但专家说，对试图在男性主导的商业世界中脱颖而出的女性，海外经验尤其有益。
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对于安德里亚·哈加德-凯恩（Andrea Huggard-Caine）来说，在80年代花旗银行（Citibank）的一笔收购交易中作为团队一员被派往意大利，是改变人生（life-changing）的一件大事。



“It broadens your vision,” says Ms Huggard-Caine, who was born in Argentina and brought up in Brazil, where she was educated at an American school.“I'm multicultural and speak five languages.But until I actually lived abroad, I did not have it all figured out from a multicultural perspective,” says Ms Huggard-Caine, who now has her own consulting business.

“它拓宽了我的视野，”现在经营着自己的咨询公司的安德里亚说。她在阿根廷出生，巴西长大，并在当地一所美国学校接受教育。她说：“我来自多元文化背景，会说五种语言。但在我真正到国外生活之前，我从未从多元文化的角度来看待过这一切。”
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在企业环境（corporate setting）中，外派岗位（overseas posting）可以成为女性雇员在职业生涯中取得突破的一个方式。在咨询师和作者斯坦西·波丹（Stacie Berdan）在为她的《外派晋升术》（Get Ahead by Going Abroad）采访的对象中，超过80%的女性雇员都表示，外派岗位帮助她们争取（secure）到更高层的职位。



在全球化经济（globalised economy）中，国际经验对任何人的职业都有益。然而波丹认为，对于试图在男性主导（male-dominated）的商业世界中脱颖而出（stand out）的女性来说，海外经验尤其有益。



“The women I interviewed said there were opportunities they did not have in their home market that they could tap into somewhere else, and that they could use[the experience]to differentiate themselves,” she says.

她说：“我采访的女性表示，海外岗位使她们得以利用她们在国内没有的机遇，借此让自己与众不同。”



然而，虽然外派岗位提供了很多好处，但它们也给女性带来特别的挑战。



These range from the practical, such as navigating unfamiliar childcare and school systems, to the question of the “trailing spouse” or working in cultures where male suspicion of women in business persists.

这包括现实挑战（对付不熟悉的托儿和学校系统），“拖油瓶配偶”问题，以及在一个职业女性遭到男性顽固质疑的文化中工作。



猎头公司ManpowerGroup的全球战略与人才事务执行副总裁玛拉·斯旺（Mara Swan）说：“一个主要担忧是丈夫的角色。 在某些国家，如果他们不工作并且接替（take over）了女性的角色，他们被接纳的程度不如这里。”



虽然很多国际城市和组织早已具备（well-established）面向外派雇员（expat）妻子的社交机会，但不久以前，外派雇员丈夫的需求还是被忽略。



同样，一些国家的高管可能不愿意（reluctant）接受女性成为企业领导者。玛拉表示，在那种情况下：“最重要的是确立她作为决策者（decision maker）的角色，而这一讯息往往不得不来自最高层。这种认可是非常重要的。”
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Such problems can be overcome.“I was late-20s and blonde and in Asia, and I was not taken seriously at first,” says Ms Berdan, who worked for several years in Hong Kong at Burson-Marsteller, the communications firm.“But once you deliver, that's all people care about.”

这些问题都可以被克服。在香港为博雅公共关系公司（Burson-Marsteller）工作过几年的波丹说：“我被派往亚洲的时候还不到30岁，金发，一开始没有被严肃对待。但当你拿出业绩的时候，业绩是人们唯一关心的事情。”



For some women, the first hurdle may be winning the overseas posting in the first place.“The vast majority of the world is open to women, yet companies are unsure and see it as high risk,” says Ms Berdan.“A lot of it has to do with the fact that HR departments are not global and make assumptions.”

对有些女性来说，第一关可能是争取到外派岗位。波丹认为：“这个世界绝大多数地方都向女性开放，但很多公司不确定，视其为高风险。这其中有很大一部分是因为人事部门不够全球化，往往凭假设判断。”



This may help explain why the proportion of women expats working in business remains small.While the 2016 Global Mobility Trends Survey—from BGRS, the global relocation services firm—recorded the highest proportion of female expats in the survey's 21-year history, they still made up just 25 per cent of the total.

这或许有助于解释为什么商界的女性外派雇员比例仍然较小。虽然在全球搬家服务公司BGRS的“2016年全球流动性趋势调查”（2016 Global Mobility Trends Survey）中，女性外派雇员的比例创下该调查21年来的最高纪录，但她们仍只占总数的25%。



尽管如此（nevertheless），女性对外派工作的要求正在增长。专业服务公司普华永道（PwC）最近一份调查显示，70%以上的千禧女性（millennial women）（出生于1980至1995年期间的女性）表示想在本国以外工作。



In competitive labour markets, therefore, companies that want to attract the best employees need to be ready to support and encourage their female executives to work abroad.Ms Berdan argues that HR departments have a key role in this：they can both challenge any resistance towards women seeking overseas positions and encourage those who have not yet considered the advantages of an overseas posting.

因此，在竞争性的劳动力市场，企业若想吸引最优秀的员工，就得准备好支持和鼓励其女性高管到海外去工作。波丹认为，人事部门在这方面发挥着关键作用：他们既能对寻求外派岗位的女性所遭遇的任何阻力发起挑战，又能对那些还没有考虑过外派工作优势的女性给予鼓励。



All expats have to excel at what they do—“and that's gender neutral,” she says.The further question for employers is “about making sure opportunities are open to everybody”.

所有外派雇员都必须拿出优异的业绩——“而那是性别中立的，”波丹表示。对雇主来说，更深层面的问题是“关于如何确保这些机会向所有人开放”。



词汇总结

multicultural[mʌltɪ'kʌltʃ（ə）r（ə）l]

adj.多种文化的；反映多种文化的；适合于多种文化的


I'm multicultural and speak five languages.

我来自多元文化背景，会说五种语言。



tap into 利用；开发

differentiate[,dɪfə'renʃɪeɪt]

v.区分，区别，辨别


“The women I interviewed said there were opportunities they did not have in their home market that they could tap into somewhere else, and that they could use[the experience]to differentiate themselves,” she says.

她说：“我采访的女性表示，海外岗位使她们得以利用她们在国内没有的机遇，借此让自己与众不同。”



hurdle['hɜːd（ə）l]

n.障碍；跳栏；栏


For some women, the first hurdle may be winning the overseas posting in the first place.

对有些女性来说，第一关可能是争取到外派岗位。



expat[ˌɛksˈpæt]

n.移居国外者


This may help explain why the proportion of women expats working in business remains small.

这或许有助于解释为什么商界的女性外派雇员比例仍然较小。







02 除了加薪晋职，【死亡】会让你重新思考职业目标吗？

去年，中国读者们熟悉的FT专栏作家露西·凯拉韦做了一个决定，震惊了她在全球的读者。



为FT工作了31年的她宣布要在58岁转行去当数学老师，并且还和朋友一起创办了Now Teach，鼓励到了一定年龄的职场成功人士跟她一起做“傻事”。




本月，她写文告诉大家这么做背后的原因。



In November I wrote an article inciting people of a certain age to jack in their fancy jobs and join me in training to be a teacher at a tough London school.It was a tall order, but I hoped to rustle up enough interest for a small pilot project.A few dozen applications would have been decent.So far, Now Teach, the organisation I co-founded, has received nearly 800.

去年11月我写过一篇文章，鼓励特定年纪的人们辞去光鲜的工作，跟我一起去伦敦一所富有挑战性的学校当老师。那是一份无法轻易应承的邀约，但我当时还是希望能有足够多的人响应，让我们能先搞一个试点小项目。本来能收到几十份申请就不错了。但截至目前，Now Teach，这家我和别人一同创立的机构，已经收到将近800份申请。



While sifting through them I have been looking for patterns, many of which are much as I expected—notably that the charms of the corporate world dwindle with time, while the desire to do something more useful gets stronger.

在筛选这些申请时我一直在寻找规律，其中有很多都不出我所料，特别典型的一种情况是：在大公司工作的魅力随着时间推移慢慢减退，而想要做点有益于社会的事情的愿望却越来越强烈。
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But there is one thing that has surprised me：the part played by death.

然而有一件事情让我十分惊讶：那就是死亡对人们的影响。



Last week, a prospective teacher told me that what did it for him was the funeral of someone he had been at business school with.This man had become a distinguished doctor who had done so much good in his life.His former classmate looked at his own achievements in marketing and in property and resolved to do better.

前不久，一位申请者告诉我，促使他申请的契机源自一位商学院同学的葬礼。他的这位同学生前是颇具声望的医生，一生中做过很多善事。这让他审视自己在营销和地产业中取得的成就，并决定要做些更有益的事。



[image: ]



Mostly, the death in question is that of a parent, and often the last remaining one.Becoming an orphan in your fifties seems to encourage all sorts of people to stop doing something comfortable （like being a partner in an accountancy firm） and apply to do something exhausting and possibly very uncomfortable indeed （like being a physics teacher）.

通常，具有这种影响的是父母一方的离世，而且往往是晚走的那个的离去。在50多岁成了孤儿，似乎确实能令各色人等放弃驾轻就熟的工作（比如在会计师事务所做合伙人）转而投身于一份辛苦又很不熟悉的事业（比如做个物理老师）。



I ought not to be surprised by this, given it is precisely what happened to me.In May, my father died.He was 90 and had had a good innings.A couple of days after his death I dragged myself into work, knowing that Dad would have disapproved of my malingering at home.

我原本不该对此感到惊讶，因为这正是我的切身经历。去年5月，我父亲去世了。父亲享年90岁，算是终其天年。把他送走后过了几天，我强迫自己去工作，因为我知道我爸不会赞成我躲在家里装病。
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I remember listening to colleagues arguing over a headline and gawping at them with incredulity.Seriously? I thought.I could not imagine how intelligent, grown-up people could care so much about which of two almost identical sets of words was better.

我记得当时听到同事们为了一个标题争论不休的时候，我难以置信地盯着他们。不是吧？我心想。我当时无法想象，几个有脑子的成年人怎么会那么斤斤计较两句几乎相同的话到底哪句更好一点。



At the end of that miserable first week, I told close friends I needed to do something different with my life, to which they all said the same thing：don't.They pointed out that it would be mad to do anything rash when you are bereaved.This disconnected feeling, they warned, would not last.

就在那艰难的一周快要过去时，我对几个亲密的朋友说，我要用余生干点不一样的事，这些人听了之后都是一个反应：你别。他们指出，在失去亲人时贸然行事是很疯狂的。他们提醒我，这种孤立无援的感觉不会持续很久。
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I knew they were right about the last bit.When my mother died 10 years earlier, I had entertained a brief teacher fantasy but it did not last and, within a couple of months, journalism seemed as charming as it had before.

我知道他们最后那一点提醒得没错。10年前我母亲去世时，我曾有过当老师的念头，但这个想法没维持多久，几个月后，新闻业在我眼中就恢复了从前的魅力。



But when Dad died, I knew that waiting would be fatal.Within six weeks I had found a partner to help me set up Now Teach and a couple of weeks after that I had told the Financial Times about my plans.

然而当我爸爸去世时，我知道自己不能再等了。不出6个星期，我就找到了一位合伙人来帮我创立Now Teach，几周后我就把自己的计划告诉了英国《金融时报》（Financial Times）。
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Now that I discover my story is commonplace, I have been wondering what it is about death that is quite so galvanising.Most obviously, it forces you to ask yourself if you are doing what you really want to do.There is a cheesy trick practised by career coaches, in which they make you imagine your own eulogy.This has always struck me as too morbid and artificial to work, but the real death of someone you love makes you take stock, whether you want to or not.

自从发觉自己的经历很普遍，我就一直在思考，是什么让死亡具有如此强大的激励作用。最显而易见的就是，死亡迫使人们扪心自问，当下做的是否就是自己真正想做的事。求职指导顾问有一种套路，就是让人们想象自己葬礼上的悼词。我总觉得这种演习太病态、太做作，根本起不到作用，但不管你愿不愿意，你所爱的人真的离世能让你盘点自己的人生。



Second, death tears into routine.Part of the reason people trundle along in the same jobs is because it is easier to keep doing them than to stop.The brutality of death is a disrupter of habit—it stops the living in their tracks.

其次，死亡粉碎了我们习以为常的一切。人们会囿于一成不变的工作，部分原因在于维持现状要比停下来容易。死亡的残酷在于它打乱了人们的习惯——让生者在自己原本行进的轨道上停下来。



Becoming an orphan in late middle age can be liberating.It has made me more willing to take risks, with no parents to try to please or to care for in their declining years.With my children grown, I have fewer ties.So if I want to do something risky, there is no one to stop me.

在即将步入晚年时成为孤儿可以让人自由。这使我更想去冒冒险，因为我不再需要取悦双亲或是在他们的垂暮之年悉心侍奉。我的孩子们已经长大，我的牵绊也越来越少。因此如果我想去冒险，再没有谁需要顾忌。
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The final point is about mortality.Everyone says the death of both parents forces you to think：it is my turn soon.But for me the reverse has been true.Given my father lived to 90, I will probably live longer still.I have just typed my details into an online life expectancy tool, which assures me that I will live until I am 94.“Thirty-seven years left!” it declared.

最后一个问题就是人终有一死的命运。人们都说，父母都已离世逼得人去想：很快就轮到我了。但对我而言，情况却正好相反。考虑到我父亲活到了90岁，我可能会活得更长。不久前我在一个预测寿命的在线工具中输入了自己的信息，结果说我能活到94岁。“还有37年！”它如此宣称。
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Instead of time being frighteningly short, it may be even more frighteningly long.What the death of my father has taught me is that in late middle age there is plenty of time to start all over again.

比起时日无多，来日方长也许更令人胆寒。父亲的离世教会我，在中年时代快要结束时，还有充足的时间可以从头来过。



词汇总结

incite[ɪn'saɪt]

v.煽动，刺激


He incited his fellow citizens to take their revenge.

他鼓动他的同胞们报仇雪恨。



jack in 决定放弃

Your best course of action is to jack in the new job at once and head for the beach.

你最好是辞去新工作，前往海滨度假。



rustle up 很快制成，迅速找到

Let's see if somebody can rustle up a cup of coffee.

让我们看看有没有人能很快弄到一杯咖啡。



sift through 细查，详审

We sift through the information carefully to find a clue that will help us.

我们仔细研究资料以便找出对我们有帮助的线索。



malinger[mə'lɪŋgə]

v.（尤指为逃避工作）诈病，装病


She was told by her doctor that she was malingering.

医生告诉她，她这是在装病。



incredulity[ɪnkrə'djuːlətɪ]

n.怀疑，不相信


It was the epoch of incredulity.

这是个充满怀疑的时期。



eulogy['juːlədʒɪ]

n.悼词，颂文


I do not need to, you hypocritical eulogy.

我，也不需要，你的虚伪悼词。



take stock 审视，统观形势；查货

I was forty, the age when people take stock and change their lives.

我已年届不惑，到了该全面审视自己并改变生活的年龄了。



trundle['trʌnd（ə）l]

v.缓慢移动，缓慢地走


Girls trundle in carrying heavy book bags.

背着沉重书包的女孩们慢慢走进来。







03 海外买房团要为房价飙升负责？

英国《金融时报》 埃文斯：近年来，大量自由流动的国际资本——大部分来自中国——一直在寻找可投资的住宅。但在全球部分地区，这股资金已变得不太受欢迎。
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过去一年，加拿大不列颠哥伦比亚省和澳大利亚新南威尔士州的地方政府，都出台了针对外国购房者的额外税费（surcharge）。



在多数情况下，此类举措旨在冷却过热（overheated）的市场，让房价保持在国内购房者可承受的水平。



直到去年，温哥华所在的不列颠哥伦比亚省都是全球房价增长最快（fastest-rising）的房地产市场（property market）之一。



Christy Clark, premier of British Columbia, said the administration would “make sure that we do everything that we can to try and keep houses affordable and to try and make sure that those very wealthy foreign buyers find it a little bit harder to buy a house in the Greater Vancouver area”.

省长简蕙芝（Christy Clark）表示，该省政府将“确保竭尽全力，努力将房价保持在可承受价位，并努力确保让那些非常富有的外国买家发现在大温哥华地区买房子变得难一点了。”



Her 15 per cent surcharge for overseas buyers duly sent the market into reverse.

她对海外买家加征15%的税后，充分扭转了该省房地产市场的价格走势。
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外国买家是否真的对房价暴涨负有责任？



温哥华的例子表明他们的确负有一定责任（play a role）。



Chinese buyers who inundated that market accounted for a third of property purchases by value, according to a study carried out by the National Bank of Canada.

据加拿大国民银行（National Bank of Canada）进行的一项研究，以价值计，大量涌入温哥华房地产市场的中国买家占了当地房产购买的三分之一。



In London, buyers who live outside the country make up only a fraction of the total but have aided market distortions in other ways.For example, there are now an estimated 10,000 surplus luxury flats in a city with a dire shortfall of affordable housing.

在伦敦，居住在海外的购房者虽然只占购房者总数的一小部分，但他们以其他方式扭曲了当地市场。例如，该市现在估计有一万套过剩的豪华公寓，而可负担住宅却严重短缺。
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但仍有一些国家，特别是在南欧，依然欢迎这股境外资金以及随之而来的更广泛接触。随着部分遭受欧元危机重创（ravage）的国家寻求快速引入海外投资，“黄金签证”（Golden visa）计划流行起来；在西班牙、马耳他和希腊等国，购买房产仍是获取居留权、甚至公民身份的有效途径。



葡萄牙的例子显示了，各国可以对外国购房者多么反复无常（blow hot and cold）。2012年，西班牙出台“黄金签证”居住计划，引来成千上万购房者。但到去年，在一场腐败调查（corruption inquiry）导致立法变革之后，该计划实际上已陷入停顿（standstill）。



西班牙正计划对价值超过60万欧元的房产出台“财富税”（wealth tax）。若在西班牙购房的人感到自己处于一段难以应付、时好时坏的关系（on-off relationship）里，那也情有可原。
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不过说到中国资金，各国政府确实认识到这种关系不是单向的。



Despite the stereotype of Chinese buyers as absentee landlords of often uninhabited homes, in Vancouver, London and other cities, they also represent a growing number of immigrants, students and businesses.Overseas property owners who do not live full time in a city might still consider themselves involved in local life, while large-scale investment helps to fuel property development.

虽然人们对中国买家的刻板印象是长期不在、往往让房屋空置的房主，但在温哥华、伦敦和其他城市，中国买家还代表越来越多的移民、学生和生意。那些没有在一座城市常住的海外业主，可能依然认为自己参与了本地生活，而大规模投资有助于促进房地产开发。



Indeed, some Canadian commentators have linked the hostility to Chinese property buyers to a history of racism in the region, for which Clark recently issued an apology on behalf of her province.In any case, the flow of Chinese money may abate.The Chinese administration has imposed new curbs on outbound capital, specifically targeting property purchases.

事实上，一些加拿大评论人士已经将当地对中国买房者的敌意与该地区种族主义的历史联系起来，对此简蕙芝最近已代表她所在的省份道歉。无论如何，来自中国的资金流可能都会减弱。中国政府已对外流资本，尤其是针对房地产购买实施了新的限制。



如果来自中国的资金流动减缓，将促使各国和地方政府思索（ponder）如下问题：他们是否把握好了招揽海外资本和缓和（appease）当地民众情绪之间的平衡？



这是个艰难的任务，而不仅限于房地产问题。



词汇总结

inundate['ɪnʌndeɪt]

v.淹没; 泛滥;（洪水般的）扑来; 使充满


Chinese buyers who inundated that market accounted for a third of property purchases by value, according to a study carried out by the National Bank of Canada.

据加拿大国民银行（National Bank of Canada）进行的一项研究，以价值计，大量涌入温哥华房地产市场的中国买家占了当地房产购买的三分之一。



a fraction of 一小部分

In London, buyers who live outside the country make up only a fraction of the total but have aided market distortions in other ways.

在伦敦，居住在海外的购房者虽然只占购房者总数的一小部分，但他们以其他方式扭曲了当地市场。



dire['daɪə]

adj.悲惨的；可怕的；迫切的，极端的


For example, there are now an estimated 10,000 surplus luxury flats in a city with a dire shortfall of affordable housing.

例如，该市现在估计有一万套过剩的豪华公寓，而可负担住宅却严重短缺。



stereotype['stɛrɪətaɪp]

n.刻板印象

uninhabited[ʌnɪn'hæbɪtɪd]

adj.杳无人烟;无人居住的


Despite the stereotype of Chinese buyers as absentee landlords of often uninhabited homes, in Vancouver, London and other cities, they also represent a growing number of immigrants, students and businesses.

虽然人们对中国买家的刻板印象是长期不在、往往让房屋空置的房主，但在温哥华、伦敦和其他城市，中国买家还代表越来越多的移民、学生和生意。



imposed curbs on 对……施加限制

The Chinese administration has imposed new curbs on outbound capital, specifically targeting property purchases.

无论如何，来自中国的资金流可能都会减弱。中国政府已对外流资本，尤其是针对房地产购买实施了新的限制。







04 中国共享单车热潮是因为交通规划的失败？看共享单车战火如何烧至新加坡！

迄今为止，中国城市的街头巷尾已增添了逾200万辆新自行车。抢占市场的战火蔓延，甚至烧至新加坡。掀起这股“共享单车”热潮的原因是什么？



中国掀起共享单车热

今天为止，共享单车（bike-sharing）热潮已为中国城市的街头巷尾增添了逾200万辆新自行车。摩拜单车（Mobike）和ofo等公司各自发力，推出了色彩鲜艳（brightly coloured）的共享自行车，这些单车都可用手机应用解锁——摩拜的自行车甚至可用GPS追踪（GPS-tracked）。
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图片截图自海峡经济网




中国的共享单车与众不同的一个亮点是：



China's bicycles can be picked up and left anywhere.The bicycles are locked by the user after riding, and then unlocked by the next rider by using a mobile app and scanning a QR code on the frame.

中国的共享单车可在任何地方取用和停放。用户骑完共享单车后将之上锁，下一个用户可使用手机应用扫描车身上的二维码解锁。
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图片截图自海峡经济网




2016年最后4个月，前两大共享单车应用（bicycle-rental apps）的月活跃用户（monthly active users）增加了逾900万。中国消费者和企业的适应能力（adaptability）对中国共享单车的快速流行起到了重要推动作用。
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图片来自FT中文网




仅在上海市，共享单车数量便达45万辆，位居全球首位（leads the world），而这些单车几乎都是在过去半年里投放的。
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图片来自FT中文网




这么多单车可以随时随地地取用和停放，虽然方便了用户，但让城市管理部门（city authorities）感到头疼。据官方媒体报道，上海市交通委（local transport authority）要求6家共享单车企业暂停在该市投放车辆，尽管摩拜和ofo否认被约谈。



不过，尽管如此，这股共享单车热潮还是得到了国内外投资者的支持。
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图片截图自海峡经济网




摩拜收费每小时1到2元人民币。ofo每小时收费低至0.5元人民币（它之所以叫这个名字，是因为ofo看起来像一个骑自行车人的侧影）。两家公司都提供慷慨的补贴（generous subsidies），因此许多骑行其实都是免费的。



摩拜和ofo都未公布盈利能力预期（projections of profitability）。不过，据上海中欧国际工商学院（CEIBS）市场营销学助理教授林宸估计，假设用户每次骑行都支付1元人民币，每辆摩拜单车每天只需2.3次骑行就能收支平衡。



Ofo became the world's first bike-rental unicorn after reaching a $1bn valuation after a fundraising round earlier this month, according to the company.

据ofo透露，该公司经过本月早些时候一轮融资后估值达10亿美元，成为全球自行车租赁行业中的首家“独角兽”企业。



林宸表示，最起码还有8家中国自行车租赁初创企业已启动首轮大规模融资。



[image: ]



城市交通规划失败导致的共享单车热

共享单车在各个城市发展得如火如荼（in full swing），但共享单车在中国其实不是新事物。



2006年以来，中央部委联合发文明确城市交通“公交优先”（public transport priority）。公共自行车作为慢行、绿行的出行方式，被纳入到公共交通体系（public transport system），一直都是政府鼓励发展的行业。
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图片截图自TalkingData发布的《2016共享单车人群分析报告》




上海金融与法律研究所研究员聂日明为FT中文网撰文，提到在2008年，杭州就开始建设公共自行车系统（public bike system），到2015年底，杭州公共自行车8.68万辆，年租用量达到1.5亿次。杭州模式是比较成功的公共自行车模式，全国有170多个城市使用杭州模式，但多数城市的公共自行车并没有火起来。他认为原因基本如下：



①现代城市快节奏（fast rhythm），公共自行车是慢行和露天骑乘的方式。自行车在家庭交通中的地位也越来越低，地铁、汽车占出行的比例越来越高。
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图片截图自TalkingData发布的《2016共享单车人群分析报告》




②传统的公共自行车都是有桩自行车，有固定的停放点（designated area），但停放点不可能太多。只能在人流密集处设置，政府的规划往往也不以满足居民的必要需求为导向。



③另外，公共自行车的成本高昂，尽管多数公共自行车有收费机制，但多数无法自负盈亏（responsible for its own profits and losses）。



一方面，政府投入了大量的公共自行车，无人使用，另一方面，在地铁站、超市附近，却停了大量的家用自行车。



为什么共享单车可以流行？它们与公共自行车的区别在于“无桩”。无桩解决了人们短途交通、接驳（transfer/connect/shuttle）的需求。
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聂日明指出，相比共享单车，公共交通会有“最后一公里（the last onekilometer）”的难题。



人口密集（densely-populated）的城市，地铁发达，通过线路与出口的密集型设计，轨交就足以覆盖城市的点到点交通，像东京、纽约曼哈顿和香港，用不着汽车，更用不着自行车来接驳。



而中国大多数城市的公共交通体系设计缺乏严格的论证和需求挖掘，公交、轨道线路设计不以满足居民的最大出行需求为主要目标。据上海的调查显示，市民每次乘坐轨道交通平均耗时62分钟，其中在地铁内的时间仅有35分钟，其余的27分钟则用于两头接驳。这个接驳的时间与距离，就是“最后一公里”的痛点。



中国共享单车战火烧至新加坡

在中国的很多城市，摩拜的橙色自行车和ofo的黄色自行车已成为一道熟悉的风景线（a familiar sight）。



这两家公司投放了数量庞大的自行车，当地官员为阻止它们在街头乱停乱放，几乎用尽办法、已经无招可施（running out of ways）。



如今，共享单车抢占市场的战火（fierce competition）已经从国内蔓延到新加坡。
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本周二，腾讯（Tencent）投资的北京企业摩拜单车（Mobike）登陆新加坡，挑战滴滴出行（Didi Chuxing）投资的竞争对手ofo。



为了避免新加坡整洁（pristine）的大街上也出现中国国内的景象，此次登陆，摩拜只小规模投放了500辆自行车，计划摸清需求（gauged demand）后再迅速增加供应。摩拜表示：



“The launch today is the first stage of a full-scale deployment, so the number of bikes being deployed will scale up quickly in the coming weeks.”

今天的登陆是全面投放的第一阶段，未来几周单车投放数量将迅速增加。



摩拜与ofo之间的竞争令人想起叫车应用优步（Uber）与Grab在新加坡的市场份额争夺战（the battle for market share）。



Mobike is charging users S$0.50 for 30 minutes and a S$49 （US$35） deposit for its launch promotion in the city-state.Ofo is offering free rides and no deposit in Singapore this month.

在推广期内，摩拜单车在新加坡的收费为每半小时0.5新加坡元，押金为49新加坡元（合35美元）。ofo本月则在新加坡提供免费骑行和免押金。



以应用下载量（app downloads）计，摩拜是全球人气最高的共享单车公司。摩拜的投资方包括腾讯、华平投资集团（Warburg Pincus）以及新加坡国家投资基金淡马锡（Temasek）。而ofo的投资方则包括滴滴出行和著名的中国手机制造商（phonemaker）小米（Xiaomi）。
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这些共享单车企业将主要在新加坡的公交站（public transit stations）和通勤者聚居的郊区（commuter suburbs）投放车辆，为通勤者提供家与公交站点之间“最后一英里”行程的解决方案。



曾经，新加坡的街道上也到处可见（ubiquitous）骑自行车的人。但随着越来越多的人拥有汽车，自行车的使用量在20世纪70年代开始下滑。
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很多新加坡人都有闲趣，喜欢周末的时候骑着山地自行车出去转转（mountainbiking trips）。但与开车相比，骑车被看成是一种比较失身份的交通方式（lower-status mode of transport）——虽然在新加坡，自行车的拥车证价格很高。



不过，政策上共享单车在新加坡还是利好的。这些年来，新加坡政府努力鼓励骑车出行，以抑制二氧化碳排放（curb carbon dioxide emissions）、减少道路拥堵（reduce road congestion）、改善公民健康（mprove citizens'health）。



词汇总结

QR code 二维码，全称Quick Response Code

The bicycles are locked by the user after riding, and then unlocked by the next rider by using a mobile app and scanning a QR code on the frame.

用户骑完共享单车后将之上锁，下一个用户可使用手机应用扫描车身上的二维码解锁。



unicorn['juːnɪkɔːn]

独角兽企业——投资界对于10亿美元以上估值，并且创办时间相对较短的公司的称谓。


Ofo became the world's first bike-rental unicorn after reaching a $1bn valuation after a fundraising round earlier this month, according to the company.

据ofo透露，该公司经过本月早些时候一轮融资后估值达10亿美元，成为全球自行车租赁行业中的首家“独角兽”企业。



deployment[diː'plɒɪmənt]

部署；调度


Missile deployment did much to further polarize opinion in Britain.

在英国，导弹部署极大地导致了意见进一步分化。



deposit[dɪ'pɒzɪt]

保证金；储蓄，存款


It is common to ask for the equivalent of a month's rent as a deposit.

要求交一个月的房租作押金是很常见的。







05 中国一小学组织活动抗议韩国部署萨德，这件事你怎么看？

河北省牙里镇世纪星小学组织学生集会抗议韩国部署萨德，号召学生们抵制韩国货。此举在中国国内引起不小的争议。



自韩国“萨德”事件以来，中韩关系变得似乎越来越紧张。不安和紧张的空气在东亚蔓延。



萨德是当今世界唯一能在大气层（atmosphere）内外拦截弹道导弹的地基系统——在国家安全（National Security）方面，萨德是制敌先机（pre-emptive）的有力武器；而在战略安全方面，萨德又是摄取情报（intelligence）和监控对手的理想手段。中国与韩国关于萨德系统的纠纷，也就存在于双方对其作用的强调点上。
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据国际在线文章消息，2016年初，朝鲜武器发展动作频频。此举引发了美日韩的担忧，韩方表示考虑引进美国萨德系统。7月8日，美韩两国正式宣布，将在韩国部署萨德——指定星山炮台为萨德部署地——此举在韩国和国际社会一度引起轩然大波（a great disturbance）。



这一安排遭到星洲民众和在野党（opposition）成员国会议员的强烈反对。在舆论的压力下，8月末，韩国国防部（Department of Defense）表示，如果星州郡提出比星山炮台更适合部署萨德的其他地点，可进行可行性研究。在星州郡政府的提议下，国防部开始对包括星州高尔夫球场在内的三个地点进行评估（evaluate）。



不过，此举又引发了星州高尔夫球场以北不到十公里处有金泉市市民的反对。该市数百名市民聚集到韩国首都首尔发起抗议（boycott）。
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抗议又一次改变了萨德部署安排。9月，韩国政府选出了新的部署地点，位于在星洲郡远郊的乐天（Lotte）天山乡村俱乐部高尔夫球场。
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图片截图自乐天官网




其后几个月，乐天受到了来自中国的未公开的经济制裁（economic sanction）。2月份，官方媒体新华社发表评论文章，首次公开批评该集团：



Lotte will hurt the Chinese people and the consequences could be severe.The Chinese people will not support a company complicit in damaging China's interests.

乐天将伤害中国人民，后果可能是严重的。中国人民不会支持一家参与损害中国利益的公司。



新华社称，“大韩民国拟议部署（deployment）的美国导弹防御系统是对区域安全和稳定（regional security and stability）的威胁，而乐天集团只差一个决定（one decision away from）就会成为这种行为的一个帮凶（accessory）。”



If Lotte does not budge, the penalties will get worse in terms impact and severity.

“如果乐天不屈服，中方将加大惩罚措施的影响和严重性。



双方都声称决不让步。



2017年2月28日，韩国国防部表示，乐天集团已签署部署“萨德”用地的易地协议。
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图片截图自中国财经网




3月6日，美国开始向韩国运输导弹防御系统（missile defense system）零件，东亚紧张局势（tension）上升。



据中国经济网称，乐天集团在华拥有99家大型商场，截至目前，乐天已主动关闭中国境内约20家门店，此前有67家乐天集团在华商场因消防整顿而被勒令停业。《证券日报》记者来到了位于酒仙桥附近的乐天玛特北京总部（headquarters），发现，乐天玛特超市店内人流量非常少，工作人员的数量甚至比顾客都多。



韩国文化部一位名叫黄记泳（Wang Ki-young，音译）的主管表示，中国当局已要求北京的旅行社（tourism agencies）从3月中旬起停止（halt）韩国游项目。黄记泳表示，此举或扩展至其他省份。
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图片截图自环球时报-环球网




在线旅游公司（online travel company）途牛（Tuniu）一名销售人员告诉英国《金融时报》，该公司周五已“因萨德问题取消了所有韩国游”。在该网站上搜索韩国游，会弹出一则消息：“抱歉，没有找到符合条件的产品（Sorry, we have not found a relevant product）。”



据韩国观光公社的统计，2015年，中国游客给韩国带来的综合经济效益为220亿美元，约占韩国GDP的1.6%。而这1.6%的GDP，为约占韩国总人口70%的服务业从业人员提供了饭碗。



《纽约时报》报道了一个有趣的案例：“65岁的李清河（Lee Chung-ha）是一个销售韩国电饭煲的小商人。过去他每天大约向中国游客销售30个电饭煲，而在前不久的一个周三，他一个也没卖掉，他认为部署萨德是主要原因。”
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不过中国民众对韩国萨德事件的反应似乎更加强烈。据英国《金融时报》报道，中国政府反对美韩反导系统的宣传攻势吸引来了一些不同寻常的新加入者（unusual recruit）——年龄低至七岁的小学生——他们也参与到全国性的即兴集会（impromptu rallies）和抵制活动（boycotts）中。



本月，河北省牙里镇（Yali township）世纪星小学（Century Star Elementary School）组织了一次集会，这次集会大约有400名师生（students and staff）参加。在一段网络视频中，我们会看到，一群年龄不超过12岁的学生们发着誓，要抵制韩国货，“抵制”美国运作的“末段高空区域防御系统”（THAAD，中文简称：萨德）的部署。
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在这次集会上，学校的一名教师描绘了有关部署萨德潜在影响的严峻图景（paint a grim picture）。“韩国是我国的邻国（neighbour）。”这位教师表示，“一旦战争爆发，中国就将变成美国的屠宰场（slaughterhouse），这对中国将是一个致命的威胁（fatal threat）。”



在集会上，这名教师敦促学生：不去韩国旅游、不看韩国电视节目、不买韩国化妆品（cosmetics）和乐天（Lotte）出售的任何东西。乐天是一家韩国零售商（retailer），部署萨德所需的部分土地是由其母公司（parent company）出让的。



“Students, can we do this?” the teacher asks.“Can! Can! Can!” the students reply.



这名教师问道：“同学们，我们能不能做到？”学生们答道：“能！能！能！”



中韩两国在萨德问题上纠葛不清。



朝鲜最近试射弹道导弹（ballistic missile test）之后。而在上个月，朝鲜统治者金正恩（Kim Jong Un）同父异母的哥哥金正男（Kim Jong Nam）在马来西亚遇刺（assassination），这令韩国官员愈发感到不安（added to their unease）。平壤方面的特工也被指使用被禁化学武器VX神经毒剂（nerve agent）刺杀金正男——基于这些情况，韩国官员（officials）声称，萨德对韩国防务十分必要。



中国则驳斥（counter）称，萨德的部署或改变地区力量平衡（regional balance of power）。分析人士认为，中国政府是担心这一反导系统或成为未来美韩日三方防务同盟（trilateral defence alliance）的基础。
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如此复杂的争论或许超出了多数七岁儿童的理解能力（beyond the comprehension）。不过，世纪星小学校长（principal）邢晓峰认为，他组织这次集会是正确的。“爱国教育（Patriotic educations）应该从小抓起。”邢晓峰告诉英国《金融时报》，“学生家长很支持我。”



对此，韩国驻北京大使馆（embassy）发言人表示：



“It is regrettable that children have been mobilised in rallies and boycott movements.The Chinese government needs to take appropriate measures to promote mutual understanding.”



“动员儿童参加集会和抵制活动令人遗憾。中国政府应该采取适当措施，促进相互理解。”



韩国大使馆还表示，它已向中国教育部（education ministry）发出一封抗议信（letter of protest）。中国教育部则表示，它未曾鼓励学校举行此类集会。中国教育部未回应记者的置评请求（requests for comment）。



这种集会在中国国内引起的争议也很大。网上一名批评世纪星小学集会活动的人士表示：“这是彻头彻尾的洗脑（thorough brainwashing）。”另一名批评者则补充说道：



This is crazy—children should not be used as props to disseminate hatred.

“这太疯狂了——学生不应被当作传播仇恨的道具。”



北京外国语大学（Beijing University of Foreign Languages）教授乔木表示，这种集会或适得其反（backfire）。“学校不应组织活动煽动（agitate）学生。”他说，“如果中韩关系（Sino-South Korean relations）改善，他们怎么跟这些学生说？”



另外，还有一件值得注意的、关于小学生的事情——据韩联社报道，因惧怕中国反韩，韩国各地中小学出于学生安全考虑纷纷取消赴华旅游计划。
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图片截图自凤凰卫视欧洲台微博




中韩两国未来将如何发展？两国关系影响到小学生一代，这是否该引起担忧和重视？——这件事，你怎么看？



词汇总结

budge[bʌdʒ]

v.改变主意；立场动摇


Both sides say they will not budge.



penalty['pen（ə）ltɪ]

n.刑罚；惩罚；害处；足球点球


Why should I pay the penalty for somebody else's mistake?

为什么我要代人受过？



mobilise['məʊbɪlaɪz]

v.动员起来，调动，鼓动起


India is now in a better position to mobilise its forces .

印度现在更有条件动员军队了。



boycott['bɒɪkɒt]

v.联合抵制；抵制（货物等）；拒绝


Some of the people determined to boycott the Japanese goods.

有些人决定抵制日货。



prop[prɒp]

n.道具；支柱，支撑物；支持者，后盾，靠山


The army is one of the main props of the government.

军队是政府的主要后盾之一。







06 “金刚”万达勇闯好莱坞，洛杉矶会成为中国资本的La La Land吗？

万达如今已是一家娱乐巨头。自2012年万达以26亿美金收购北美院线AMC之后，万达对欧美电影公司连连出手。然而在高歌勇进的背后一直存在着阴影。
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经典怪兽再度归来

本周五（3月24日），一部称得上是本月最受期待的好莱坞大片将在内地上映，它的名字叫《金刚：骷髅岛》。《魔兽》北美票房扑街、《长城》并未收回成本，同样以“打怪兽”为卖点的《金刚：骷髅岛》成为万达入主之后传奇影业的翻盘之作。



King Kong has returned as the giant ape with a tender heart in Kong：Skull Island, a revival of the old Hollywood franchise that hit number one at the US box office.It is a relief for Legendary Entertainment, the film's producer, and Legendary's owner Dalian Wanda, the Chinese property conglomerate.

金刚以内心温柔的巨猿模样再度归来，《金刚：骷髅岛》——经典好莱坞大片的新版演绎，一举夺得美国票房榜的冠军。这让作为电影制作方的传奇影业公司（Legendary Entertainment）松了一口气，它的所有者是中国地产集团“大连万达”。



Wanda needs some good news after the failure of its $1bn deal to acquire Dick Clark Productions, the US television group behind the Golden Globes and other award shows.It does not want to turn into another classic Hollywood character：the foreign investor with stars in its eyes that attempts to muscle its way into La La Land and ends up being fleeced.



万达10亿美元收购美国迪克·克拉克制作公司（Dick Clark Productions）以失败告终，这之后确实需要来点好消息。美国电视制作公司迪克·克拉克制作过包括金球奖颁奖礼在内的许多节目。万达并不想成为这样一个刻板典型的好莱坞角色：眼冒星光的外国投资人发宏愿，想在好莱坞梦想之地大干一番，到头来反被敲笔竹杠。
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中国资本进军好莱坞

据《安徽商报》消息，去年11月，安徽芜湖的A股上市公司鑫科材料以约23.88亿元现金收购Midnight Investments L.P.的80%出资权益，后者主要资产为好莱坞独立影视公司Voltage Pictures，曾主导《拆弹部队》等大片制作，荣获过九项奥斯卡奖及两项金球奖。



There are dual risks for the Chinese companies that have lined up recently to pump money into Hollywood, including a copper processing company from Anhui province that fancied breaking into the movies.Not only could they be humiliated in US entertainment, but they could hurt their business at home by alienating Beijing.

最近排着队要到好莱坞砸钱的中国公司，包括想进军电影业的一家安徽铜加工企业，都面临着双重风险。他们不但可能在美国娱乐业出丑，还可能因为与北京政策不合而使国内的业务受损。



Wanda is not yet in disgrace but, as owner of both Legendary and the AMC cinema chain, it is the most prominent Chinese company in Hollywood and thus most in the spotlight.It is time for Wang Jianlin, its billionaire founder, to practise some patience, rather than continuing to bang loudly at the gates of the big six film studios in Los Angeles in search of another acquisition.

万达虽然尚未陷入颜面尽失的境地，但传奇影业与AMC院线老板的身份使它成了好莱坞最举足轻重的中国企业，同时也将它推向众人关注的焦点。对坐拥亿万身家的万达创始人王健林来说，此刻需要培养耐心，而不是继续在洛杉矶六大电影公司门前猛砸，盘算将哪一家收入囊中。



万达的“好莱坞梦”

“传奇影业几千个IP知识产权，将来会变成整个旅游行业或者儿童娱乐行业巨大的生命，实现电影产品的延续”。2016年初，王健林收购美国电影制片公司传奇影业时，就已对自己建立“电影帝国”的野心直言不讳。



Mr Wang has so far adopted the same Kong-like bluntness in entertainment as he has in Chinese property, building a swath of Wanda Plaza shopping and leisure centres across the country.Having made an international cinema chain out of AMC in the US and Odeon and Nordic Cinema in Europe, he says openly that he would be “a happy buyer” of a studio such as Paramount.

万达的购物休闲中心已遍及全中国，同在中国地产业一样，王健林在娱乐业也似金刚一般任性而为。除已在美国收购AMC国际连锁影院外，又在欧洲拿下Odeon and Nordic院线集团。他公开表示很愿意买下六大电影公司的一家，比如说“派拉蒙”（Paramount）。



He holds a strong position in some ways.Wanda has plenty of capital, which he can use as he wishes.He can offer preferential access to China, which is a restricted market：there is a cap on the number of Hollywood films that can be shown there each year but it does not limit Chinese co-productions.Studios also get a higher share of Chinese ticket revenues on co-productions.

王健林在某些方面的确占据了强势地位，毕竟万达雄厚的资本都能为他所用。而且他能使电影优先进入受限制的中国市场：因为每年允许上映的好莱坞电影数量有上限，与中方合拍的电影却不受此影响。合拍片在中国市场的票房收益能为电影公司带来了更可观的分成。



好莱坞六大电影公司：

20世纪福克斯（20th Century Fox Film Corporation）



华纳兄弟公司（Warner Bros.Entertainment, Inc.）



迪士尼电影（The Walt Disney Company）



环球电影公司（Universal Picture）



哥伦比亚影业公司（Columbia Pictures）



派拉蒙影业公司（Paramount Pictures）
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But Hollywood does not operate solely on brute force and deep pockets, as others have found before.It matters as much whom you know, and whether you are trusted by its closest insiders.It has a history of enticing wealthy newcomers but never quite delivering them their promised rewards.

然而，好莱坞并非像一些人之前所认知的只是仰仗强力与财富经营。重点仍在于你结识的人是谁以及你是否被好莱坞的核心人士所信任。但好莱坞惯于诱使富有的新来者却疏于兑现给他们的回报。



Legendary faced setbacks after Wanda acquired a majority stake for a hefty $3.5bn in 2015 and its founder Thomas Tull retired in January.The $1bn that Wanda was due to pay for Dick Clark was also seen by rivals as high.

在2015年万达斥35亿美元巨资收购其大多数股份后，传奇影业公司遭遇了重挫。创始人Thomas Tull也于今年一月辞职。在竞争对手看来，万达以10亿美元收购好莱坞制片商Dick Clark，价格有点高的离谱。



Photo Credit：Getty images



Mr Wang's big difficulty is that he is seeking something that does not yet exist：a global film market.Hollywood's reliance on financing from China has led to more films being made there and more Chinese performers, such as the Kong actress Jing Tian, on screen.But while the world is accustomed to US heroes, American film-goers have little appetite for Chinese fables.



王健林的一大困境在于他在寻找某样根本不存在的东西：全球电影市场。好莱坞对中国市场的资金依赖致使越来越多的电影在中国制作，也让越来越多的中国演员出现在好莱坞银幕上，比如《金刚》里的女演员景甜。鉴于全世界都吃“美国英雄”那一套，爱看美国电影的观众对中国寓言故事不免兴趣寥寥。



The Great Wall, Legendary's clunky effort to bridge the gap with a monster action film set in the Song dynasty starring Matt Damon, did poorly at the US box office in February.That in turn clouds the prospects for Wanda's Oriental Movie Metropolis.

传奇影业为了弥合这一缺口，将《长城》这部怪兽动作电影的背景时代置于宋朝，并由马特·达蒙（Matt Damon）主演。但二月份的美国票房榜表现不尽人意，这份努力更似笨拙。《长城》的失利也为万达东方影都（Oriental Movie Metropolis）的前景蒙上了一层阴影。



词汇总结

conglomerate[kən'glɒm（ə）rət]

n.联合大公司；企业集团


It is a relief for Legendary Entertainment, the film's producer, and Legendary's owner Dalian Wanda, the Chinese property conglomerate.

这让作为电影制作方的传奇影业公司（Legendary Entertainment）松了一口气，它的所有者是中国地产集团“大连万达”。



fleece[fliːs]

v.敲诈；敲竹杠


The foreign investor with stars in its eyes that attempts to muscle its way into La La Land and ends up being fleeced.

眼冒星光的外国投资人发宏愿，想在好莱坞梦想之地大干一番，到头来反被敲笔竹杠。



pump into 向…大量投资；注入大量资金

There are dual risks for the Chinese companies that have lined up recently to pump money into Hollywood, including a copper processing company from Anhui province that fancied breaking into the movies.

最近排着队要到好莱坞砸钱的中国公司，包括想进军电影业的一家安徽铜加工企业，都面临着双重风险。



alienate['eɪlɪəneɪt]

v.使（与某群体）格格不入；使疏远


Not only could they be humiliated in US entertainment, but they could hurt their business at home by alienating Beijing.

他们不但可能在美国娱乐业出丑，还可能因为与北京政策不合而使国内的业务受损。



deep pocket 资产；财富，财源

But Hollywood does not operate solely on brute force and deep pockets, as others have found before.

然而，好莱坞并非像一些人之前所认知的只是仰仗强力与财富经营。



hefty['heftɪ]

adj.很大的；超出一般的；可观的


Legendary faced setbacks after Wanda acquired a majority stake for a hefty $3.5bn in 2015 and its founder Thomas Tull retired in January.

在2015年万达斥35亿美元巨资收购其大多数股份后，传奇影业公司遭遇了重挫。







07 这五大科技，将改变人类未来

《美丽新世界》的野蛮人说：“我不需要舒服。我需要上帝，需要诗，需要真正的危险，需要自由，需要善，需要罪恶。”



然而，在反乌托邦的小说之外，有没有这样一种可能，在保留思想自由的同时享受科技带来的美好生活？




在未来，对于人类来说，“生老病死”或许不再是自然铁律；机器或许比朋友更熟悉你的喜好；而天空常蓝，PM2.5不再是一个众人皆知的概念；没人抱怨网络太慢，你可以在几分钟之内下载几十部电影；智能家居也不再停留于科幻电影，叫一声AI，它会随时为你服务。



Biotech
生物科技

利用分子“剪刀”，癌症或许不再是绝症
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Since the early 2000s, the cost of sequencing a human genome—determining the precise order of nucleotides within DNA molecules that defines who we are—has dropped sharply.A genome that cost $100m to sequence in 2001 can today be sequenced for roughly $1,000.

自本世纪初以来，人类基因测序（确定DNA分子内部核苷酸的确切排序，这一排序决定了我们是谁）的价格已大幅下跌。2001年基因测序的价格高达1亿美元，如今仅为1000美元左右。



This plummeting cost, along with the shortened timescales for sequencing DNA, has led to a revolution in biotechnology：gene hacking, or the ability to turn genes on and off, and to manipulate biology to our advantage.

价格下跌再加上DNA测序所需时间缩短，带来了生物技术领域的革命：基因黑客技术，能够开启和关闭基因、操纵生物学让其为我们所用。



The most radical branch of this new technology is “gene editing”—a process by which our DNA code can be cut and pasted using molecular “scissors” for a variety of applications, including curing diseases such as cancers and HIV.Until recently, swapping the code was an arduous process.A new DNA cut-and-paste tool known as Crispr has made the process unexpectedly simple.

这种新技术的最激进分支是“基因编辑”：利用分子“剪刀”剪切和粘贴我们的DNA编码的过程，其用途很多，包括治愈癌症和艾滋病等疾病。直到不久前，DNA编码交换曾是一个困难的过程。名为Crispr的新的基因剪切与粘贴工具让这个过程变得意外地简单。



Crispr has been used to create disease-resistant strains of wheat and rice, alter yeast to make biofuels and reverse blindness in animals.Ultimately, it could be used to edit defects out of human embryos.

Crispr用来创造抗病的小麦和大米品种、改变酵母菌以制造生物燃料并治疗动物失明。最终，它或许可用于消除人类胚胎中的缺陷。



生物科技一直是个充满争议的话题，尤其在“转基因”食物是否安全的问题上。



据人民网报道，在前不久的人大五次会议记者会上，农业部副部长张桃林说，“转基因技术的安全性是可控的，世界卫生组织、欧盟委员会、国际科学理事会等众多国际权威机构对转基因安全性进行了长期跟踪、评估、监测，结果都表明，经过安全评价获得政府批准的转基因产品与非转基因产品一样安全”。



但我国目前未批准任何一种转基因粮食作物商业化种植。



Artificial intelligence
人工智能

下一步，AI会像儿童一样通过试错习得技能
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Artificial intelligence is not science fiction：it is already embedded in products we use every day.Apple's Siri assistant, Amazon's book recommendations, Facebook's news feed and Spotify's music discovery playlist are all examples of services driven by machine learning algorithms.

人工智能并非科幻小说：它已经嵌入到我们每天使用的产品中。苹果（Apple）的Siri助理、亚马逊（Amazon）的图书推荐、Facebook的新闻推送以及Spotify的音乐发现列表都是由机器学习算法驱动的服务的例子。



This decades-old science is enjoying a renaissance today because of the deluge of data created by smartphones and sensors, and the supercomputing power that is available to crunch that data.According to technology research firm Tractica, the AI market will grow from $643.7m in 2016 to $36.8bn by 2025.

这门拥有几十年历史的科学如今正经历复兴，因为智能手机和传感器创造了大量数据，并且如今我们有了能够处理这些数据的超级运算能力。根据科技研究机构Tractica的数据，人工智能市场的规模将从2016年的6.437亿美元扩大到2025年的368亿美元。



Techniques such as deep learning and neural networks supposedly mimic the human brain：they spot broad patterns in enormous data sets in order to label images, recognise voices and make decisions.

据说，深度学习和神经网络等技术会模仿人脑：它们会识别大量数据集中各种大的模式，以实现对图片的归类、识别声音和做出决定。



The next step is artificial general intelligence：an algorithm that will not have to be taught a specific skill such as a game of chess or a new language, but will acquire it through trial and error, just as a child does.Companies such as London-based DeepMind, owned by Google, and others are working to make this a reality.

下一步是通用型人工智能：这种算法不需要被教授具体技能（例如下棋或一门新的语言），而是会通过试错法来习得技能，就像儿童所做的那样。总部位于伦敦的DeepMind（由谷歌（Google）所有）等公司以及其他公司正致力于让这变为现实。



2016年3月15日下午，韩国棋手李世石在与人工智能程序Alpha Go的对决中落败。据财新报道，中国科学院副院长谭铁牛在2016年中国人工智能大会上表示人工智能热潮下尤其需要冷思考：



“Alpha Go在围棋上的表现确实提高了人们对人工智能的期望。但是，希望太高，如果没有实现，人们会非常的失望，甚至绝望。深度学习目前还存在明显局限性，尤其是在任务切换和对小样本的举一反三方面，人工智能与人类还是相差甚远。”



Renewable energy
可再生能源

想与雾霾永别？清洁能源帮你实现
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World leaders last year ratified the Paris Agreement on climate change.

世界各国领导人去年批准了《巴黎气候协议》（Paris Agreement）。



This aims to keep the global average temperature from rising more than 2C above pre-industrial levels and to attempt to keep the increase under 1.5C.Keeping this promise will require more renewable energy research over the next decade.

该协议旨在阻止全球平均气温较工业时代以前的水平升高2摄氏度以上，并试图将升温幅度控制在1.5摄氏度以下。兑现这一承诺将需要在未来10年加大可再生能源研究。





In energy, researchers are trying to build a nuclear fusion reactor that would tap the same process that causes the sun to give off light and heat to create a source of clean energy.An intergovernmental partnership is building a $19bn fusion reactor, ITER, in France.Other innovations include artificial photosynthesis to make hydrocarbons in laboratories to power cars, and high-altitude wind power that involves kites and hot-air balloons acting as aerial wind turbines.

在能源领域，研究人员正试图建造一个核聚变反应堆，利用与太阳发光发热原理相同的过程，创造出一个清洁能源来源。一项政府间合作计划正在法国建造一个190亿美元的核聚变反应堆ITER。其他创新计划包括：人工光合作用，在实验室中制造碳氢化合物为汽车提供动力；高海拔风电厂，把风筝和热气球作为空中风力涡轮。



Iceland is investing in geothermal technology, drilling for heat energy underground.Thirty years ago it started by using geothermal resources to heat towns and cities.Now, the entire country's electricity and heating systems are powered almost fully by renewable energy, including geothermal and hydropower.

冰岛正在投资发展地热技术，通过钻探开采地下热能。30年前，该国开始利用地热资源为城镇供暖。如今，整个国家的电力和供暖系统几乎全部依靠可再生能源，包括地热和水电。



比尔盖茨公众号在3月15日发文《阳光变燃料？我们能比大自然做的更好！》。



他所探访的加州理工学院的内特实验室正在研究如何能利用太阳的巨大能量来制造燃料，从而为汽车、卡车、轮船和飞机提供动力。



文中介绍，内特团队正在研究一种由塑料“细胞”组成的人造草皮，这种草皮可以很容易被铺开来吸收阳光、制造燃料。



Connectivity
网络接入技术

比WiFi速度更快的LiFi，听说了吗？
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WiFi—a household staple that modern children take for granted—turned 25 last September.As more objects connect to the “internet of things”—an estimated 50bn of them by 2020, according to estimates from technology company Cisco—the future of WiFi lies in reducing the power it drains from internet-enabled devices.

WiFi是现代儿童眼中理所当然的家庭标配，去年9月，这项技术度过了25岁生日。随着更多设备与“物联网”相连（根据科技公司思科（Cisco）的估计，到2020年，联入物联网的设备将达到500亿台），WiFi的未来取决于降低其在联网设备上消耗的电量。



One innovation, invented by students at the University of Washington in Seattle, is known as “passive WiFi” which its inventors say consumes 10,000 times less power.It is currently slower than regular home broadband, but would work well for applications such as smart thermostats or lightbulbs.The WiFi community is also looking to develop higher-frequency bands that would be used over a limited range, such as in a house or car.

位于西雅图的华盛顿大学（University of Washington）的学生发明了一种创新技术，名为“被动WiFi”。发明人称，耗电量仅为以前的万分之一。目前速率低于一般的家庭宽带，但应用于恒温器或灯泡等设备效果很好。WiFi界还计划开发更高的频段，用于覆盖有限的范围，例如家中或车里。



Ultimately, WiFi itself could be replaced by a new superfast alternative called Li-Fi, which uses light to beam information through the air, instead of radio waves.Lightbulbs would act as routers for this technology.A pilot study earlier this year found that a Li-Fi prototype could send data 100 times faster than WiFi, allowing dozens of movies to be downloaded in minutes.

最终，WiFi可能会被另一种新的超高速连接技术Li-Fi取代，这种技术利用光通过空气（而非无线电波）传输信息。灯泡将作为这项技术的路由器。今年早些时候的一项试验研究发现，Li-Fi样机的数据传输速度是WiFi的100倍，几十部电影可以在几分钟之内下载完毕。



据Digital Trends网站报道，LiFi未来将被应用在手机中。爱丁堡PureLiFi研究机构目前生产的LiFi-X适配器尺寸只适用于笔记本电脑，对于平板电脑来说也太大。但研究正在开展，他们已经与多家智能手机、平板电脑和笔记本厂商商谈了合作事宜。



Smart appliances
智能家电

让你过上美国大片里的智能生活
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Almost two-thirds of the human population is connected to the internet via smartphones, but these devices are not the only portal to the web.In 2016 there were 6.4bn connected things—excluding PCs, phones and tablets—in use worldwide, up 30 per cent from the previous year, according to technology analyst Gartner.The internet of things, as it is known, is this universe of objects—everything from cars to printers, lightbulbs to thermostats—that are no longer “dumb”, static things：they can learn your habits and be controlled remotely using an app.

全球近三分之二的人口通过智能手机连接互联网，但智能手机并非唯一的互联网接入门户。技术分析机构高德纳（Gartner）的数据显示，2016年，全球有64亿个使用中的联网设备（不包括个人电脑、手机和笔记本电脑），较上一年高出30%。物联网正是这些联网设备的集合，从汽车到打印机、灯泡到恒温器，它们不再是“愚笨”、静止的物体：它们可以学习你的习惯并通过应用远程控制。



The stereotypical smart appliance is the self-stocking refrigerator that replenishes your milk automatically.This innovation will replace a lot more than the sniff test.Cars are now computers, running more lines of code than the Apollo 11 spaceship on its way to the moon.As these computers become more intelligent, cars will drive themselves, potentially reducing traffic-related fatalities.Smart sensors can also transform industry, for instance by monitoring goods during transport, helping utility companies to measure energy usage and logistics companies to track vehicles over long distances.

典型的智能家电是可以自动备货的冰箱，能够自动补充牛奶。这种创新带来的方便远不止是不再需要靠嗅觉来判定食品是否变质。汽车现在变成了电脑，运行的代码行数比阿波罗11号（Apollo 11）宇宙飞船飞往月球时还要多。随着这些电脑变得更为智能，汽车将实现自动驾驶，可能会减少交通事故导致的死亡。智能传感器还能彻底改造业态，例如，通过监测运输过程中的商品，帮助公用事业企业衡量能耗以及帮助物流公司远程追踪车辆。



中国的智能家电市场在近两年发展迅速，今年3月9日，中国家电及消费电子博览会刚在上海举办，在同一天召开的第七届“中国家电发展高峰论坛”上，中国首个智能家电互联互通团体标准正式发布，为行业的发展制定规则并提供保障。



词汇总结

plummet['plʌmɪt]

v.暴跌；速降


This plummeting cost, along with the shortened timescales for sequencing DNA, has led to a revolution in biotechnology：gene hacking, or the ability to turn genes on and off, and to manipulate biology to our advantage.

价格下跌再加上DNA测序所需时间缩短，带来了生物技术领域的革命：基因黑客技术，能够开启和关闭基因、操纵生物学让其为我们所用。



arduous['ɑːdjʊəs]

adj.艰苦的；艰难的


Until recently, swapping the code was an arduous process.

直到不久前，DNA编码交换曾是一个困难的过程。



embed in 把…牢牢地嵌入（或插入、埋入）

Artificial intelligence is not science fiction：it is already embedded in products we use every day.

人工智能并非科幻小说：它已经嵌入到我们每天使用的产品中。



deluge of 涌现的事物；蜂拥而至的事物

This decades-old science is enjoying a renaissance today because of the deluge of data created by smartphones and sensors, and the supercomputing power that is available to crunch that data.

这门拥有几十年历史的科学如今正经历复兴，因为智能手机和传感器创造了大量数据，并且如今我们有了能够处理这些数据的超级运算能力。



ratify['rætɪfaɪ]

v.正式批准；使正式生效


World leaders last year ratified the Paris Agreement on climate change.

世界各国领导人去年批准了《巴黎气候协议》（Paris Agreement）。



tap[tæp]

v.利用,开发,发掘（已有的资源、知识等）


In energy, researchers are trying to build a nuclear fusion reactor that would tap the same process that causes the sun to give off light and heat to create a source of clean energy.

在能源领域，研究人员正试图建造一个核聚变反应堆，利用与太阳发光发热原理相同的过程，创造出一个清洁能源来源。







08 巴菲特就可以取笑女性吗？什么在阻碍着职场女性的发展？

凯拉韦：我们敬畏“股神”，当他说起低俗的、带有性别歧视意味的笑话时，我们只有一个选择：装作没听见。



他在11岁跃身股海（stock sea），购买了生平第一支股票。17岁考入宾夕法尼亚大学，觉得教授们的理论不过瘾，两年后任性转学，只花了一年时间，就轻松取得经济学学士学位。同一年，他被哥大（Columbia University）录取，一年后，成为哥大21岁的经济学硕士。三十二岁，他拥有了自己的100万美元。



三十八岁，股市一路飙升（surge），他手上掌握的资金已经过亿。此时，他却突然通知自己的合伙人，表示自己要退休，第二年，股市忽然直下，变成股灾（stock market crash）。他藏身股市，蚕食《波士顿环球》和《华盛顿邮报》，投入一千万美元，转眼就变成两个亿——他就是沃伦·巴菲特（Warren Buffett），被“封神”的股市天王。
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不过现在看来，“股神”也会犯错。



前不久，巴菲特接受了美国财经新闻频道CNBC的采访。其间，巴菲特老先生讲了一个（似乎只有他自己很满意的）笑话。



股神先生问采访他的年轻女士，知不知道一名外交官（diplomat）和一位女士（lady）的区别。记者回答说：不知道。巴菲特看到这位记者把梗给接起来了，两眼高兴得放光（Eyes twinkling with amusement），开始得瑟：



If a diplomat says maybe, he means no.But if a lady says no, she means maybe.And if she says maybe, she means yes.And if she says yes——she's no lady!

“如果一个外交官说‘也许’，那他的意思其实是‘不’。但如果一位女士说‘不’，那她的意思则是‘也许’。而如果她说‘也许’，那她其实是想说‘是’。如果她说‘是’，那她就不是女人！”。
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这时候，镜头里出现了采访者的脸——这位女记者惊愕地盯着巴菲特，脸上只能摆出僵硬的笑容（with her mouth locked into a smile）。



坦白说，股神的这个笑话不好笑，就算有人要编一本《无聊的性别歧视笑话排行榜》，编辑也会拒绝把这条收录进去，因为这条真的很crass（愚蠢而又无聊）。



然而巴菲特先生却并未因此受到指摘（got away with it）。多数媒体都认为不宜再提他这个欠考虑的玩笑。Twitter作为轻率言论的乐土（breeding ground），全世界的人在那里都能轻易地做出道德审判（easy moral outrage），但却很少有人关注巴菲特先生不久前讲的这个恶劣的笑话。而讲这个笑话的人——巴菲特——却掌管着全世界最大、最令人尊崇的一家公司。



有人为巴菲特开脱：



Because he is 86.He grew up in a different time when sexism had not yet been invented.No doubt the young Buffett and his friends often innocently joked with one another that a “lady's” no meant maybe—without anyone seeing any harm in it.

他已经86岁高龄了。巴菲特成长的年代和现在完全不同，那时还没有性别歧视之说。年轻的巴菲特肯定也经常若无其事地和朋友们开着这样的玩笑，一位“女士口中”的“不”其实是“也许”的意思——谁也没觉得这当中含有冒犯之意。



不过这个借口不太能说过去——岁数只是老糊涂们的托辞（Age is only a defence for oldies in their dotage）。
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巴菲特是个重要的公众人物（public figure），他是全球几代追梦者的偶像，他的那些接地气（folksy）的言论经常被年轻人们奉为圣经；他也掌握着巨额的资金——由他创立的伯克希尔·哈撒韦（Berkshire Hathaway）基金市值约有4500亿美元。如果他与现代观念隔绝，会有很大的影响——他要么紧跟时代，要么退休（Either he should get in touch, or he should retire）。



人们原谅巴菲特，是因为他们敬畏他的判断。当他说起低俗的、带有性别歧视意味的笑话时，我们只有一个选择。装作没听见（To pretend we have not heard）。



同时，美国富豪，现任总统特朗普也不放过上头条的机会。此前，特朗普就公开表示，“如果伊万卡（Ivanka）不是我女儿，也许我会和她约会（If Ivanka weren't my daughter, perhaps I'd be dating her）”。
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巴菲特，特朗普，这两位都是能把全球经济搅动起来的人（虽然各自往哪个方向搅还不好说）。这样两位重要人物都说出这么轻率的性别歧视的话语，我们很难不担心女性，尤其是职场女性所受到的性别歧视（毕竟职场是女性实现独立的一个重要平台）。



职场中有哪些因素阻碍（hold back）着女性发展？如果你问盛世长城（Saatchi & Saatchi）即将离任的董事长凯文·罗伯茨（Kevin Roberts），他会回答问题在于女性本身。



Their ambition is not a vertical ambition, it's this intrinsic, circular ambition to be happy。

他们的抱负不是纵向抱负，而是贪图快乐的那种内在、绕圈的追求。



不过做出这样的回答几天后，他就被母公司法国阳狮集团（Publicis）停职，并宣布将辞职。



从表面来看，人们很容易把罗伯茨当作女权主义政治迫害的受害者（feminist witch hunt）。有人会认为他是一位敢于说实话的烈士——对很多女性来说，阻碍着她们攀登事业巅峰（reaching the top of their industry）的，是她们对工作/生活平衡（work-life balance）的渴望，而不是性别歧视（discrimination）。
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但是他的言论远远超出了这个范畴。他从根本上否认了性别不平等（gender inequality）是一个问题。罗伯茨的言论提醒了人们，在通往职场性别平等的道路上，女性面临着3个障碍：



outdated attitudes; unhelpful structures; and a lack of data—a result of the casual dismissal of women's experiences.

过时的态度、无益的结构、以及缺乏数据——随意忽视女性经历的结果。



所以，在职场女性平权之路上，首先，我们需要彻底反思对完美员工（perfect employee）的定义。男性工作狂（work­aholics）是公司最具价值员工这个假设——几乎得不到任何证据支持，完全站不住脚。



其次，我们的决定是由工作环境中的不平等结构（unequal structures of the working environment）造成的——



Once a woman has taken time off work for childbirth and breastfeeding, a pattern is created where she is seen as the “primary” parent.

一旦女性为生育和哺乳请假，便会出现一种模式——人们会认为她的“首要职责”是母亲。
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而正是这种分工模式，造成了“生育差距（maternity gap）”——阻碍职场性别平等的最根本问题。



Among full-time British workers aged 22-29, women earn more than men.At the age where women can work as flexibly, and put in the same long hours as their male peers, they do not fall behind.The pay gap opens up when children arrive—and then never closes again.

在22-29岁的英国全职员工中，女性的收入超过男性。在女性可以弹性工作、和男性一样投入长时间工作的年龄段，她们并不落后。男女之间的收入差距是在子女出生时拉开，之后再也无法缩小。



女性员工的职责在生完孩子后，被“人为”地转移到“妈妈”的角色，男性却不愿意（reluctant）,也很少被转移为“奶爸”的角色，因为这样会带来收入的下降跟地位的降低。
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There is a very good reason for a woman to return to work after having a baby：an income of her own and the independence that brings.

女性来说，她们有很好的理由在生完孩子后恢复工作：属于自己的收入及其带来的独立性。



最后，要解决女性在职场的不平等，我们必须要怀着一颗开放的心，去倾听、了解女性的受阻、不平等遭遇。我们可以举“职场性骚扰”的例子。



Sexual harassment at work is widespread.It is not something women make up “to create a profile”.

职场性骚扰普遍存在。这并不是女性为“树立形象”而编造的。



没有多少女性因为指控同事（allegations against colleagues），名声大噪，就此进入高层。这种事件往往按照“告发”事件的一贯剧本走下去——指控老板性骚扰的女员工，往往会被排挤（sidelined）或逼走（forced out），而被控的那一方则会受到保护。
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职场的性别不平等问题是一项巨大挑战，但并非不能解决（insoluble）。随着越来越多的研究员得出确切的数据、越来越多的女性认为可以说出自己的经历，这场辩论还远非“结束（all over）”。



实际上，它开始变得有点意思了。



词汇总结

innocently['ɪnəsəntli]

adj.无恶意的，无冒犯之意的


No doubt the young Buffett and his friends often innocently joked with one another that a “lady's” no meant maybe—without anyone seeing any harm in it.

年轻的巴菲特肯定也经常若无其事地和朋友们开着这样的玩笑，一位“女士口中”的“不”其实是“也许”的意思——谁也没觉得这当中含有冒犯之意。



intrinsic[ɪn'trɪnsɪk]

adj.固有的，内在的


You have a natural and intrinsic talent and skill.



outdated[aʊt'deɪtɪd]

adj.过时的，旧式的


The methods of management are outdated and simplistic.

Outdated attitudes; unhelpful structures; and a lack of data—a result of the casual dismissal of women's experiences.

过时的态度、无益的结构、以及缺乏数据——随意忽视女性经历的结果。



pay gap 收入差距

The pay gap opens up when children arrive—and then never closes again.

男女之间的收入差距是在子女出生时拉开，之后再也无法缩小。



harassment[hə'ræsmənt]

n.袭击，骚扰


Sexual harassment at work is widespread.It is not something women make up “to create a profile”.

职场性骚扰普遍存在。这并不是女性为“树立形象”而编造的。
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前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 24节气英语怎么说？这么美的名字藏着这么美的智慧

今日是二十四节气中的“春分”，你知道它用英语怎么说吗？去年11月，联合国教科文组织（UNESCO）正式通过决议，将二十四节气纳入人类非物质文化遗产名录。这二十四个日子，蕴藏着多大的智慧？跟着UNESCO的介绍，一起来认识下这就在身边的珍贵文化遗产吧。



There's an ancient observatory in Dengfeng City, Henan province, which was used to observe the changes of season and climate according to the sun shadow so as to arrange farming activities and daily life.Even today, it remains an important cultural space for young generations to learn the Twenty-four Solar Terms.

在河南省登封市，坐落着一座古老的天文台。它曾被用来通过观测影子，来获取季节和气候变化，并借此安排农业活动和人们的日常生活。即便是今天，它还是一个重要的文化场所，教育年轻一代学习“二十四节气”。
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图片来源：UNESCO




The Twenty-four Solar Terms is a knowledge system and social practices through which the Chinese organize their perception of astronomical laws and their relation with the natural world.

二十四节气是一项知识体系，也是一系列社会活动。中国人通过它们来建立对天文定律和人与自然之间的感知。



Ancient Chinese divided the circle of the annual motion of the sun into 24 equal segments, each segment was called a Jie Qi or solar term.Hence the 24 segments are collectively called the Twenty-four Solar Terms.

古时候的中国人将观测到的一年里太阳运动周期24等分，每一片段就被称为一个“节气”。这24个片段就称为“二十四节气”。



它们是：



Beginning of Spring

立春



Rain Water

雨水



Insects Awakening

惊蛰



Spring Equinox

春分



Fresh Green

清明



Green Rain

谷雨



Beginning of Summer

立夏



Lesser Fullness

小满



Grain In Ear

芒种



Summer Solstice

夏至



Lesser Heat

小暑



Greater Heat

大暑



Beginning of Autumn

立秋



End of Heat

处暑



White Dew

白露



Autumnal Equinox

秋分



Cold Dew

寒露



First Frost

霜降



Beginning of Winter

立冬



Light Snow

小雪



Heavy Snow

大雪



Winter Solstice

冬至



Lesser Cold

小寒



Greater Cold

大寒




In international meteorology, this cognitive system of time has been given the title of the Fifth Great Invention of China.

在国际气象学中，这一时间知识体系被冠以“中国第五大发明”的美名。



For thousands of years, the Twenty-four Solar Terms has profoundly influenced Chinese people's way of thinking and code of conduct.It is both an important carrier of Chinese cultural identity and vivid evidence of the cultural diversity of humanity

几千年来，二十四节气深深地影响着中国人的思考方式和行为规律。它既是中华文明的重要载体，也是华夏文化多样性的生动证明。
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The Twenty-four Solar Terms originated in the Yellow River reaches.The criteria for its formulation were the observation of changes of astronomical time sequence, air temperature, precipitation as well as other local natural phenomena.It was progressively applied as a time directory in the production and life of agricultural society and then shared by many ethnic groups

二十四节气发源于黄河流域。它的划分依据是天文时间、温度、降水和当地其它自然现象。二十四节气随后在农耕生产和生活中，渐渐被作为时间指南，随后流传到其他民族中去。



This heritage has been permeating almost all aspects of Chinese people's lives.Upon a specific Solar Term, people spontaneously arranged farming and daily life, thus this traditional knowledge is sustained through ritual practices and folk activities

这一遗产已经渗透到中国人生活里的各个方面。在节气系统的指引下，人们自发地安排农业和日常生活，这一传统学问也影响着宗教行为和民俗活动。
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The term Beginning of Spring is an important period to initiate plowing.Various regional ceremonies such as Welcoming Spring, Touching Spring Ox, Singing for Spring, Doing Obeisance to Spring, Tasting Spring etc., are held to worship the God of Spring and encourage farming and sericulture.

“立春”是开始耕作的重要时期。迎春、摸春牛、唱春歌、拜春、尝春等各种各样的地区性仪式纷纷举办，祭拜春神，唤起人们对农耕和养蚕业的热情。



On Beginning of Autumn, the Miao People in Huayuan County, Hunan, celebrate Autumn Fair：they greet guests, perform dragon and drum dance, play eight-person swing, sing folks songs rejoicing for the favorable weather and the golden harvest.The Twenty-four Solar Terms is not only a guide to spring plowing, summer weeding, autumn harvesting and winter storing, but also the crystallization of the wisdom of China's agricultural civilization.It still serves as an important reference for forecasting the farming season and preventing natural calamities.

立秋，湖南花垣县的苗族人庆祝“赶秋节”：他们邀请客人，舞起龙、打起腰鼓，表演八人秋千，唱民歌，庆祝怡人的天气和丰收。二十四节气不仅仅可以指导春耕、夏耘、秋收、冬藏，它还是中国农业文明智慧的结晶。在预测农时季节、预防自然灾害方面，二十四节气也是重要的参考。
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图片来源：UNESCO




“Plowed on Insects Awakening, the fields will be perfect for planting by Spring Equinox”, many similar farming proverbs related to the solar terms have been widely spread and continue playing a role in nowadays agriculture

“惊蛰一犁土，春分地气通”，许多类似和节气有关的农谚都广为流传，直到现在在农业中也扮演着重要角色。



“White geese flying over announced the coming of the First Frost, while the sound comes from the green woods.” When the day of First Frost arrives, the fields in the rural area of Dengfeng City of Henan exhibit a bustling scene of sweet potato digging.

“鸿飞霜降”，霜降来临之时，在河南省登封市的农村地区，人们就开始忙碌着挖红薯了。



在这个霜降以后呢才开始出红薯。早了这红薯正在长，晚了就要结冻，一结冻红薯就要冻坏。

We don't start to collect sweet potatoes until the very day of the First Frost; doing it earlier they are still unripe; if too late, they may freeze and get rotten.



Meanwhile in Tiandeng County of Guangxi, the First Frost Festival of the Zhuang people is held to give thanks to nature and celebrate the harvest.

同时，在广西天等县，壮族人举办“霜降节”，来表示对自然的感激，同时庆祝丰收。
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In the view of Chinese people, the rhythm of life is closely connected with the Solar Terms.This view inspires China's peculiar ways of keeping good health.In Banshan, Hangzhou city, on Beginning of Summer, people hold traditional activities to keep fit such as eating black sticky rice and climbing mountains.

在中国人看来，生活的节奏和节气紧紧联系在一起。这样的视角还衍生出中国人特有的养生之道。杭州半山，立夏节气，人们还保持着吃黑糯米饭、登山等传统活动，来保持身体健康。



According to Huang Di Nei Jing, or Yellow Emperor's Inner Canon, the Yang of the human body should be nourished in spring and summer, and the Yin in autumn and winter, and winter diseases should be cured in summer.This wisdom witnesses the principle of “treatment based on syndromes” in traditional Chinese medicine.

根据《黄帝内经》，人体的阳气需要在春夏进补，阴气则在秋冬滋养，冬病夏治。这样的智慧都遵循着传统中医“对症下药”的原则。
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Today, the Twenty-four Solar Terms has been incorporated into Chinese curricula of primary and middle schools.From there early age, students memorize the Song of Solar Terms to develop the concept of time and understand nature.

如今，二十四节气已经被编写进中国小学和初中课程。学生从小就要背诵《节气歌》，建立对时间和自然的概念。



“To comply with the mandates of heaven and time and act accordingly” has become a way to learn from nature, uphold harmony and cherish life which characterizes the Chinese spirit

“顺应四时”已成为了华夏文化从自然中汲取知识、崇尚和谐、尊重生命的特征。



The concepts of Unity of Heaven and Man and Circulation of the Yin and Yang in traditional Chinese philosophy are the core thinking behind the Twenty-four Solar Terms, which express the cultural spirit of harmony between man and man, and between man and nature.This thinking not only cultivates Chinese respect for the law of nature and the rhythm of life, but also creates the ideal of social life featuring natural balance and emphasis on harmony

传统中国哲学天人合一、阴阳更替的概念是二十四节气背后的核心思想，这表达了人与人之间、人与自然之间和谐共处的文化精神。这样的思想不仅仅培养了中国人尊重自然和生命规律的精神，同时孕育了遵循自然平衡、追求和谐的理想社会生活。
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The Twenty-four Solar Terms is a vehicle of traditional knowledge and folk wisdom such as astronomy, farming, sericulture, natural history, first education, arithmetic and healthcare.At the same time, it is a harmonious integration of cultural expressions such as belief, rituals, poetry, storytelling, opera, proverbs, folk fine arts, chess, calligraphy and painting.This heritage has inspired the cultural creativity of modern Chinese, it has nourished the growth of public sculpture, architectural decoration, music and dance, literature, film and TV production, children's picture books and even the latest digital applications.

二十四节气是一个媒介，连接着传统知识和民间智慧，比如天文、耕作、养蚕业、博物学、启蒙教育、算数学和养生学。与此同时，它还是信仰、典礼、诗歌、传说、戏剧、谚语、民间艺术、象棋、书法、绘画等文化表达的和谐集合。这一文化遗产奠定了现代中国文化，还促进了公共雕塑、建筑装饰、音乐舞蹈、文学作品、电影电视、儿童图书，甚至最新电子应用的发展。



The Twenty-four Solar Terms have long been integrated in calendars universally adopted by the country and coexist with the traditional calendars of the Tibetan and Yi peoples.It pervades the history and reality of multi-ethnic China and reflects the same cultural emotions and time experiences.

二十四节气一直以来都广泛地被融入到日历中，并且为中国人使用。传统藏历、彝历也结合了二十四节气。它已经融入中国多民族的历史和现状中，反映了民族间彼此相通的文化情感和时间经验。



On Beginning of Spring, the Spring Tellers of Shiqian county, Guizhou province go from door to door, talking and singing melodies in Dong, Tujia, Miao, Gelao and other ethnic languages to pray for a good harvest in a vivid display of harmony among different ethnic groups.

立春时节，在贵州石阡县，“春官”挨家挨户地拜访，用侗族、土家族、苗族、仡佬族语言“说春”，祈愿丰收，生动展现了各个民族和谐共处。



Fresh Green not merely indicates a ceremony in spring during which people go hiking and outing, but also a traditional festival of ancestor worship, as well as a spiritual bond of cultural identity unifying the Chinese people.Since 2008, the day of Fresh Green has become a national holiday.

清明节不只是春天里人们远足登高的节日。它还是中国人祭拜祖先、将炎黄子孙团结在一起的精神纽带。从2008年起，清明节成为了法定节假日。



On Winter Solstice, southerners eat Dong Zhi Yuan or glue puddings which symbolize the happy family and harmonious society, while northerners share dumplings in the community to encourage good deeds as in the “1000-person dumpling banquet”.This heritage plays a significant role in promoting the cultural identity of communities, ethnic groups and the country

冬至，中国南方人吃“冬至圆”，象征家庭团圆、邻里和睦；北方人办“千人饺子宴”，与街坊邻居分享饺子，增进感情。这一习俗对于增进社区、族群、乃至国家的文化认同感，起了重要作用。



It not only arouses the cultural self-consciousness of the young generation, but also enhances dialogues between different cultures and is compatible with sustainable development.

二十四节气不仅唤醒了年轻一代的文化自我认知，同时增进了不同文化之间的对话交流，符合可持续发展。



To ensure the intergenerational transmission and viability of the heritage, with participation of

communities groups and individuals concerned, we draw up a five-year safeguarding plan featuring the following measures:

为了保证这一遗产代代相传、永焕光彩，在一些群体和个人的关心下，联合国教科文组织起草了二十四节气五年保护计划，具体如下：



The Five-year Action Plan （2017–2021）

Organize regular exchange activities and training classes in communities

在社群内，组织定期交流活动和培训课程；



Establish training centers and improve the mechanism of transmission

建立培训中心，提高文化传递效率；



Carry out surveys, recordings and digitalized documentation

进行调查，记录并数字化成果文件；



Prepare reports on safeguarding and restore related places for practice

准备宣传文化保护意识，重修相关活动场所；



Set up website columns to enhance visibility and public awareness

建立网页专栏，强化计划透明度，增强公众意识；



Collect related cultural objects, and hold exhibitions

收集相关文物，举办展览；



Compile reading materials for children to promote transmission

编译阅读材料，供儿童阅读，促进传承；



Organize academic activities to encourage dialogues and exchanges

组织学术活动，鼓励对话和交流。



节气歌

春雨惊春清谷天，夏满芒夏暑相连。

秋处露秋寒霜降，冬雪雪冬小大寒。



词汇总结

the Twenty-four Solar Terms 二十四节气

Even today, it remains an important cultural space for young generations to learn the Twenty-four Solar Terms.

即便是今天，它还是一个重要的文化场所，教育年轻一代学习“二十四节气”。



the Yellow River reaches 黄河流域

The Twenty-four Solar Terms originated in the Yellow River reaches.

二十四节气发源于黄河流域。



precipitation[prɪ,sɪpɪ'teɪʃ（ə）n]

n.降水；冰雹；坠落；鲁莽；[化学]沉淀，[化学]沉淀物


The criteria for its formulation were the observation of changes of astronomical time sequence, air temperature, precipitation as well as other local natural phenomena.

它的划分依据是天文时间、温度、降水和当地其它自然现象。



farming proverb 农谚

“Plowed on Insects Awakening, the fields will be perfect for planting by Spring Equinox”, many similar farming proverbs related to the solar terms have been widely spread and continue playing a role in nowadays agriculture

“惊蛰一犁土，春分地气通”，许多类似和节气有关的农谚都广为流传，直到现在在农业中也扮演着重要角色。



glue pudding 汤圆

On Winter Solstice, southerners eat Dong Zhi Yuan or glue puddings which symbolize the happy family and harmonious society.

冬至，中国南方人吃“冬至圆”，象征家庭团圆、邻里和睦。







02 良心福利：全面梳理王毅外长新闻发布会最热外交英语词汇

中国外长王毅质问美朝：是否真准备“迎头相撞”？他在中国两会记者会上表示，中方建议朝鲜暂停核导活动、美韩也暂停大规模军演，各方重新回到谈判桌前。



今年一月初，首创“推特治国”方略的美国总统唐纳德·特朗普（Donald Trump） 在Twitter上发贴称，中国“在朝鲜问题上不愿帮忙”。中国政府对这样的指控一向很不满（resent）。
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3月8日，中国十二届全国人大会议五次会议新闻中心举行记者会，邀请中国外交部长（Foreign Minister）王毅就“中国的外交政策和对外关系（China's foreign policy and external relations）”相关问题，回答中外记者提问。记者会历时2小时，近600名中外记者参加。



在发布会上，王毅外长回应特朗普的疑问，用生动的比喻形容了中国政府对危机四伏（crisis-prone）的朝鲜半岛（Korean peninsula）的立场，将朝鲜、韩国和美国比作“不断加速的列车”，而中国正在竭尽全力让它们停下来。
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除此之外，外长王毅还就中国外交的一系列重要问题作出了回应。以此为契机，今天小编就为各位手机屏幕前的观众朋友从头到尾捋一遍，王毅外长在3月8日新闻发布会（press conference）中提到的，关于中国外交你不得不知的关键问题和热点词汇（文末附新闻发布会完整视频）。
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图片截图自中新网英文网站




“一带一路”国际合作高峰论坛

会议的第一个问题由新华社记者提出：“今年5月，中国将举办一带一路国际合作高峰论坛。中方此时举办高峰论坛有什么考虑？希望达成什么目标？”王毅外长回应道：“一带一路”版权虽属中国，但收益为各国共享（The idea came from China, but the benefits will flow to all countries.）。



一带一路”国际合作高峰论坛：the Belt and Road Forum for International Cooperation



保护主义、单边主义：protectionism and unilateralism



抬头：on the rise



撸起袖子一起干：roll up sleeves and pitch in together



人类命运共同体：a community of shared future for all humankind



中美关系（China-US relationship）

新华社记者提问后，美国全国广播公司（NBC）的一位记者提出问题——特朗普是一位与众不同（quite like no other）的总统，你对美中关系未来怎么看？对美中在双方具有重大关切的问题上达成妥协有多大信心？外长王毅回答道，中美关系正在朝着积极的方向平稳过渡和发展，现今，双方需要超越社会制度的不同（difference of our social systems）和零和博弈的传统思维。



“一个中国”原则：one-China principle



电话通话：telephone conversation



零和博弈的思维：zero-sum mentality



共同利益：common interests



联合公报：joint communiqués




把一方的成功建立在另一方的受损之上：building one's success at the expense of the other



三十而立，四十不惑：When turning thirty, one should be able to stand firm; when reaching forty, one should no longer have any doubts
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中国特色大国外交新篇章

在发布会中，《人民日报》记者向外长王毅问道：“这几年中国外交有声有色，亮点纷呈（active and dynamic）。如果用一个词或几个词来总结十八大以来中国外交的特点或风格，你会选择用什么词？”王毅外长表示，中国外交自十八大以来，有三个鲜明特征——先进性（vision）、开拓性（initiative）、稳定性（consistency）。



心系百姓：putting people at the heart of diplomacy



正当和合法权益：legitimate and lawful rights and interests



和平发展道路：path of peaceful development



定力和自信：confidence and firmness of purpose




王毅外长总结表示，“中国，将继续做国际形势的稳定锚（anchor of international stability），世界增长的发动机（engine of global growth），和平发展的正能量（champion of peace and development），全球治理的新动力（contributor to global governance）。”



朝鲜（DPRK）问题

《人民日报》记者之后，英国路透社记者向王毅提问——“当前朝鲜半岛形势异常紧张，朝鲜本周再次射导。中方是否认为半岛会发生战争？怎样才能避免战争？”



朝鲜：Democratic People's Republic of Korea



超大规模军事演习：military exercises of an enormous scale



重新回到谈判桌：bring the parties back to the negotiating table



剑拔弩张：saber-rattling



坐视：sit by and see



半岛无核化：denuclearization of the Peninsula




最后，王毅强调，“拥核不会安全（nuclear weapons will not bring security），动武不是出路（the use of force is no solution），复谈还有机会（talks deserve another chance），和平仍有希望（peace is still within our grasp.）。”
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如何看待世界力量变化对比

路透社记者提问之后，中国国际电视台记者又提到了一个有趣的观点：有观点认为西方主导的时代（the era of Western domination）已经终结，未来关键要看以中国为代表的新兴市场国家。记者向外长王毅问道，外长怎么看世界力量对比变化（shifting balance of power in the world）？中国今年将主办金砖（ BRICS）国家领导人会晤有何深层考虑？



发挥好：make full use of



全方位人文交往：all areas of people-to-people exchange




王毅还引用了中国国家主席习近平的话语：“只要五国团结一心，金砖不仅不会褪色，还会更加闪亮（ As long as we stay united, the BRICS will not lose its luster; rather, it will shine more brightly than ever.）。”



中美俄三国关系

回答了“金砖国家”的有关问题后，塔斯社记者又提出敏感问题：“特朗普任总统后，外界对俄罗斯、中国和美国间的三角关系有很多评论，你认为这组关系会发生什么变化？”王毅外长表示，中俄关系很好（in excellent shape），新时期的中美俄关系不是你上我下的跷跷板（a seesaw game）。三方应当一起做加法而不是减法，一道谋共赢而不是零和。



国际风云变幻的考验：the test of international vicissitudes



外界因素：external factor




[image: ]



关于台湾问题

《环球时报》记者提出，2016年，中国先后同冈比亚、圣多美和普林西比恢复外交关系。今年初，尼日利亚要求台驻尼机构“摘牌”（take off its placard）并迁出首都，中国国内民众普遍表示大快人心（hailed the news），认为如果台湾当局在背离一个中国的路上越走越远（stray further from），将是死路一条。



王毅对此表达了自己的看法：世界上只有一个中国，台湾是中国的一部分（There is only one China in the world, and Taiwan is part of China.）。任何人、任何势力都不可能阻挡中国最终实现国家的完全统一（No one and no force can block the eventual and complete reunification of China.）。



中韩关系

韩联社记者向王毅提问：“当前韩中关系复杂敏感，今年是韩中建交25周年，中方对发展韩中关系有什么规划？”



从一开始就坚决反对：has expressed its strong opposition to it all along



监测预警范围：The monitoring and early warning radius



路人皆知：it's common knowledge



中国战略安全：China's strategic security



一意孤行：pursue this course of action



悬崖勒马：cease and desist




王毅表示，引进“萨德”显然是一个错误的选择，不仅有违为邻之道，而且很可能使韩国陷入更不安全的境地。
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南海问题“中美必有一战”？

而后，凤凰卫视的一位记者提及了很多人都很关注的南海问题：“和去年相比，今年南海局势有所降温。虽然相关国家矛盾缓解，但域外国家并没有放弃干涉（meddling），美国仍在加强在南海军事部署，甚至有人认为中美在南海必有一战”（there is bound to be a war），你是否担心中美在南海发生军事冲突？”



王毅表示，过去一年，南海潮起潮落，最终趋于平静（returned to calm）。形势不是有所降温，而是明显降温。



重回正轨：returned to the right track



对话协商：dialogue and consultation



兴风作浪、再生事端：make waves and stir trouble




结尾，王毅外长表示，即使中美之间，只要转变观念（change our mindset），浩瀚的海洋也完全可以成为两国合作的广阔天地（broad stage for cooperation）。



中菲关系如何发展？

菲律宾通讯社的一位记者也向外长提出来自己的关切问题，他问道，杜特尔特就任菲律宾总统（came into office）后，中菲关系全面改善（made a big turnaround），中国将如何发展与菲律宾关系，并对外长对今年中国—东盟关系发展的期待提问。



妥善处理：appropriately handle



伸出的善意之手：extended a hand of friendship



张开合作之臂：embraced it with open arms



驱散阴霾：scattered the dark clouds



深化互联互通和产能合作：intensify cooperation on connectivity and production capacity



缩小地区发展差距、推进地区一体化：narrowing of disparity and the promotion of integration
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中日关系

在新闻发布会的收尾部分，朝日电视台记者向王毅外长提出问题：今年是中日邦交正常化45周年，中方如何看待两国经济关系良好，政治关系停滞不前（stall）的状况？



中日邦交正常化：normalized relations between China and Japan



卢沟桥事变：Marco Polo Bridge Incident



This year marks the 45th anniversary of normalized relations between China and Japan, but it also marks the 80th anniversary of the so-called “Marco Polo Bridge Incident”.



开历史的倒车：try to reverse the course of history



接受：come to terms with




Japan has to adopt the right frame of mind, be sensible and come to terms with the fact of China's development and revitalization



王毅外长回应，对于中日关系，中方的立场是一贯和明确的（consistent and clear-cut）。我们当然愿同日方改善关系，造福两国人民，但日方需要先治好自己的“心病”（adopt the right frame of mind），理性看待和接受中国不断发展振兴的事实。



中国如何助力解决中东问题？

半岛电视台记者之后向外长提出：目前，中东局势越来越复杂，中国作为安理会常任理事国，将会在该地区热点问题上发挥什么作用？王毅外长表示：“当前中东再次处于关键十字路口（reached a crucial crossroads），既存在动荡加剧的风险，也蕴育着迎来和平的希望”。



打击恐怖主义：fighting terrorism



联合国主导中东和平进程这一主渠道：put the UN in the driver's seat of the Middle East peace process



和平可能迟到，正义不应缺席：Peace may be delayed, but justice cannot be denied




中国外交如何适应新媒体时代？

在新闻发布会最后，澎湃新闻记者提出了一个更颇具宏观视角的问题：“我们看到，新媒体正在深刻改变世界。请问王外长，中国外交是如何适应新媒体时代的？” 王毅表示：“面对新事物，外交部不会落伍，也不会缺席。”



新媒体：new media



领事保护：consular protection



接地气：down-to-earth



外交为民是中国外交不变的宗旨：Serving the people is the abiding goal of China's diplomacy







03 从“廊桥遗梦”到“小三劝退”：婚外情的一笔账

中国社会的离婚率逐年提升，调查显示“不忠”是婚姻的头号杀手。然而现实版的“婚外恋”不止是三个人的感情纠缠，还加入了一支以劝退第三者为生的职业团队。



《廊桥遗梦》（The Bridge of Madison County）作者沃勒（Robert James Waller）于3月10日去世，享年77岁。



沃勒花11天完成的《廊桥遗梦》讲述了一段为期4天的罗曼史。《国家地理》杂志的摄影记者Robert Kincaid与家庭主妇Francesca Johnson的一见钟情与婚外恋虽然招致了评论者的诟病，却俘获了广大读者的心。这部小说连续三年占据《纽约时报》畅销书榜榜首，1995年翻拍的同名电影的票房也高达1.82亿美元。



资中筠先生是《廊桥遗梦》的中文初版的译者，她认为在家庭伦理之外，书中表达的另一层思想是对现代市场经济社会的逆反。她说，“男主人公罗伯特·金凯就是这一逆反的化身。他的一切言论、行为都是竭力挣脱市场化了的世俗的枷锁，追求归真返璞……作者调动了一切想象力塑造出这样一个‘最后的牛仔’，与这高度组织化的市场社会格格不入，处处要反其道而行，包括对爱情”。



然而，今天的婚姻故事已经脱离了浪漫主义的叙事，设想一下，当婚外恋落入现代市场经济社会，还加入了职业团队解决婚姻问题，此时的故事会如何发展？
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《经济学人》杂志持续关注了中国离婚率提高的问题：



Surveys suggest that infidelity is the “number one marriage killer”.

调查显示，不忠是“婚姻的头号杀手”。

In many respects growing infidelity is a predictable consequence of economic development.People are increasingly willing to put their own desires above familial obligations or reputation.Improved education and living standards mean they have more financial freedom to do so.Most Chinese couples previously had few chances to meet members of the opposite sex in social situations after marriage, but migration means that many couples live apart.Even if they live together, the pool of temptation has grown larger and easier to dip into, thanks partly to social media.

从各种方面来看，与日俱增的不忠行为是经济发展可以想见的结果。人们越来越乐于将个人的欲望置于家庭责任或声誉之上。教育水平的提升、生活标准的提高都赋予了他们更大的经济自由去这么做。从前，大多数中国夫妻很少有机会在婚后还与异性社交，而现在，人口流动使许多夫妻分居两地。即使俩人生活在一起，日积月累的诱惑有了社交媒体后也更容易引人上钩。



然而，婚外恋不一定以离婚收场，还能够催生以维持婚姻为目的的产业——“小三劝退师”。这些公司在摇摇欲坠的婚姻关系中发现了商机。



据《纽约时报》报道：



One response to marital infidelity is divorce.But divorce can be costly, especially for women.Aside from the social stigma that falls more heavily on women, family property and finances in China tend to be registered in the husband's name.A divorced woman can find herself homeless, adding to the pressure of taking measures to save the marriage.

离婚是婚内出轨的一种结果。但是离婚付出的代价过于高昂，这点针对女性尤甚。因为除了要承受接踵而来的社会非议，家庭财产还通常归在丈夫名下。一个离婚的女人可能会无家可归，这种压力也会驱使她们采取措施挽留婚姻。



Mistress-dispelling services, increasingly common in China's larger cities, specialize in ending affairs between married men and their extramarital lovers.

“小三劝退”业务在中国的大城市中越来越普遍，专用于结束已婚男人与婚外情人的关系。



The services are not cheap.Mr.Kang charges a base fee of 300,000 renminbi, about $45,000, but he said that costs can mount if counselors need to rent expensive apartments or cars to endear themselves to the mistresses.Clients usually pay half the fee in advance and the balance once the case is successfully concluded.Mr.Kang said the balance is waived if the mistress is not dispelled.

而这种服务并不便宜。（从事该行业的）康先生的最低收费是30万人民币，约4万5千美金。他还说，如果顾问需要租用昂贵的公寓或者汽车来接近那位情妇的话，收费还得往上涨。客户通常先支付一半费用，事成之后再结清余额。康先生说，如果情妇未被劝离，那么余额就无需支付。
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“沃勒”




《洛杉矶时报》提及了“小三劝退”服务中存在的问题：



Part detective, part confidant, they specialize in sabotaging extramarital relationships by steering lovers away from cheating spouses.They're known as mistress hunters, affairs doctors or splitting specialists—an antidote to the rising divorce rate and loosening morals.

一边走侦探路线，一边走知己路线，这些公司专职破坏婚外情，其工作就是将情妇从出轨的男人身边带离。他们是所谓的“情妇猎手”、婚外情医生或称分离专家——也是离婚率提升与道德基础松动的一剂解药。



Some also skirt ethical and legal lines, vilifying women and resorting to subterfuge as sneaky as the people they hunt.

一些公司也打道德与法律的擦边球，他们会中伤情妇，诉诸手段的狡猾程度也同那些情妇半斤八两。



《廊桥遗梦》中有一句经典台词是：曾经的梦是如此美妙，虽然美梦未能成真，梦过已经足够（The old dreams were good dreams; they didn't work out but I'm glad I had them）。可能有了罗曼史的慰藉，现实才不至于太过令人失望吧。



词汇总结

infidelity[ɪnfɪ'delɪtɪ]

n.无宗教信仰；背信；（夫妻间的）不忠实；（翻译或临摹的）不准确；失真


Surveys suggest that infidelity is the “number one marriage killer”.

调查显示，不忠是“婚姻的头号杀手”。



temptation[tem（p）'teɪʃ（ə）n]

n.引诱；诱惑物


Even if they live together, the pool of temptation has grown larger and easier to dip into, thanks partly to social media.

即使俩人生活在一起，日积月累的诱惑有了社交媒体后也更容易引人上钩。



waived[wev]

adj.被遗弃的；被抑制的；推迟的


Mr.Kang said the balance is waived if the mistress is not dispelled.

康先生说，如果情妇未被劝离，那么余额就无需支付。



sabotage['sæbətɑːʒ]

v.妨害；对…采取破坏行动


Part detective, part confidant, they specialize in sabotaging extramarital relationships by steering lovers away from cheating spouses.

一边走侦探路线，一边走知己路线，这些公司专职破坏婚外情，其工作就是将情妇从出轨的男人身边带离。



vilify['vɪlɪfaɪ]

v.诽谤；中伤；轻视；贬低


Some also skirt ethical and legal lines, vilifying women and resorting to subterfuge as sneaky as the people they hunt.

一些公司也打道德与法律的擦边球，他们会中伤情妇，诉诸手段的狡猾程度也同那些情妇半斤八两。







04 “小甜甜”布兰妮：爱是穿肠毒药——Toxic

小甜甜布兰妮《Toxic》的风靡程度自不必说。然而，当解构主义遇上流行音乐，二者会碰撞出怎样的火花？在“作者已死”、“作品已死”的解构中，一首歌能被多少人诠释，又能拥有多少条崭新的生命？



In 2003 Britney Spears was suffering a bit of a career slump.She had yet to reach her excruciating, head-shaving nadir of 2007, but she needed a hit.The English songwriter Cathy Dennis had penned a new tune, “Toxic”, that she had offered to Kylie Minogue （who had conquered the globe with Dennis's “Can't Get You Out Of My Head” in 2001）.Kylie, inexplicably, turned the song down, so it was offered to Britney; this jerkily insistent Bond-meets-Bollywood electro-dance-pop tune became a worldwide hit and an instant dance-floor filler.

如果说布兰妮·斯皮尔斯（Britney Spears）在2003年承受了些许职业的低潮，那么在经历了剃光头事件的2007年， 她算是跌到了黑暗的最低谷，亟需来点强心剂。英国词曲作者凯茜·丹尼斯（Cathy Dennis）为凯莉·米洛 （Kylie Minogue）写了首新歌叫《Toxic》，凯莉曾在2001年凭借同出自丹尼斯之手的《Can't Get You Out Of My Head》红遍全球。出人意料的是，凯莉拒绝了这首歌，于是歌便到了布兰妮手中。《Toxic》这支跌宕不绝的电子舞曲洋溢着Bond乐队与宝莱坞两种风格碰撞的火花，迅速风靡世界，成了炙手可热的舞池背景乐。



“Toxic”, in fact, has four songwriting credits, the other three being Christian Karlsson and Pontus Winnberg （of the production team Bloodshy & Avant） and Henrik Jonback：all Swedes, another example of Sweden's success in the pop industry.A snippet of the song, the propulsive strings, comes from a Bollywood song in Hindi, “Tere Mere Beech Mein”.

《Toxic》实际上有四位词曲作者，其他三位分别是Christian Karlsson、Pontus Winnberg（制作团队Bloodshy & Avant的成员）与Henrik Jonback。他们都是瑞典人——又是一个瑞典在流行音乐产业成功的例证。不断推进的一小段弦乐源自一首名为《Tere Mere Beech Mein》的用北印度语演唱的宝莱坞歌曲。



So, an American singer had a hit with a song written by an Englishwoman and three Swedes, with help from a tune used in an Indian film; the song was recorded in Stockholm and Hollywood, then mixed in Stockholm.This is the way the pop world now works.

一个英国的女音乐人与三个瑞典词曲家所作的歌与来自印度电影里的一段曲调成就了一位美国歌手的走红。歌曲先在斯德哥尔摩与好莱坞完成录音，然后在斯德哥尔摩混音。这就是当今流行乐坛的工作方式。
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But once a song has been constructed, what's to stop someone from deconstructing it? Here's where the story of “Toxic” becomes interesting.In 2011 the American singer-songwriter Jayme Dee stripped “Toxic” down to its essentials in a radical rereading; she can be seen on YouTube with an acoustic guitar and a sultry pout, moaning the song in a slowed-down 3/4 arrangement.

然而当歌曲一经问世，有什么能阻止别人翻唱呢？这便是《Toxic》故事有意思的地方。在2011年，美国歌手兼词曲作者Jayme Dee拆解了这首歌而只保留了其中的关键元素，并加以全新演绎。你可以在YouTube上看她弹着原声吉他，微撅着动人双唇，悠悠低唱着已减速至四三拍的此曲。



This was not the first time a Britney song had been given the acoustic treatment：for his album 1,000 Years of Popular Music, the folk-rock singer Richard Thompson did something similar to “Oops! …I Did it Again” （another Swedish-written Britney hit, by Max Martin and Rami Yacoub）.What Dee and Thompson achieved was almost archaeological, digging through the accreted layers of production to discover that, underneath it all, there is an actual song.

布兰妮的歌不是第一次被改编。民谣摇滚歌手理查德·汤普森（Richard Thompson）在他的唱片《千年流行音乐》中就对《Oops! …I Did it Again》（又是一首瑞典人打造的布兰妮热门歌曲，作者是Max Martin与Rami Yacoub）做了全新处理。Dee与Thompson达成的是近乎考古学意义上的成就，一层层深入，发掘出隐匿于表象背后的纯粹的歌曲。
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A radically deconstructed “Toxic” has also been heard in the distant future.Last summer, London's Almeida Theatre staged Mr Burns：a Post-Electric Play, a production, first performed in Washington DC, which imagines a post-apocalyptic future world in which roving troupes of players perform episodes of The Simpsons and sing pop songs from the old days.

被脱胎换骨改编的《Toxic》也已响起于远隔的未来。上一个夏天，伦敦艾尔美达剧院（Almeida Theatre）上演了戏剧《Mr Burns》，这部后电子时代风格的剧最初在华盛顿哥伦比亚特区表演，该剧想象出一个巡回剧团在世界末日后的未来表演《辛普森一家》的片段，并演唱这些曾经的流行老歌。



In such a purely oral/aural world, the play's author Anne Washburn suggests, without access to electricity, TV or the internet, survivors would depend on （and also trade） snippets of script or music for their physical, emotional and spiritual sustenance.The show's score cleverly imagines how popular music might survive in such a future：in fragments.One of the songs that weaves its way through Mr Burns （and it's an apt one, given the poisoned state of this blasted world） is “Toxic”, its Bollywood strings transmogrified into an eerie “Ooh-ee-ooh” vocal refrain.

剧作者Anne Washburn建议，在这样一个纯粹口述并依赖听觉的世界中，没有一切电力供应、电视或是网络，剧本片段或音乐片段将成为幸存者们生理、情感与精神的养料（抑或交易对象）。演出巧妙设想了在这样一个未来之中流行乐将会如何存在，答案是——以碎片的形态。《Toxic》是其中一首穿插在《Mr Burns》的歌。那来自宝莱坞的弦乐幻化为怪诞的“欧——咦——欧”叠音，响彻不绝（这首歌在这个深受荼毒的荒凉世界里的演绎是如此熨帖）。



词汇总结

slump[slʌmp]

v.下降，衰落；倒下；大幅度下降，暴跌


In 2003 Britney Spears was suffering a bit of a career slump.

布兰妮·斯皮尔斯（Britney Spears）在2003年承受了些许职业的低潮。



acoustic[ə'kuːstɪk]

adj.声学的；音响的；听觉的

n.原声乐器；不用电传音的乐器


This was not the first time a Britney song had been given the acoustic treatment.

布兰妮的歌不是第一次被改编。



snippet['snɪpɪt]

n.小片；片断


Survivors would depend on （and also trade） snippets of script or music for their physical, emotional and spiritual sustenance.

剧本片段或音乐片段将成为幸存者们生理、情感与精神的养料（抑或交易对象）。



blasted['blɑːstɪd]

adj.枯萎的；被害的；被咒的

transmogrify[trænz'mɒgrɪfaɪ]

v.使变成奇形怪状；使变形


One of the songs that weaves its way through Mr Burns（and it's an apt one, given the poisoned state of this blasted world） is “Toxic”, its Bollywood strings transmogrified into an eerie “Ooh-ee-ooh” vocal refrain.

《Toxic》是其中一首穿插在《Mr Burns》的歌。那来自宝莱坞的弦乐幻化为怪诞的“欧——咦——欧”叠音，响彻不绝（这首歌在这个深受荼毒的荒凉世界里的演绎是如此熨帖）。







05 特朗普又遭质疑：在中国申请“三陪服务”商标？交易或许违宪？

本周一，中国商标局初步批准了特朗普集团于去年申请的38个新商标。消息一经传出，便引来世界各大新闻媒体的热情关注和不一定热情的评论。



能在一段时间内引来全球瞩目的，应该只有两件事：经济危机（economic crisis）跟特朗普。幸运的是，至少，前者出现的频率比起后者来要少很多。



近日，美国总统特朗普不负众望地又上了头条（headline news）。据英国《金融时报》报道，2月27日和本周一，中国商标局（China's trademark office）初步批准了特朗普集团（Trump Organisation）去年4月申请的38个新商标。
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若无异议（Absent objections），这些商标将会在90天后正式注册。据美联社（Associated Press）消息，特朗普集团一次性注册了38个商标。领域极为广泛，显示了极具特朗普特色的财大气粗。



According to the AP, the new trademarks cover businesses that Mr Trump as long had interests in such as golf clubs, real estate companies and hotels.

据美联社报道，新的商标涵盖特朗普一直涉足的业务，例如高尔夫俱乐部、房地产公司和酒店。



但令公众和媒体们产生担忧和质疑的是，特朗普集团此次在中国开辟了之前尚未涉及的新领域。



But among the trademark applications were some that appeared to be linked to more unusual ventures for the Trump family, such as insurance, bodyguards and a category known as “social escort and concierge services”, the AP reported.

然而，美联社报道称，在众多商标申请中，一些似乎与对特朗普家族而言不同寻常的业务相关联，例如保险、保安和礼宾服务。



特朗普集团的这一举动遭到了民主党以及美国伦理问题专家的指责（drew rebukes from）。各大新闻媒体也纷纷进行了报导。《华盛顿邮报》（The Washington Post）甚至有文章爆出，特朗普总统此次在中国申请的商标中包含“三陪服务”（escort services）的商标——其后，又条分缕析地分析美国总统特朗普特先生申请“三陪服务”商标的原因。
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特朗普领导下的美国政府似乎一直与中国处于不太友好的状态，特朗普更是一直把中国列为汇率操纵（currency manipulation）的“总冠军”，并引发全球对于破坏性贸易战争（destructive trade war）的担忧。现如今他在中国注册了大量商标，是否会影响到美国总统的政治和经济决策？



《华盛顿邮报》闹乌龙，误称特朗普注册“三陪服务”商标

《华盛顿邮报》在报道中称，他们发现了一个惊人的国际企业（international business）。这个企业的名字叫“Trump Escorts”（川普应召）。这个公司的业务建立于地址为“trumpescorts.com”的应召女郎网站，这个公司在全球很多国家都提供应召服务。这家公司将“trump”用做公司商标。
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截图自华盛顿邮报




在特朗普宣布参加总统竞选（announced his bid for the presidency）之后，这家公司凭借着敏锐的商业嗅觉，随即又发布消息，称自己的网站又进行了改进。



这家公司显然非常精明。“TRUMP”是放之四海而皆能上热搜的一个词，将这个全球热点作为自己的商标，显然有力于他在全球开展“应召女郎”服务。



《华盛顿邮报》称，在一次声明中，特朗普集团的首席法律顾问（chief legal officer）Alan Garten表示，他们已经向该公司发出禁制令（cease-and-desist），要求该公司将商标改为Mystique Companions。



Alan Garten在声明中表示全球有很多企业，都企图利用“TRUMP”的名字为己谋利。



“[W]e zealously protect Mr.Trump's valuable name, brand and trademarks.Unfortunately, as the brand has grown in popularity around the world, there are more and more people who have tried to trade off his name.”

我们积极地保护特朗普先生极具价值的名字、品牌和商标。不幸的是，这个品牌已经在全球越来越受欢迎，有越来越多的人想借他的名字牟利。



由此，该篇报导分析，认为自己得出了特朗普在中国注册三陪服务商标的原因。



在中国，商标注册法规定的原则是“先到先得”（grant priority to whoever files an application first）。所以很多公司的律师都会建议企业先把商标给注册了，以防被别的产品“抢注”。
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截图自凤凰新闻




所以，很有可能发生的一件事是，其他的企业捷足先登（step up），先一步在中国把“Trump Escorts（川普应召）”这个商标给注册上，于是，特朗普集团料敌先机，自己先把这个商标给注册了。



但问题是，《华盛顿邮报》的这篇报道从一开始就闹了乌龙。



特朗普集团在中国申请商标的产品是社交陪同和礼宾服务（social escort and concierge services），与应召服务（escort service）完全不是一回事。在中国，从事前者意味着做生意，经营后者意味着蹲大狱。
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另外这篇报导的作者细想一下也该明白，性服务在中国是违法的，中国商标局又怎么会通过特朗普的商标申请呢？



特朗普再遭质疑，注册商标是否存在暧昧商业关系？

特朗普在竞选期间，倚靠其国际商业帝国的支持，声称不会受华尔街的控制。但如今，这个庞大的帝国也给他带来了麻烦。
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除了特朗普获准的38个商标之外，上个月，中国当局（Chinese authorities）决定为特朗普品牌的建筑服务注册一个单独的商标，而在此之前，特朗普已经为此在中国打了10年的官司（legal battle）。



China's move drew rebukes from Democrats and ethics experts, who said it raised questions over whether Beijing was using the trademarks as a way to curry favour with the new US president.

中国此举遭到美国民主党以及伦理问题专家们的指责，他们表示，这让人质疑中国是否在利用这些商标讨好这位新任美国总统。



在这样的局势下，全球最大的两个经济体之间的关系变得更加错综复杂。美国参议院外交关系委员会（Senate Foreign Relations Committee）的首席民主党成员本·卡丁（Ben Cardin）对特朗普的这一举措表示了质疑。



“This is an astonishing development.For a decade prior to his election as president, Donald Trump sought, with no success, to have lucrative and valuable trademarks granted in the world's biggest market.He was turned down each and every time.The floodgates now appear to be open,”

此事的进展令人吃惊。在担任总统之前的10年里，唐纳德·特朗普一直试图在中国-这个全球最大的市场注册有利可图且有价值的商标，但没有成功，每次都被驳回。如今，大门似乎在敞开。”



这位官员开始质疑，中国在另辟渠道，和特朗普建立私人商业关系。



“It's clear to me that officials in Beijing have come to appreciate the potential return on investments for China in having a positive, personal business relationship with the president of the United States.”

“在我看来，很明显，中国官员已开始认识到与这位美国总统建立积极的私人商业关系，可能会给中国带来投资回报。”



针对这件事，美国政府建议向特朗普集团寻求置评，不过该公司的发言人声称这次商标注册只是正常业务结果（product of normal business）。



特朗普在当选总统后，已经将他旗下的公司管理交给他两个最大的儿子和一位长期合作伙伴。他还宣布不会寻求新的国际交易。



不过这些措施在伦理问题专家们看来还远远不够。他们敦促特朗普把旗下公司给卖掉，或者交给一家保密信托。不过以特朗普特总统的脾气，自然不会接受。特朗普的律师声称，这些做法是不切实际的。
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批评者还提出（raise the possibility），特朗普的商业利益可能会让他违反美国宪法禁止美国官员从外国政府收到“报酬”（emoluments）的条款。



华盛顿有一个组织叫公民责任和道德组织（Citizens for Responsibility and Ethics），这个组织在今年1月份就曾经起诉（sue）过特朗普违反美国宪法的报酬条款。他们的发言人乔丹·利博维兹（Jordan Libowitz）这样表示：



“There is this spectre of doubt that surrounds all action around him because we don't know the full extent of his business empire or the dealings that it does with foreign nations,” he said.“We have to question whether this is being done to try and influence him …There may not be anything nefarious but it doesn't quite pass the smell test.”

他的所有做法都笼罩在疑云之下，因为我们不知道他的商业帝国到底有多大，也不了解它与外国的交易，他表示，“我们必须质疑这些交易是否是为了试图左右他……其中可能不存在什么违法的东西，但确实可疑。”



美国现任总统自竞选一开始就一直在努力证明，特朗普就是特朗普，是一团不一样的烟火。当选总统之后，他颁布了一系列不常见的、非常有勇气的政策，颠覆了美国总统的传统形象，遭致来自政治圈、知识界和媒体业的批评。



如今，中美两方的关系仍不明朗，特朗普在中国又申请了三十多个商标，他的举措实在可疑又令人难以捉摸。
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不过值得庆幸的是，还好我们面对的只是特朗普。毕竟，在2016年《经济学人》智库（Economist Intelligence Unit，“EIU”）发表的全球风险评估中，特朗普当选总统才排第六而已。
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全球十大会造成深远影响的危机 /截图自观察者网




词汇总结

real estate 房地产

According to the AP, the new trademarks cover businesses that Mr Trump as long had interests in such as golf clubs, real estate companies and hotels.

据美联社报道，新的商标涵盖特朗普一直涉足的业务，例如高尔夫俱乐部、房地产公司和酒店。



venture['ventʃə]

n.企业，商业经营项目

bodyguard['bɒdɪgɑːd]

n.保镖


Among the trademark applications were some that appeared to be linked to more unusual ventures for the Trump family, such as insurance, bodyguards and a category known as “social escort and concierge services”, the AP reported.

美联社报道称，在众多商标申请中，一些似乎与对特朗普家族而言不同寻常的业务相关联，例如保险、保安和礼宾服务。



draw rebukes from 招致某人的批评

curry favour with 讨好


China's move drew rebukes from Democrats and ethics experts, who said it raised questions over whether Beijing was using the trademarks as a way to curry favour with the new US president.

中国此举遭到美国民主党以及伦理问题专家们的指责，他们表示，这让人质疑中国是否在利用这些商标讨好这位新任美国总统。



spectre['spektə]

n.恐惧；幽灵


There is this spectre of doubt that surrounds all action around him because we don't know the full extent of his business empire or the dealings that it does with foreign nations.

他的所有做法都笼罩在疑云之下，因为我们不知道他的商业帝国到底有多大，也不了解它与外国的交易。



nefarious[nɪ'feərɪəs]

adj.罪恶的，不道德的

smell test 嗅诊法，此处引申为检验、测试。


We have to question whether this is being done to try and influence him …There may not be anything nefarious but it doesn't quite pass the smell test.

我们必须质疑这些交易是否是为了试图左右他……其中可能不存在什么违法的东西，但确实可疑。







06 卖假货不打假这口黑锅马云不背，他呼吁把制假售假者关起来

他在致中国两会代表的公开信中，首次直接呼吁政府加大力度根除假货。他将假货猖獗归咎于法律宽松、处罚太轻。
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Weibo/Jack Ma




2016年底阿里巴巴“二度”上榜美国贸易代表办公室（United States Trade Representative，简称USTR）发布的“恶名市场”黑名单，由此可知，阿里在打假运动上收效甚微。



马云此次向问题的另一端——中国政府呼吁，政府会否接受其意见尚未可知。可以确定的是，阿里巴巴自身仍须付出更大的诚意来改善假货问题。



The appeal to delegates at this week's National People's Congress marks an escalation by Mr Ma, one of China's richest men, and a reversal from his earlier comments that counterfeits are often better quality than the real thing.

马云在本周召开的全国人大会议上向代表们发出上述呼吁，此举标志着他在打假问题上的立场变得更加积极，态度也与以往截然不同——他曾说假货质量往往比正品更好。马云是中国最富有的人之一。



It also follows a renewed crusade against fakes that followed the return of Alibaba's ecommerce platform Taobao to the US blacklist of “notorious markets” for peddling counterfeit goods.

在此之前，阿里巴巴电商平台淘宝（Taobao）因销售假货再次被美国列入“恶名市场”黑名单，阿里巴巴由此掀起了新一轮的打假运动。
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Photo Credit：The official site of USTR




USTR在2016年报告中，就阿里巴巴加强淘宝知识产权保护方面，提出三点改善建议：



（1） simplifying processes for right holders to register and request enforcement action;

简化产权持有人注册和请求执法行动的程序；



（2） making good faith takedown procedures generally available;

让诚信下架机制普遍适用；



（3） reducing Taobao's timelines for takedowns and issuing penalties for counterfeit sellers.

缩短淘宝假货下架时间，对假冒产品商家征收罚款。
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Photo Credit：The official site of USTR




In an open letter to delegates of the NPC and The Chinese People's Political Consultative Conference posted on China's Twitter-like Weibo platform, Mr Ma called for counterfeits to be tackled in the same way as drink driving.

马云在新浪微博（Weibo）上发表了一封致全国人大和全国政协代表的公开信，他在信中呼吁像治理酒驾那样治理假货。



“If, for example, we imposed a seven-day prison sentence for every fake product sold, the world would look very different both in terms of intellectual property enforcement and food and drug safety, as well as our ability to foster innovation,” he wrote.

他写道：“设想假如销售一件假货拘留七天，制造一件假货入刑，那么我想今天中国的知识产权保护现状、食品药品安全现状，我们国家未来的创新能力一定会发生天翻地覆的变化。”



Highlighting laws that enabled 99 per cent of counterfeit activities to go unchecked and inappropriately small penalties for those fined, he said there was “a lot of bark around stopping counterfeits, but no bite”.

他说，“人人喊打，却无人真打”，强调是法律让99%的制假售假行为不了了之，而且罚款数额也低得不像样子。
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马云在打假运动上的努力一直存在争议，主要原因是其努力的结果并不让人满意。他到底是真心整改还是假意作秀，先来看看各方的意见。



Turning the onus on to Beijing is a calculated gamble for Mr Ma.He has been under pressure to clamp down on fakes since the US Office of the Trade Representative blacklisted Taobao, both by overseas regulators and big brands, but his plea may not align with the government's priorities, say observers.

对马云来说，把责任推到中国政府头上是一次经过精心计算的赌博。自美国贸易代表办公室（Office of the US Trade Representative）将淘宝列入黑名单以来，马云一直承受着海外监管机构和大品牌要求其打击假货的压力，但观察家们表示，他所呼吁的事情可能不会成为中国政府的优先事项。



While applauding Alibaba's efforts, some lawyers pointed to an element of lip-service：Alibaba has come out with a string of initiatives since the USTR move, including working with police in Shenzhen and Swarovski to sue two merchants selling fake watches.

一些律师虽然称赞阿里巴巴的打假努力，但指出这些努力有作秀成分：自美国贸易代表办公室将淘宝列入黑名单以来，阿里巴巴采取了一系列举措，包括与深圳警方和施华洛世奇（Swarovski）合作，起诉两个销售冒牌手表的商家。



“What he is saying is valid：China needs to do more,” said Paul Haswell, a partner at Pinsent Masons in Hong Kong, “Alibaba is investing more in anti-counterfeiting, hiring more lawyers and going after people.But it still feels very much like showboating.”

品诚梅森律师事务所（Pinsent Masons）驻香港合伙人保罗·哈斯维尔（Paul Haswell）表示：“他说中国需要采取更多措施，这是合理的。阿里巴巴投入更多资源打击造假，雇佣了更多的律师并追究售假者。但还是让人感觉它在作秀。”



Brands complain that merchants selling knock-offs that are closed down by Alibaba simply reappear under a different name a few hours later, and point to the swath of fake goods available across the platform.

品牌商家抱怨称，被阿里巴巴关掉的售假商家在几个小时后换个名字就会重新出现在平台上，它们指出，整个平台充斥着大量的假货。
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阿里巴巴认为其努力收效甚微可归因于薄弱的法律法规。由于两者未能协同并进，努力便不能达到应有的成效。



Alibaba says it is harnessing big data, combining addresses and other information, to detect reincarnated merchants.But these efforts are undermined by laws, said Mr Ma.

阿里巴巴表示，它正利用大数据以及地址和其他信息来监测换了“马甲”的售假商家。但马云表示，由于法律法规滞后，这些努力效果不佳。



Big data enabled Alibaba to pass on 4,495 leads to cases for offline investigations, which resulted in the successful criminal prosecution of 469 cases, he said—a hit rate of roughly 10 per cent.

他说，阿里巴巴利用大数据排查出4495件线索让警方展开线下调查，结果被成功提起刑事诉讼的只有469件，打击率大约为10%左右。



Of the 200 counterfeit cases penalised by the Bureau of Commerce and Industry last year that Alibaba studied, the average fine was Rmb10,000.（$1,450）.“This reality only encourages more people to produce and sell fake goods!” he wrote.

在阿里巴巴研究的去年被工商行政管理局行政处罚的200例制假贩假案件中，平均罚款额不到10万元人民币（合1450美元）。马云写道：“这样的局面只会鼓励更多人前赴后继地参与制假售假！”



He said that manufacturers, rather than internet ecommerce platforms, were the root problem.“Counterfeit goods are being produced in a steady stream every day by illegitimate factories, just like the smog that comes from all directions and fills the streets …Manufacturers will always be the source of the problem; and the law has to be the root of the solution.”

他说，问题的根源是制造工厂而非互联网电商平台。“今天，现实世界里的假货源源不断地从黑工厂中产出，像雾霾一样四面八方袭来，充斥在大街小巷……法律基石永远是根，制造工厂永远是源。”



网络假冒商品是一个世界性的问题，那么其他国家是如何应对的呢？



法国

据财经网报道，法国制定的“禁止售卖假冒商品”的自律性宪章颇有成效。采取的主要手段是“上架前阻止”与“制假者惩罚”。前者从源头遏止，后者在事后打击，阻止问题再生。知识产权人可使用简化的通知和删除程序，对售卖假冒商品的商家，施以暂停销售6个月或注销账户的处罚。



美国

美国式打假是典型的“严刑重典”。新浪财经刊文指出，美国联邦法律规定，初犯者将面临10年以上的监禁，重犯者将面临20年以上监禁和500万美元的罚款，因假货造成死亡后果的个人将会被终生监禁。而对于公司处罚就更加严厉，罚金高达1500万美元。



德国

据新京报报道，为防止假货入关，德国法律规定，如果携带假货入关，通常情况下5件以下的予以没收；5至10件的还要追加罚款；10件以上的会被视为制售假冒产品，将会被送法庭审理，最高可被处以30万欧元的罚款并被判3年监禁。



日本

同样来自新京报，报道指出日本的商标法和防止不正当竞争法禁止贩卖、制造和进口假冒、仿冒产品，禁止以贩卖为目的持有仿冒产品。违者将判处5年以下拘役或者500万日元以下罚金；对违反法律的法人要处以最高达1亿5千万日元的罚金；除刑事处罚外，还可能被追究民事责任。



词汇总结

counterfeit[ˈkaʊntəfɪt]

adj.伪造的；仿造的；假冒的


It also follows a renewed crusade against fakes that followed the return of Alibaba's ecommerce platform Taobao to the US blacklist of “notorious markets” for peddling counterfeit goods.

在此之前，阿里巴巴电商平台淘宝（Taobao）因销售假货再次被美国列入“恶名市场”黑名单，阿里巴巴由此掀起了新一轮的打假运动。



erase[ɪˈreɪz]

v.清除；消除；消灭


Alibaba founder Jack Ma has for the first time called directly on China's government to ramp up efforts to erase counterfeiting, blaming modest penalties and lax laws for the scourge of fakes.

阿里巴巴（Alibaba）创始人马云（Jack Ma）首次直接呼吁中国政府加大力度根除假货，他将假货猖獗归咎于法律宽松、处罚太轻。



escalate[ˈeskəleɪt]

v.（使）逐步扩大,不断恶化,加剧


The appeal to delegates at this week's National People's Congress marks an escalation by Mr Ma, one of China's richest men, and a reversal from his earlier comments that counterfeits are often better quality than the real thing.

马云在本周召开的全国人大会议上向代表们发出上述呼吁，此举标志着他在打假问题上的立场变得更加积极，态度也与以往截然不同——他曾说假货质量往往比正品更好。马云是中国最富有的人之一。



lip service 空头支票，口头敷衍

While applauding Alibaba's efforts, some lawyers pointed to an element of lip-service.

一些律师虽然称赞阿里巴巴的打假努力，但指出这些努力有作秀成分。







07 当我们还在讨论8岁中国小孩的性教育课本是否“尺度太大”时，FT作者在英国发文声援性教育成为4岁儿童必修课

信息时代，网络上各式各样的sext（情色信息）通过电脑、手机持续影响着青少年的健康成长。在这样的背景下，放开并升级性教育愈发重要。
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最近一组“《小学生性健康教育读本》图片”在微博上流传开来，一些家长反映其中部分内容“尺度太大”，无法接受。
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来源：Weibo.com




这一事件引发了中国网友的热烈讨论。从微博评论和投票来看，多数人对该读本内容表示可以接受，并支持它的推广。
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调查显示，多数成年人支持《读本》的使用推广。 来源：Weibo.com




可是最终该事件以《小学生性健康教育读本》暂停使用收场。



在英国，一项有关儿童性教育的政策也引起了该国人民的讨论。这一政策规定，全部学校都应当将性教育课纳入必修课范畴，即便是只有4、5岁的儿童也要接受现代两性关系（modern relationships）教育。



针对这一现象，英国《金融时报》记者Miranda Green撰写文章支持了这一政策。



她用历史数据证明了更开放的性教育政策确实有利于保护儿童健康；在儿童时期接受良好的性教育、建立正确的性观念对于青春期、乃至整个人生都有所裨益；在信息通过手机、网络迅速传播的时代，与时俱进的性教育更是必不可少。
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Sex education gets an upgrade for the smartphone generation

智能手机一代：性教育也需要一同“升级”

Teenage self-consciousness about the horrific, daily possibility of being asked to speak in lessons probably peaked for many of us with the paralysing embarrassment of sex education classes.I can still feel the livid flush and thumping heart that accompanied my silent prayer to the biology teacher：Please, oh please, do not ask me to come up and label that diagram.

对于我们大多数而言，在性教育课上可能被点名发言的那种无力的尴尬感，或许是青少年时期最恐怖的感觉了。我至今仍然能够记得我向生物老师默默祈祷“别，别点我的名去上台标注那些图”时，面色一阵铁青、心跳剧烈的感觉。



Another cringe-making moment of my youth was watching Peter Lilley's adaptation of a Gilbert and Sullivan ditty at a Conservative party conference in 1992.Against a backdrop of moral panic about sky-high teenage pregnancy rates, the then social security secretary serenaded the Tory faithful with a version of the executioner's song from The Mikado.Included on his “little list / of benefit offenders” were “young ladies who get pregnant just to jump the housing queue”.

另一次我年少时感到尴尬的时刻，是1992年保守党会议上，观看Peter Lilley改编自Gilbert和Sullivan的歌剧作品。当时少女怀孕率居高不下，引发了道德恐慌。这位当时的社会保障大臣惘然不顾，为保守党员吟唱了一曲改编自歌剧《日本天皇》中的刽子手唱的歌曲。在这首他的“little list / of benefit offenders”歌中，他唱道：“那些怀孕的年轻女性不过是组建家庭时插了队”。
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At the time teenage mothers were a familiar feature of British life—as deplorable, unhealthy and yet inevitable as the national addiction to starchy snacks.Neither the accident-prone crusading ministers of the “back to basics” era, nor an under-the-radar National Health Service action plan managed to make a dent in the figures.

那个时候，年轻妈妈在英国生活中已司空见惯——就像这个国度沉迷于那些裹着淀粉的油炸食品一样可悲、不健康，却又无从避免。无论是“回复本原”时代麻烦频出的改革运动大臣，还是一个低调神秘的国民医疗保健服务行动计划，都无法降低早孕妈妈的数字。



After a week in which a subsequent Tory minister, education secretary Justine Greening, has announced compulsory sex and relationship education for state schools, it is worth revisiting Mr Lilley's shame—along with that he sought to inflict on those girls whose experience of sex had already gone way beyond textbook studies.

在随后的保守党大臣——教育大臣Justine Greening宣布性和两性关系教育成为全部公立学校必修课程一周后，我们有必要回顾一下Peter Lilley的羞耻了：那时候他为那些经历了教科书以外性经历的女孩们，施加了更大负担。



Because seeing teenage pregnancy through a different prism led to a stunning success story.New Labour swept into office in 1997 with an activist attitude to seemingly intractable problems.The new government launched a strategy to cut the rates of under-age motherhood, based on seeing its causes as a mixture of ignorance about sex, confused messages to the young from an adult world obsessed but also embarrassed by the subject, and low expectations.

因为换一个角度对待青少年早孕问题曾经带来成功的故事。新工党在1997年重新执政。面对这个看似棘手的问题，他们采取了积极的态度。新政府出台了一项政策来降低未达婚龄母亲的比率，因为他们看到了，导致这一现象的原因是一系列因素的混合——对性方面的忽视；成人世界传递给年轻人的信息含糊不清，令他们感到好奇却又窘迫，以及较低的期望值。



In trying to sell an interventionist policy to a sceptical audience of “family values” defenders, the bright-eyed Blairites also fell foul of liberal columnists who disapproved of anything that smacked of anti-sex, anti-youth prejudices.

在试图将一条干涉主义政策推广给持怀疑态度的“家庭价值观”捍卫者听众时，热情的布莱尔派也陷入与自由主义专栏作家的纷争中。后者不赞同任何有反性、反年轻人意味的事情。



Yet, derided from both sides, it worked.Last year, the Office for National Statistics said the rate of pregnancy among 15-18 year olds was down to 23 per 1,000—compared with the high 40s in the early 1990s.Labour's target to halve the rate by 2010 had （belatedly） been met.

不过，即便两边不讨好，这项政策依然发挥了作用。去年，英国国家统计办公室表示，15到18岁少女的怀孕率降到了每千人23例——相比而言，1990年代这一数字高达40多人。工党定下的“在2010年前将这一比率降至一半”的目标已经（延期）达成。
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Of course, concerns about the sexual menaces facing today's generation of schoolchildren have changed.The unplanned pregnancy threat has given way to online harassment, sexting by smartphone and a sketchy grasp of the principle of consent—plus limited understanding of why readily-available online pornography is a poor guide to human intimacy.

当然，对于当今一代学龄儿童所面临性威胁的担心已然发生了改变。意外怀孕的威胁已经转向了网上骚扰、智能手机收发的情色信息和粗略理解的同意原则——还有，对“为什么容易获得的网上色情内容对亲密关系是一种粗劣的引导”这一问题有限的理解。



But the two challenges are comparable, not least in their diagnosis of the factors that compound the likelihood of young people making bad choices.Ignorance still needs to be tackled （one teacher wrote this week that his class had believed crisp packets were an effective contraceptive）; society is as obsessed and possibly just as confusing in the messages it sends about sex; and young people with low expectations or a hazy sense of their future still find it difficult to resist donating a sexted image to the world via a mistakenly trusted friend.

但是以上两个挑战也具有可比较性，尤其是引起它们的因素，正加重了年轻人做出错误决定的倾向性。孩子对于性方面的无知仍然需要加以修正（一名教师本周写道，他的学生曾经相信薯片是一种有效的避孕药）；全社会都被那些流传的有关性的信息所吸引和迷惑；在交往不慎的损友误导下，没有远见或者对未来只有模糊概念的年轻人发现难以拒绝发送色情信息图片。



Some are still more vulnerable to sexual self-sabotage than others.The psychologist Philip Zimbardo explains the different health choices made by children from different social backgrounds in terms of their sense of time.Do they have the ability to envisage how life might pan out? Less so in deprived communities.The teenage pregnancy statistics are still higher in areas of the country, such as the north-east, where overall educational attainment is low.

和其他人相比，一些青少年在性方面更容易自我堕落。心理学家Philip Zimbardo解释说，来自不同社会背景的孩子，在健康方面做出的不同选择是源于他们时间观念的不同。他们是否设想过如何才能实现人生的成功？在缺乏教育的社群里，“是”的答案往往更少。青少年怀孕统计数在乡村地区依然较高，譬如英国东北地区——在那里，整体教育水平都不高。
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Ms Greening's decision is welcome.She has ceded to a campaign for mandatory classes in all state schools.They will go beyond the biology, so pupils can better cope with the real-world challenges of sex, as well as with the increasingly odd ways in which the virtual world impinges on relationships.Unlike her immediate predecessors, but very like the political optimists of the late 1990s, Ms Greening believes intervention is necessary where young people are damaging their own prospects.

Greening的决策值得欢迎。她致力于推进全部英国国立学校实施强制性（性教育）课程。这些课程不局限在生物课里，因此小学生可以更好地应付现实世界里的各种有关性的挑战，以及越来越多的虚拟世界对两性关系各式各样的冲击。和她的前任不同，反而更像1990年代末期那些政策积极派，Greening相信当年轻人正在耽误前程走入歧途时，成人世界的介入必不可少。



Sex ed classes may continue to serve up some embarrassing moments.But Ms Greening has thrown off the shame culture of the early 1990s in favour of a little bit of benign nanny statism.We just have to hope she will refrain from singing about it at the party conference—that really would be excruciating.

性教育课程可能会继续遭遇更多尴尬。但是Greening已经摆脱了1990年代早期的耻感文化，有一点点类似于良性的保姆国家主义。我们只需要希望她可以克制住在党派会议上歌颂它的冲动——那才是真正让人苦恼的。



词汇总结

flush[flʌʃ]

n.激动，洋溢；面红；萌芽；旺盛；奔流


I can still feel the livid flush and thumping heart that accompanied my silent prayer to the biology teacher：Please, oh please, do not ask me to come up and label that diagram.

我至今仍然能够记得我向生物老师默默祈祷“别，别点我的名去上台标注那些图”时，面色一阵铁青、心跳剧烈的感觉。



cringe-making

adj.使非常难堪或厌恶的[英国英语][非正式]


Another cringe-making moment of my youth was watching Peter Lilley's adaptation of a Gilbert and Sullivan ditty at a Conservative party conference in 1992.

另一次我年少时感到尴尬的时刻，是1992年保守党会议上，观看Peter Lilley改编自Gilbert和Sullivan的歌剧作品。



intractable[ɪn'træktəb（ə）l]

adj.棘手的；难治的；倔强的；不听话的


New Labour swept into office in 1997 with an activist attitude to seemingly intractable problems.

新工党在1997年重新执政。面对这个看似棘手的问题，他们采取了积极的态度。



harassment[hə'ræsmənt]

n.骚扰；烦恼

sketchy['sketʃɪ]

adj.写生风格的；概略的


The unplanned pregnancy threat has given way to online harassment, sexting by smartphone and a sketchy grasp of the principle of consent—plus limited understanding of why readily-available online pornography is a poor guide to human intimacy.

意外怀孕的威胁已经转向了网上骚扰、智能手机收发的情色信息和粗略理解的同意原则——还有，对“为什么容易获得的网上色情内容对亲密关系是一种粗劣的引导”这一问题有限的理解。







08 奥巴马真的窃听？捋捋“特朗普指控奥巴马窃听”事件始末 

特朗普的指控存在三种可能情况，一种是奥巴马非法下令窃听，一种是监听取得了合法授权，还有一种是特朗普在捏造事实。



3月4日，特朗普连发数条推文，指控奥巴马在大选期间窃听其电话。在真相犹未可知的情况下，FBI局长詹姆斯·科米已经否认奥巴马曾监听特朗普。



FT社评认为这份指控出现在特朗普凌晨发布的推文中，但这丝毫无损于情况的严肃性。同样无损于这一点的是：特朗普曾经在推文中胡说八道过。他曾错误地宣称数百万人在去年11月的大选中非法投票，但那并非针对一位在任总统的直接而具体的指控。现在必须确定针对奥巴马的这一指控的来源和证据。



Donald Trump's extraordinary and unsubstantiated accusation that Barack Obama ordered the tapping of his phones before the November election raises three possible scenarios, each of which have serious implications for his young presidency.

唐纳德·特朗普（Donald Trump）在Twitter发文指责巴拉克·奥巴马（Barack Obama）在去年11月大选前下令窃听他的电话，这一未被证实的不同寻常的指控引发了三种可能情况，每种都会对他刚开始的总统任期产生重大影响。



The first is that Mr Obama illegally ordered surveillance on the Trump campaign.The second is that the FBI obtained a warrant for surveillance from a special intelligence court （Fisa）, implying some level of evidence of contact between Trump associates and Russian officials.Either, according to Lindsey Graham, a South Carolina Republic ansenator, would amount to “the biggest scandal since Watergate”.Mr Graham has vowed to ascertain the truth about what he described as “earth-shattering”charges.

第一种情况是，奥巴马非法命令情报机构监听特朗普竞选团队。第二种情况是美国联邦调查局（FBI）获得了《外国情报监视法》（Foreign Intelligence Surveillance Act，简称Fisa）法庭的监听令，这意味着有某种证据显示特朗普的手下与俄罗斯官员之间有联系。南卡罗来纳州共和党参议员林塞·格雷厄姆（Lindsey Graham）表示，这两种情况都会导致“‘水门事件’以来最大的丑闻”。格雷厄姆发誓要查明此事真相，他将此事中的指控描述为“惊天动地”。



Larry Sabato, a University of Virginia politics expert, alluded to the third scenario—that Mr Trump was once again making up facts—saying：“Claiming Obama bugged him is an extremely serious charge.Trump needs to put up or shut up.”

弗尼吉亚大学（University of Virginia）政治问题专家拉里·萨巴托（LarrySabato）暗示还有第三种情况，即特朗普再次捏造事实，他说：“宣称奥巴马窃听他是极为严重的指控，特朗普要么拿出证据，要么就闭嘴。”



Some Republicans have privately told associates that they are worried about Mr Trump's state of mind.The White House did not respond to a request for comment.David Frum, former White House speech writer to George W Bush, tweeted that one possibility was “Trump is flipping into an outright personality breakdown in full public view”.

一些共和党人私下对同事们表示，他们担心特朗普的精神状态。白宫没有回应记者置评的请求。曾在小布什（George W Bush）政府时期担任白宫发言稿作者的戴维·弗拉姆（David Frum）在Twitter上发文称，一个可能性是“特朗普在众目睽睽之下的完全的人格崩溃”。
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自去年大选起，在“驴象之争”外一直存在着一个阴影，即特朗普团队与普京政府晦暗不明的关系。民主党手捏共和党的这个把柄，时不时拿出来戳戳对手的痛处。此事件自然也躲不过去。



The White House said yesterday it would not comment on the claim until congressional committees investigating Russian interference in the election determined if “executive branch investigative powers were abused in 2016”.

白宫昨日（3月5日）表示，不会就该指控置评，直至调查俄罗斯干预美国大选的国会委员会就“行政分支的调查权是否在2016年被滥用”得出结论。



Mr Trump's allegations were challenged when James Clapper, who was director of national intelligence in the final years of the Obama administration, revealed that there had been no wiretap that involved the Trump campaign.But he told NBC News that he had seen no evidence during his tenure that the Trump campaign had colluded in some way with the Kremlin.

在奥巴马政府时期后几年担任美国国家情报总监（DNI）的詹姆斯·克拉珀（James Clapper）披露称，不存在涉及特朗普竞选团队的窃听活动，这挑战了特朗普的指控。但克拉珀向NBC新闻（NBC News）表示，他在任期间没有发现特朗普竞选团队与克里姆林宫存在某种勾结的证据。



Some experts believe that Mr Trump was tweeting in response to a story that Breitbart News, a rightwing news website, ran on Friday about a conservative radio host who wanted Mr Trump to investigate Mr Obama's “police state” tactics.It referred to older stories that claimed the FBI made two requests—one unsuccessful and another successful—to the Fisa court.Mr Trump appeared to refer to the issue when he tweeted：“Is it legal for a sitting President to be ‘wire tapping' a race for president prior to an election? Turned down by court earlier.A NEW LOW!”

一些专家认为，特朗普在Twitter上发文是对右翼新闻网站Breitbart News上周五刊登的一篇关于一个保守派电台主持人的报道的回应，这名主持人希望特朗普调查奥巴马的“警察国家”手段。从该报道引用的较早的几篇报道中可以看到，FBI曾两次向Fisa法庭提出窃听请求，其中一次没有获批，另一次则获得批准。特朗普在Twitter上的这段话似乎就是指的这件事：“在任总统在选举前‘窃听’总统候选人的竞选活动，这合法吗？之前已经遭到过法庭的拒绝。又刷新了下限！”
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攻击对手不能无的放矢，批评者们要求特朗普清楚交代其断言的根据。FT的社评也指出，现在必须确定针对奥巴马的这一指控的来源和证据。如果不确定这两点，那么这番言论只能破坏人们对政府体制的信任，而没有这一体制，这个国家将无法运转。



此外，各安全法律专家也分析了奥巴马向Fisa申请监听令的可能性。



Ben Sasse, a Nebraska Republican senator who has been a Trump critic, described the situation as a “civilisation-warping crisis of public trust”.He said the president needed to explain the background to his allegations.“If there were wiretaps...then it was either with Fisa court authorisation or without such authorisation,” said Mr Sasse.“If without, the president should explain what sort of wiretap it was and how he knows this.If it was with a legal Fisa court order, then an application for surveillance exists that the court found credible.”

内布拉斯加州共和党参议员本·萨斯（Ben Sasse）是特朗普的批评者，他将这种局面描述为“扭曲文明的公共信任危机”。他说，特朗普需要解释他的指控的背景。萨斯表示：“如果有窃听行为……那么这种行为要么有Fisa法庭的授权，要么没有。如果没有，特朗普应该解释它是何种窃听行为，以及他如何知道的。如果是Fisa法庭授权的合法行为，那么应该有该法庭认为有说服力的监听申请。”



Many national security experts said it was unlikely that Mr Obama would have requested a Fisa warrant, and that any such move would have provoked a back lash against political interference by law enforcement officials.



许多国家安全专家表示，奥巴马不太可能向Fisa申请监听令，此类行为将会引发执法部门官员对政治干预的反弹。



“Theoretically it's possible for a president to pressure the FBI and Justice Department to request a warrant, but Fisa was designed in the first place to check this sort of abuse,” said Matthew Waxman, a national security law expert at Columbia University.“Trump's allegations probably say more about his own beliefs about a president's powers than anything that really happened.”

哥伦比亚大学（Columbia University）国家安全法律专家马修·韦克斯曼（Matthew Waxman）表示：“从理论上来说，总统可能会迫使FBI和司法部申请监听令，但最初成立Fisa的目的就是防止这种不当行为。特朗普的指控可能更多地说明了他自己对总统权力的看法，而不是真正发生的事情。”



Mieke Ouyang, a national security expert at the Third Way think-tank, said the tweets showed Mr Trump did not understand the Fisa process, including that requests were made by law enforcement officials and not the White House.

智库Third Way的国家安全专家麦基·欧阳（Mieke Ouyang）表示，推文显示出特朗普不明白Fisa的做事流程，包括申请是由执法部门官员、而非白宫提出的。



“If there's a wiretap, the FBI and a judge thought there was something to it,” she said.“If President Obama tried to order a wiretap without going through that process, there's no way either law enforcement or the phone companies would comply.”

她说：“如果存在窃听行为，那一定是FBI和法官认为有这种必要。如果奥巴马总统试图不经过这种流程下令窃听，执法部门或电话公司不会听从。”
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Twitter/Donald Trump


太恶劣了！我刚知道奥巴马竟然在我获胜前监听了特朗普大厦的电话。但是奥巴马什么也没有发现。这是麦卡锡主义！
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Twitter/Donald Trump


在神圣的选举期间奥巴马总统窃听我的电话，太卑劣了！这是尼克松水门事件翻版。卑鄙（讨厌）的人！




另有观点认为，当下最关键的不是去批评特朗普，而是公众知道了问题，却没法知道问题背后的真相，这点足以引起警戒。



Cindy Cohn, an expert on surveillance who runs the Electronic Frontier Foundation, an advocacy group for civil liberties,said the intelligence community had such powers that Mr Trump should not be immediately dismissed as completely off base.“It is a big problem for the country if Trump tweets this out and nobody knows[what's true],” she said.

运营着公民自由保护团体“电子前沿基金会”（Electronic Frontier Foundation）的监听专家辛迪·科恩（CindyCohn）表示，情报部门拥有如此大的权力，不能立刻说特朗普大错特错。她说：“如果特朗普在Twitter上曝光此事，而没有人知道（真相是什么），这对美国来说是很严重的问题。”



词汇总结

scenario[sɪ'nɑːrɪəʊ]

n.方案；情节；剧本；设想


Donald Trump's extraordinary and unsubstantiated accusation that Barack Obama ordered the tapping of his phones before the November election raises three possible scenarios, each of which have serious implications for his young presidency.

唐纳德·特朗普（Donald Trump）在Twitter发文指责巴拉克·奥巴马（Barack Obama）在去年11月大选前下令窃听他的电话，这一未被证实的不同寻常的指控引发了三种可能情况，每种都会对他刚开始的总统任期产生重大影响。



surveillance[sɝ'veləns]

n.监督；监视


The first is that Mr Obama illegally ordered surveillance on the Trump campaign.

第一种情况是，奥巴马非法命令情报机构监听特朗普竞选团队。



allegation[ælɪ'geɪʃ（ə）n]

n.指控; 陈述，主张


Mr Trump's allegations were challenged when James Clapper, who was director of national intelligence in the final years of the Obama administration, revealed that there had been no wiretap that involved the Trump campaign.

在奥巴马政府时期后几年担任美国国家情报总监（DNI）的詹姆斯·克拉珀（James Clapper）披露称，不存在涉及特朗普竞选团队的窃听活动，这挑战了特朗普的指控。



back lash （对政治或社会变化的） 强烈反应

Many national security experts said it was unlikely that Mr Obama would have requested a Fisa warrant, and that any such move would have provoked a back lash against political interference by law enforcement officials.

许多国家安全专家表示，奥巴马不太可能向Fisa申请监听令，此类行为将会引发执法部门官员对政治干预的反弹。



wiretap['waɪətæp]

n.窃听；窃听装置

v.（搭线）窃听


If President Obama tried to order a wiretap without going through that process, there's no way either law enforcement or the phone companies would comply.

如果奥巴马总统试图不经过这种流程下令窃听，执法部门或电话公司不会听从。























读《金融时报》学英语
Vol.5







前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 调查：中国公务员远不如一般人健康

公务员对很多中国人来说都是梦寐以求的职业，近年来报考人数一直受到热切关注。而调查发现，中国公职官员远没有一般人健康。



在中国，政府的一官半职一直很金贵（prized）。公务员考试（civil service exam）打破参考人数记录简直比“飞人”博尔特的速度还要快。
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在中国，公务员职位竞争激烈。公务员带来了安定（security），还有较为丰厚的福利（perks aplenty），如果非挑出一个缺点（drawback），那就是公务员的工资普遍不是很高，几乎十年才会有一次上调。即便如此，每年还是有数以百万计的人挤破公务员考试的门口（head for the door）。
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据中国国家公务员考试网统计，中国国家公务员考试每年的招录人数呈上升趋势（on the rise），每年的报名人数也都超过百万。这个数字在中国庞大的人口基数（population base）下显得不太起眼，但如果与外国比较，我们会吃惊地发现，这个人数相当于科索沃或者毛里求斯这些国家，举国上下、男女老少组团来参加公务员考试。
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截图自中国国家公务员考试网




我们不难看出，公务员考试被录取绝对是一个小概率事件（small probability event）。相比于中国的司法考试（National Judicial Examination）、会计考试和高考，公务员的录取比例简直称得上“惊心动魄”。
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截图自中国国家公务员考试网




此外，《经济学人》指出，习近平主席成为中共最高领导人（rose to the leadership）以来，发起了反腐败斗争（anti-corruption campaign），而这次反腐运动是建党以来最为严厉而持久（intense and sustained）。自此，公务员在很多人眼里，已经变成了一个令人忧虑（anxious）的职业。
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录取比例和工资双低，反腐措施的愈加严厉，公务员（civil servant）的工作待遇和环境变得不像往日那么惬意。尽管公务员热（civil sercant fever）貌似稍有降温（cool down）， 但在很多家庭看来，公务员仍是一个可靠的铁饭碗（iron rice bowl）。不过今天，我们似乎又发现了一个公务员作为职业选项的丢分项。



多年以来，宴请和喝酒的生活方式（banquets-and-booze lifestyles）一直遭到反对。这种生活方式一直与中国政府职员联系在一起。而调查显示，中国公职官员远没有一般人（the general population）健康。



A survey of the medical records of about 300,000 of China's 10m civil servants found 57 per cent had excessive levels of blood lipids such as cholesterol and more than half were overweight or obese.The comparative figures for the general population were 41 per cent and 25 per cent.

对中国大约30万公务员（中国总共有1000万公务员）的病历进行的一项调查显示，胆固醇等血脂过高的比例达到57%，超重或肥胖的比例超过一半。而一般人群的这两个比例分别是41%和25%。



根据中国著名健康管理机构爱康国宾（iKang）这个星期发布的研究报告，颈椎问题（Spinal problems）是公职人员抱怨最多的问题，影响了5个地区60%的受访官员。



另外，女性公务员在健康问题上似乎又取得了一次胜利。该报告显示，中国男性公务员更不健康，而且更可能超重，并表现出糖尿病（diabetes）和痛风（gout）症状——三分之一的男性公务员在至少5个健康指标（health measure）上“异常”，而女性的这个比例是大约五分之一。



[image: ]



报告的另外一项数据令人震惊：



Strikingly, more than half of male officials had fatty liver disease, an ailment associated with obesity and excessive alcohol consumption, compared with estimates of about 20 per cent for men in the general population.

引人瞩目的是，逾一半的男性官员患有脂肪肝疾病，该疾病与肥胖和过度饮酒有关，而一般人群中患有脂肪肝的男性比例估计为20%左右。
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是什么影响了中国公职人员的健康呢？

爱康国宾的报告指出，造成公务员颈椎问题的元凶（culprit）主要是是长时间伏案工作（too much desk time）、饮食不良（poor diet）以及缺乏锻炼（lack of exercise）。



在爱康国宾开展上述调查之前，中国教育部（Ministry of Education）曾经在2012年出资委托相关机构对1.5万名公务员进行了调查，也得出了一些颇具启示性的结果。



40 per cent rarely exercised while 20 per cent regularly drank to excess.“For civil servants, risks of social drinking or alcoholism are enormous,” the authors said.

40%的受访者很少锻炼，而20%的受访者经常过度饮酒。报告的作者们表示：“对公务员来说，社交饮酒或酗酒的风险非常大。”
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公职人员的工作内容和工作环境是导致这一健康状况的主要原因。公务员在饮食和锻炼上由于工作原因存在内在缺陷。同时，公务人员长期以来形成的宴请、饮酒的生活方式也给他们的健康状况带来了不安定。本来，公务员还可以有一些慰藉：



Civil servants in China have traditionally enjoyed free access to healthcare, while private sector workers pay out of pocket for most treatments.Those perks are one of the reasons annual civil service examinations are intensely competitive.

中国公务员传统上享受免费医疗，而私营部门的工人们不得不为大部分治疗自掏腰包。那些额外福利是每年的公务员考试竞争激烈的原因之一。



但我们又有了另外一项坏消息。对已经在艰难应对高血压、糖尿病和痛风的中国官员来说：中国政府正推行改革，要求政府雇员拿出更大比例的薪资（pay a bigger portion of their salaries）投入医保计划（medical insurance schemes）。



面对当前严峻的就业形势，公务员无疑是一份保守但安稳的工作。可当健康隐患隐藏于这份安稳背后的时候，我们又会如何抉择？



词汇总结

medical records 病历

excessive levels of blood lipids 血脂过高


A survey of the medical records of about 300,000 of China's 10m civil servants found 57 per cent had excessive levels of blood lipids such as cholesterol and more than half were overweight or obese.The comparative figures for the general population were 41 per cent and 25 per cent.

对中国大约30万公务员（中国总共有1000万公务员）的病历进行的一项调查显示，胆固醇等血脂过高的比例达到57%，超重或肥胖的比例超过一半。而一般人群的这两个比例分别是41%和25%。



ailment['eɪlm（ə）nt]

n.疾病；不安

obesity[ə（ʊ）'biːsɪtɪ]

n.肥胖


Strikingly, more than half of male officials had fatty liver disease, an ailment associated with obesity and excessive alcohol consumption, compared with estimates of about 20 per cent for men in the general population.

引人瞩目的是，逾一半的男性官员患有脂肪肝疾病，该疾病与肥胖和过度饮酒有关，而一般人群中患有脂肪肝的男性比例估计为20%左右。



social drinking 社交饮酒

alcoholism['ælkəhɒlɪz（ə）m]

n.酗酒


40 per cent rarely exercised while 20 per cent regularly drank to excess.“For civil servants, risks of social drinking or alcoholism are enormous,” the authors said.

40%的受访者很少锻炼，而20%的受访者经常过度饮酒。报告的作者们表示：“对公务员来说，社交饮酒或酗酒的风险非常大。”



pay out of pocket 自掏腰包

Civil servants in China have traditionally enjoyed free access to healthcare, while private sector workers pay out of pocket for most treatments.

中国公务员传统上享受免费医疗，而私营部门的工人们不得不为大部分治疗自掏腰包。







02 特朗普盯上美国汽车业，悄然举起大棒

面对特朗普征收高额关税的威胁，美国汽车制造商纷纷表示将减少在墨西哥的投资，把工作岗位送回美国。它们真会如此妥协吗？



以下为本视频中英文文本。



It's the best of times and the worst of times.

这是最好的时代，也是最坏的时代。



In the U.S.auto industry, sales are at an all-time high, but so is nervousness over what president-elect Donald Trump may do to punish carmakers for trying to make cars cheaply in Mexico and sell them in the United States.

美国汽车制造业眼下就是如此。汽车销售前所未有的强劲，但车企的紧张情绪也达到了顶点，因为当选总统特朗普威胁要惩罚这个行业，指责他们在墨西哥便宜地造车，然后卖回给美国人。



Here at the Detroit Auto Show, car makers are tiptoeing through a minefield.No one wants to say anything that will set off yet another tweet storm from Mr.Trump, who has threatened one carmaker after another with punitive tariffs on cars made in Mexico and imported to the US.

在底特律车展上，参展商都在小心翼翼地绕过雷区，没人敢多说一句，生怕会触发特朗普又一场“推文风暴”。特朗普已经威胁了一家又一家美国车企，要向它们在墨西哥生产、再出口至美国的车征收惩罚性关税。
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Some like Ford have already caved in to the pressure and cancelled Mexican factories.Others are rushing to repackage old investment as new U.S.expenditure, anything to shield themselves from that tweet that torpedoes their share price.

一些车企已经在压力下妥协，例如福特已经取消了在墨西哥建立工厂的计划。其它车企急急忙忙把过去的投资计划重新打包成在美国的支出项目。大家使出浑身解数，只为了让特朗普不再发推特，打击它们的股价。



行业分析师Michelle Krebs：



Automakers are on pins and needles because this industry really doesn't like uncertainty, especially in an industry where you have to plan your products 4 years 8 years from now.It's already hard enough to figure out what consumers want, then add a layer of politics and it is challenging.

美国汽车制造业现在胆战心惊，这个行业憎恨不确定性。尤其是因为，它需要在四年前、八年前就制定造车计划。要搞清楚消费者的口味已经够难了，现在还要增加上政治因素——这太具有挑战性了。



If President Trump does put in tariffs which is going to be quite difficult to do, we could see the cost of vehicles go up because a lot of parts come across the border, a car company might decide, I'm not going to sell that vehicle that I make in Mexico in the U.S., eliminating a choice for a consumer.

如果特朗普总统真的要施加惩罚性关税——当然这比较难以施行——汽车价格将会上涨。因为很多汽车零配件是在海外生产的。车企可能会决定不再把墨西哥制造的汽车卖回美国，这会减少美国消费者的选择。
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Fiat-Chrysler found a clever way to preempt a Trump tweet attack.On the eve of the Auto Show here in Detroit, a city whose fortunes rise and fall with those of the car industry, Fiat-Chrysler announced 1 billion dollars in new investment and 2,000 new U.S.jobs, cleverly timed to placate Mr.Trump.The president-elect responded with a celebratory tweet.But CEO Sergio Marchionne says the industry still needs much more clarity.

菲亚特-克莱斯勒找到了一个聪明的办法来躲避特朗普的“推文风暴”。就在底特律车展的前夜，这座城市的命运起伏都和汽车业休戚相关，菲亚特-克莱斯勒宣布将在美国投资10亿美元建厂，新增2000个工作岗位。这家公司掐准时间公布这一计划，以博得特朗普欢心。这位当选总统果然发了一条赞赏口吻的帖子以示回应。但菲亚特-克莱斯勒CEO Sergio Marconi仍然表示，汽车业需要更多政策确定性。
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美国总统特朗普于2017年1月会见了菲亚特-克莱斯勒CEO Sergio Marchionne（右二）等人。




菲亚特-克莱斯勒CEO Sergio Marchionne：



I think it would be unwise that tariffs would be imposed on Mexico production without two things.One, without a very clear recognition of a grandfathering system that says anything that has been invested before this next date needs to be protected, because the downside of that choice is a substantial economic damage to the organizations that have done investments there.

如果缺少以下两个前提的话，向墨西哥生产的汽车征收关税将会是不明智的。第一是要明确一个日期，在此日期之前在墨西哥所做的投资应当受到保护，否则对在墨西哥投资建厂的企业来说，这个决定意味着巨大的经济损失。



The other one, as a minimum, is a phase-out program where effectively you introduce tariffs over a period of time to disincentivize Mexican production.But both of these things require a runway that's long enough to allow for the reversal of the delocalization exercise to be carried out.You don't impose them overnight.

第二是起码要设置一个过渡期，就是说在一个时间段里逐渐加征关税，好让车企逐渐减少在墨西哥的投资兴趣。这两样事情都需要足够长的时间，来让造车厂重新回到美国本土。这不是一夜之间就能发生的事情。



But privately, many of the world's biggest carmakers seem to be adjusting to the new normal, a world where years of investment planning can be undone by a sudden tweet.They are persuading themselves that no matter what Mr.Trump does, his promised act swiftly to renegotiate the North American Free Trade Agreement and impose tariffs on Mexican production, they will still be able to adjust to it.

但私底下，许多大型汽车制造商都已经开始努力适应一种“新常态”。这种“新常态”下，他们多年的投资计划可能因为一条推文就统统作废。他们说服自己，无论特朗普做什么——比如他许诺的重新协商北美自由贸易协定，再比如他要向墨西哥产汽车增加关税——他们都有能力一一应对。
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雷诺-日产-三菱CEO Carlos Ghosn




雷诺-日产-三菱CEO Carlos Ghosn认为：



For the moment I think the only thing we can do is wait to see what are going to be these policies, what are going to be the decisions and in function of this adapt our strategy if necessary.I don't think there is a reason...（There is） No reason to adjust anything for the moment.



眼下我们唯一能做的事情就是等待，看看政策到底会是什么样的，然后如果需要的话调整我们的策略来应对。我认为目前还不需要做出什么调整。



Carmakers understand that the new president has a political base to satisfy, a base that wants more American jobs.And they are rapidly thinking of ways to help him reach that goal.

汽车制造商们明白，新任总统需要让选民们满意，而选民希望看见美国提供更多的工作岗位。他们也在迅速行动，来帮助他达到这个目标。



For the world's automakers, politics is always a factor, no matter where they do business.And they're ready to do what they can to help Mr.Trump satisfy his voters, many of whom are their own auto workers.

对全球的汽车制造商而言，政治永远是一个影响因素。不论他们在哪里做生意，他们准备各尽所能，来帮助特朗普迎合他的选民。而这些选民中，很多就是他们旗下车厂的工人。
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福特汽车工人、特朗普支持者Brian Pannebecker：



Even though the labor costs might be slightly higher, businesses are going to see a savings in the reduced corporate tax rate and the reduction in regulations.It's going to allow a lower-cost product and I think it's going to balance out.So I think all in all it's going to be great, everything Donald Trump has suggested and intends to do is going to be positive for the auto industry and manufacturing industry in general.

虽然美国的劳动力成本稍稍高一些，但车厂在这里可以享受更低的企业税和更宽松的监管。这可以帮助它们节省成本，抵消劳动成本的增加。所以整体而言，效果会非常好。特朗普想做的一切都将有利于美国汽车业，也会有利于美国制造业整体。



These are the people who helped put Mr.Trump in office against all the odds and they're counting on him to make the American auto industry great again.The world's carmakers won't want to get on the wrong side of America's new president on this one.

正是这样一些选民打破各种政治预期，将特朗普送入白宫。他们也指望他来让美国汽车业重振雄风。全世界的汽车制造商都不希望在这件事上站在这位美国新任总统的对立面上。



词汇总结

tiptoe['tɪptəʊ]

v.踮着脚尖走


Here at the Detroit Auto Show, car makers are tiptoeing through a minefield.

在底特律车展上，参展商都在小心翼翼地绕过雷区。



caved in to 妥协于，屈服于

Some like Ford have already caved in to the pressure and cancelled Mexican factories.

一些车企已经在压力下妥协，例如福特已经取消了在墨西哥建立工厂的计划。



torpedo[tɔː'piːdəʊ]

v.破坏

n.鱼雷


These attacks are seen as an effort to torpedo the talks.

人们认为这些袭击是为了故意破坏会谈。



on pins and needles 胆战心惊，坐立不安，如坐针毡

Many famous actors are on pins and needles before the curtain opens for a play.

在帷幕拉开前，许多著名的演员感到坐立不安。



placate['pleket]

v.安抚，抚慰，使平静


He smiled, trying to placate me.

他微笑着，想要安抚我。



phase-out 过渡期，逐步淘汰计划

The other one, as a minimum, is a phase-out program where effectively you introduce tariffs over a period of time to disincentivize Mexican production.

第二是起码要设置一个过渡期，就是说在一个时间段里逐渐加征关税，好让车企逐渐减少在墨西哥的投资兴趣。



balance out 相抵，平衡；抵消

Outgoings and revenues balanced out.

收支相抵。



count on 指望，期待

The government thought it could count on the support of the trades unions.

政府认为可以指望获得工会的支持。







03 这样的中国和印度，你可能并不知道

过去40年，中印两国一直是全球最具活力的经济体。它们未来发展轨迹如何？面临哪些共同的挑战？



最近几天，萨德系统——末段高空区域防御系统（Terminal High Altitude Area Defense，缩写：THAAD）引发了全球关注，世界警惕的目光再一次投向亚洲。作为世界第二大经济体和世界第二大人口大国，中国和印度一直牵动着不少国家或长或短的脑回路，引发着不安和期待。
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世界顶级会计事务所普华永道（Price Waterhouse Coopers Consulting，PwC）于2017年初发布的题为《2050年的世界》报告称，中国预计到2050年将成为全球最大经济体，GDP（Gross Domestic Product）占全球比重约20%。
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2017年普华永道报告《2050年的世界》




中国是否如同该报告所说，将于2050年跃居世界第一大经济体（the biggest economy in the world）？印度和该国的铁皮火车承担着巨大的人口压力，是否还能顺利发展？中印两国的人口红利是否一直奏效？今天，小编为大家带来了英国《金融时报》（Finacial Times）的专家观点，让你三张图看懂中印经济实力对比。



① How do India and China's recent economic growth stories compare?

如何比较印度和中国近年的经济发展？专家表示，最近40年，中国和印度的经济在全球最具有活力（dynamic）。



Over the past 40 years, China and India, have been the most dynamic economies of any size in the world.China has grown much faster than india in terms of GDP per head about twice as fast.Nevertheless, both have done remarkably well.

过去40年，中国和印度一直是全球最有活力的经济体，不管从哪个体量级别来看。中国的人均GDP增长比印度快得多，增速是印度的两倍左右，不过其实两者的表现都很抢眼。
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Over this period, China's GDP per head has risen from about 5 percent of US level's to about 26 percent.Over the same period India's has doubled from about 4 or 5 percent to about 11 percent.So these are the two great dynamic economies of the world.India is lagging behind, but both are rising and growing dynamically.

自1980年代初以来，中国的人均GDP由美国的5%上升到美国的26%。同期，印度人均GDP也实现了翻倍，从美国的4%至5%，上升到了美国的11%左右。所以两者都是世界上最具活力的经济体，印度稍落后，但两者增长都很快。



② How open are their economies?

中国和印度两国的经济开放程度如何呢？通常大家都认为中国更加开放，但今天我们带来了不同的观点。



People tend to think of China as the more open and integrated of the two giant economies.That's no longer true surprisingly.The ratio of trade to GDP in China has actually been falling since the financial crisis, and today it is no higher than Indian's.

在中印这两大经济体中，人们一般认为，中国经济更开放，更融入世界。但令人惊讶的是，这一判断已经不再正确了。在中国，贸易占GDP的比重自金融危机以来一直在下滑。到今天，这一比重并不比印度高。
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Meanwhile, India's ratio of trade to GDP has risen dramatically since the liberalization in the early 1990s.The same is true of capital flows relative to GDP, openness for foreign direct investment.India's economy today is far more open and integrated into the world economy than most people realize.

与此同时，自1990年早期市场自由化以来，印度贸易占GDP的比重迅速上升， 印度的资本流动占GDP比重、对外商直接投资的开放度也在上升，今天的印度经济远比我们想象得更开放，更融入世界。



③ What opportunities are there for both economies?

虽然中印两大经济体的发展前景无限好，但我们不免忧虑他们是不是已经近黄昏。作为未来世界经济的“准领头羊”，中印两国将遇到哪些机遇和挑战？



If we look at the years ahead we have to recognize that these two countries are going to be gigantic unless something goes very seriously wrong.It's overwhelmingly likely that China will be much the biggest economy in the world, and India will be the second biggest by the middle of the century.With their enormous populations they don't need to do that well economically to achieve that.

如果我们展望未来，必须承认这两个经济体未来的体量都会非常庞大，除非他们发生什么严重失误。极有可能的是，中国将成为世界第一大经济体。印度也会在21世纪中期成为第二大经济体。两个国家人口基数都非常大，所以要实现这个目标不是什么难事。



词汇总结

GDP per head 人均GDP, 亦可作 GDP per capita

China has grown much faster than india in terms of GDP per head about twice as fast.Nevertheless, both have done remarkably well.

中国的人均GDP增长比印度快得多，增速是印度的两倍左右，不过其实两者的表现都很抢眼。



lag behind 落后于

We still lag far behind our competitors in using modern technology.

我们在运用现代技术方面仍远落后于我们的许多竞争对手。







04 考研党福利：复试在即，这些小tips，帮你提高面试表现

考研笔试成绩陆续公布，对于一些同学而言，伴随着初试通过的欣喜一同而来的，还有面对复试的忐忑。在大多高校的研究生复试中都有面试这一环节。今天FT每日英语与大家分享一些面试中需要注意的细节和克服面试紧张感的小Tips，供大家参考
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高校面试和其他类型的面试（如求职面试）既有相似之处，也有不同之处。



在高校申请面试前应该如何准备？教育领域网站Which?University总结了以下几点：



Revisit the university prospectus and course details, thinking about how you'd answer questions such as ‘why this course?' and ‘why this university?'.

再次翻阅你申请学校的入学简介和课程内容，想一想你会如何回答譬如“为什么选这门课程？”、“为什么选这所高校？”等问题。



Re-familiarise yourself with your personal statement and be prepared to elaborate on anything you've said.

再次熟悉你的个人简介，对于其中任何你说过的内容都要做好详细阐述的准备。



Get someone （who hopefully knows a bit about your subject） to give you a mock interview.Having some interview practice beforehand will help to boost your confidence and expose areas you need to work on.

找一个人——Ta最好懂一点你的学科——来帮你进行一场模拟面试。在事先练习面试可以帮助你增进自信、找到你需要改进的点。



Make sure you're aware of the latest issues in current affairs relevant to your subject – tutors may bring these into the discussion.

确认你自己了解所从事学科的最前沿领域新闻——你的面试导师或许会把这些话题带入到你们的交谈中。



Prepare some questions to ask tutors – just make sure that they haven't already been answered in information you've been sent by the university.

准备一些需要问导师的问题，同时要确认这些问题没有被学校发给你的信息中囊括。
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在面试过程里，如果能够注意到以下几点，或许能够加分：



It's not just what you say that's important – body language is key to the impression you'll make.Sit up straight, make eye contact and look （and sound!） interested.It's important to engage with the interviewer right from the start.

重要的不只是你的言语——肢体语言同样是你留给他人印象的关键所在。你要坐姿挺立，进行眼神交流，表现出（同时听起来表现出）兴趣。和面试官在一开始就建立起良好的交流是非常重要的。



Let your interviewer take the lead when it comes to handshakes, sitting down, starting to talk, and so on.

握手、就座、开始谈话这类事情，等你的面试官优先行动。



Listen carefully to the question and don't be afraid to take some time to think about your answer or ask them to repeat it – you won't be penalised!

面对问题，仔细倾听，不要担心花些时间思考答案，或者请面试官们重复一遍问题——你不会因此而减分的。



Remember, an interview is a two-way process.Make the most of it by finding out as much as you can about the course （including teaching methods） and getting a feel for whether the course and the university are right for you.

记住，面试是一个双向选择的过程。为了实现这一点，你需要尽可能多地找到有关你申请的学科（包括教学方法）的信息，了解一下自己是否适合该学科、该学校。
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在面试里，“紧张”通常是影响面试者正常发挥的最大拦路虎。



平时嗓音清澈，面试官前秒变绵羊音？精心挑选了一身得体套装，却控制不住自己成为“抖腿星人”，气质全无？



英国《卫报》带来了10个出奇制胜的小偏方，帮你克服面试恐惧感。



Cheeky tips:10 weird ways to beat interview nerves

奇葩小tips：10个偏方治愈面试紧张症患者

① Don't speak too fast

Nerves tend to make us speed up, so while you're waiting for your interview, breathe in through your nose very slowly for a count of three.Then breathe out through your nose for a count of three.Repeat this three times.That should take you a total of 18 seconds.In that time you will have significantly lowered your heart rate and when you speak, you'll find you won't rush.

减缓语速：紧张常常让我们语速加快，因此当你在面试候场时，用鼻子慢慢吸气，数三下；然后再从鼻子呼出，数三下。重复以上步骤三次，总共耗时18秒。这样，你的心率将会明显降低，在说话的时候你就会发现自己不会语速过快了。



② Stop yourself shaking

Simply squeeze your buttocks or your thigh muscles.It's almost physically impossible to have shaky hands if your buttocks or your thigh muscles are clenched.This technique will help you feel and appear more confident – and most clothes will completely mask your actions.

停止抖动：这仅仅需要你收紧臀部肌肉，或者大腿肌肉即可。生理上来说，你几乎不可能在收缩臀部或者大腿肌肉的时候，手还在颤抖。这个技巧会帮助你感觉并表现得更自信——同时大部分衣服将会完美地把你的这些小动作掩盖过去。



③ Stop your voice shaking

Open your throat by sticking your tongue out as far as it will go, and try to say the whole of the Humpty Dumpty nursery rhyme out loud.This will open the back of the throat and you'll sound more confident and have more authority.Of course, you should do this before the interview – not in front of the panel.

拯救“绵羊音”：把你的舌头尽量远地伸出去，打开你的喉咙，尝试大声念一遍完整的Humpty Dumpty儿歌。这会打开喉咙深部，你的声音听起来会更自信、更有说服力。当然，以上步骤应该是在面试前进行，可别在面试小组前做这些事。



Humpty Dumpty



Humpty Dumpty sat on a wall,



Humpty Dumpty had a great fall.



All the king's horses and all the king's men



Couldn't put Humpty together again.



矮胖子，坐墙头，



栽了一个大跟斗。



国王呀，齐兵马，



破镜难圆没办法。




④ Stand up while you wait

You will often be shown into a boardroom before an interview and offered a seat while you wait.Don't take it.You don't want their first impression of you to be struggling up out of a chair, so stay standing.You'll look more confident if you are on their level as you first meet them.

站立候场：在面试开始前，通常你会被引入一间会议室，里面有座位可供等候时使用。别坐下去。你可不想他们（面试官）对你的第一眼印象是你挣扎着从座椅里站起来。所以，保持站立。第一次见面时，如果你和他们是在同一高度，那你看上去会更加自信。



⑤ Find your best sitting position

Firstly, never trust the back of a chair.I recommend leaning slightly forward on your chair.You'll look and feel more dynamic if you sit in this position.

找到自己的最佳坐姿：首先，千万别倚在座椅靠背上。我推荐坐在椅子上时轻轻向前倾。这个姿势会让你看起来更有活力。



其它的小窍门还包括：



Show your hands

把手拿出来


事实已经证明，如果把双手拿到桌面上来让人看见，那我们就有更大的机会获得面试成功。把手让人看见是一种诚实的信号。



Make the other person feel special

让别人觉得你很特别


不要夸大其词——这样的人太多了。记得问问题，并对面试官给出的答案表现出浓厚的兴趣。



Listen

倾听


在被紧张情绪笼罩时，人们常会听错问题，从而给出错误的回答。因此要格外注意：听清楚面试官的话。



Use your own voice

用你自己的声音


不要打开“演讲模式”，用你自己的声音回答问题。



Be yourself

做自己


当我们做回自己最真实的状态时，自信、轻松才能回归到我们身旁。在面试会话里，尝试尽量使用自己平日里使用的词吧。
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另外，我们也曾介绍过专栏作家露西·凯拉韦的“五步法”教你战胜公开发言恐慌症，同学们不妨一试。






05 风靡世界的“寿喜烧”：Sukiyaki 

蝉联美国公信榜榜首的日文歌曲《寿喜烧》到底有何秘诀？



In June 1963, a Japanese pop song soared to the top of America's Billboard Hot 100 chart.More than 50 years later, “Sukiyaki” remains the only Japanese song to have done so.Ironic, when you learn that lyricist Rokusuke Ei wrote it partly as a lament over the Japanese government's capitulation to a treaty extending the status of American bases in Japan.

1963年6月，一首日文流行歌曲荣登美国告示牌最强单曲榜榜首。50多年以后，《寿喜烧》仍然是获此殊荣的唯一一首日文歌曲。非常讽刺的是，作词者永六辅（Rokusuke Ei）当时作词的部分原因是为日本政府与美国签订安全协议表示悲哀。该协议旨在升级美国在日本的军事基地。



Born in 1933 and raised in the grounds of Buddhist temple, Ei was evacuated to the countryside during the war, which informed a passionate, life-long support of pacifism.A popular radio personality right until his death last summer at the age of 83, Ei defended the military-renouncing Article 9 of the postwar constitution, and condemned a recent campaign to revise it.

永六辅生于1933年，在佛寺中长大，在战争期间，他搬到乡下，发展成为一名狂热的、终身和平主义支持者。永六辅去年夏天去世，享年83岁。在此之前，他一直是一名家喻户晓的电台主持人，他坚决维护以放弃发动战争为主要内容的日本战后宪法第九条（内容：日本国民衷心谋求基于正义与秩序的国际和平，永远放弃以国权发动的战争、武力威胁或武力行使作为解决国际争端的手段），严厉谴责近期修改此条宪法的运动。



In the late 1950s he teamed up with piano prodigy Hachidai Nakamura , who had been turned on to jazz by US military radio.Both young men were part of a new generation bored by the sentimental and formulaic “mudo kayō” songs popular with those drowning their postwar sorrows in Japan's blue collar bars.Nakamura wrote light, free, danceable melodies and Ei used vernacular lyrics：together they revolutionised Japanese pop.

在1950年代末，他与钢琴天才中村八大（Hachidai Nakamura）合作。中村八大通过美国军方广播，喜欢上了爵士乐。这两个年轻人都是新一代人，这一代人厌倦了感伤俗套的“mudo kayo”音乐。这种音乐在将战后的悲伤情绪诉诸于日本蓝领酒吧的人们之中非常流行。中村八大所写音乐轻柔明快，让人不自觉地想跟着跳舞；永六辅的歌词用方言写就。两者完美结合重塑了日本流行音乐。



Despite Ei's commitment to leftist causes, their catchy hits were part of an escapist cultural movement targeted at the new, aspirational urban middle classes.Translating roughly as “I look up as I walk”, “Ue o Muite Aruko” reflects Ei's determination to remain optimistic for his newborn son in the face of political events that included the US treaty, the death of a student on a protest march and the assassination of a socialist leader live on TV by a samurai sword-wielding rightwing teenager.

尽管永六辅投身左翼事业，但是他们朗朗上口的歌曲却促进了逃避现实的文化运动，该运动目标人群是有抱负的城市中产阶级。“Ue o Muite Aruko”翻译过来大致是“我一边走一边寻觅”，显示了永六辅下定决心要为了他刚出生的儿子保持乐观，尽管面对着一系列政治事件，包括日美协议，抗议游行的学生之死，以及电视上直播的日本右翼年轻武士舞剑暗杀一个社会主义领导者的事件。
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When the song was premiered live in August 1961, Ei was upset that 19-year-old rockabilly singer Kyu Sakamoto bopped so glibly through his profound expressions of “hitoribocchi” （loneliness）.But the song was an instant earworm.British record executive Louis Benjamin snapped it up for jazzman Kenny Ball's Dixieland band while on a visit to Tokyo in 1962.Suspecting that the original title was too difficult for western audiences, Benjamin rechristened it, somewhat disrespectfully, after his favourite Japanese beef stew：“Sukiyaki”.

1961年8月，这首歌首次现场演出，当时，一个19岁的乡村摇滚乐歌手坂本九（Kyu Sakamoto）意味深长地表达了孤独“hitoribocchi”，他散漫地跟着音乐跳舞，这让永六辅不太高兴。但是这首歌迅速走红。1962年，英国唱片公司高管Louis Benjamin到访东京，立刻为爵士歌手Kenny Ball的乐队Dixieland买下了这首歌。Benjamin怀疑，对于西方人来说，这首歌原来的名字太难了，所以他将这首歌曲重新命名，有点无礼的是，就用了最喜欢的日本牛肉焖锅“寿喜烧”。



Soon American DJs caught on to the original record and Sakamoto's version became an international bestseller （though it kept its title, “Sukiyaki”）.Writing for the BBC on the song's 50th anniversary, American John Taylor said its popularity marked a turning point as his countrymen “began to see Japanese people not just as a former enemy or some mysterious, exotic race, but as people with feelings no different from their own, and capable of expressing beautiful, tender emotions”.

不久，原版的录音带在美国的电台主播间流行起来，坂本九表演的版本成为了世界范围内的畅销唱片（不过歌曲名字仍沿用了“寿喜烧”）。在这首歌的50周年纪念时，美国人John Taylor为BBC撰文，他表示这首歌能够流行起来，标志着一个转折点，显示了美国人“开始不只是把日本人看做以前的敌人，或者是神秘的异域民族，而是与自己没什么不同的有感觉的人，能够表达美丽、细腻的情感”。
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Covers soon blossomed in many languages.1963 welcomed a Portuguese version by Brazil's Trio Esperança, and Indo-Dutch duo The Blue Diamonds sang it in German.Soul man Jewel Akens wrote the first English lyrics on his brassy “My First Lonely Night” （1966）.

许多其它语言的翻唱很快如雨后春笋般涌现出来。1963年，巴西歌手Trio Esperança演绎了一个葡语版本，印欧语系二重唱组合The Blue Diamonds用德语翻唱，灵魂歌者Jewel Akens第一次作了英语版本的歌词，来搭配粗犷的歌曲《My First Lonely Night》（1966）。



The best known English lyrics were written by Californian disco duo A Taste of Honey, who turned it into a break-up ballad in 1980.The duo's singer Janice-Marie Johnson was heartbroken herself when she recorded it and credits “Sukiyaki” with “teaching me you can't cry and sing at the same time”.

最著名的英语歌词是由加州迪斯科二重奏组合A Taste of Honey创作的，1980年，他们将其变为一首讲述分手的情歌。这个组合的歌手Janice-Marie Johnson在录制歌曲时，自己都感到心碎。她感谢《寿喜烧》教她不能一边唱歌一边哭泣。



It was A Taste of Honey's version that infiltrated early hip-hop, sung by London-born Slick Rick （on 1985's dexterous, misogynist “La Di Da Di”）and Snoop Dogg on his 1993 tribute “Lodi Dodi”.

伦敦出生的说唱歌手Slick Rick在1985年发布了娴熟的、体现厌恶女人情感的单曲《La Di Da Di》，饶舌歌手Snoop Dogg在1993年的致敬专辑《Lodi Dodi》中再次演绎。A Taste of Honey组合的版本影响了早期的嘻哈音乐。
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The most poignant recent rendition came from British-born violinist Diana Yukawa, whose father was killed （before she was born） in a plane crash in 1985.In 2000, aged just 15, she played it on the mountain where Japan Airlines Flight 123 hit the ground after 32 minutes of worsening technical failures during which some passengers had time to scribble final words to their loved ones.520 people were killed; also among the dead was the song's original singer, Sakamoto.

近期最深刻的演唱则来自于英国出生的小提琴手Diana Yukawa，她的父亲1985年（在她出生前）死于飞机失事。2000年，还在她仅仅15岁的时候，她在一座山上演奏了这首歌。日航123经过32分钟机械故障后坠毁在这里，在这32分钟里乘客给他们的深爱之人留下了最后的话语。在这次事故中，520人丧生，其中包括这首歌的原唱，坂本九。



词汇总结

prodigy['prɒdɪdʒɪ]

n.天才


In the late 1950s he teamed up with piano prodigy Hachidai Nakamura.

在1950年代末，他与钢琴天才中村八大（Hachidai Nakamura）合作。



vernacular[və'nækjʊlə]

adj.本国的；地方的；用本地语写成的

n.本地话，方言；动植物的俗名


Nakamura wrote light, free, danceable melodies and Ei used vernacular lyrics：together they revolutionised Japanese pop.

中村八大所写音乐轻柔明快，让人不自觉地想跟着跳舞；永六辅的歌词用方言写就。两者完美结合重塑了日本流行音乐。



escapist[ɪ'skeɪpɪst]

n.逃避现实者

adj.逃避现实的

aspirational[,æspə'reʃənl]

adj.有雄心壮志的；（生活形态等）梦寐以求的

n.成功指南；处世自助手册


Despite Ei's commitment to leftist causes, their catchy hits were part of an escapist cultural movement targeted at the new, aspirational urban middle classes.

尽管永六辅投身左翼事业，但是他们朗朗上口的歌曲却促进了逃避现实的文化运动，该运动目标人群是有抱负的城市中产阶级。



infiltrate['ɪnfɪltreɪt]

v.潜入；渗入，浸润


It was A Taste of Honey's version that infiltrated early hip-hop, sung by London-born Slick Rick （on 1985's dexterous, misogynist “La Di Da Di”）and Snoop Dogg on his 1993 tribute “Lodi Dodi”.

伦敦出生的说唱歌手Slick Rick在1985年发布了娴熟的、体现厌恶女人情感的单曲《La Di Da Di》，饶舌歌手Snoop Dogg在1993年的致敬专辑《Lodi Dodi》中再次演绎。A Taste of Honey组合的版本影响了早期的嘻哈音乐。







06 春天来了，纸质书的春天也来了？

资深品牌咨询师、《纽约时报》（New York Times）旗下时尚杂志《T》的时尚主编玛丽-艾美莉·索维 （Marie-Amélie Sauvé）自立品牌，逆潮流创办纸质时尚杂志，哪里来的自信？电子书阅读器和网络资源风靡全球，纸质书是否气数已尽？中国的出版市场，风往哪边吹？freemium为何意？



“我不是针对谁，我只是说在座的各位都是垃圾。”



Marie-Amélie Sauvé, a whip of a woman in leather trousers and new-season Louis Vuitton boots, is in her Left Bank offices near the Eiffel Tower.She has a lean patrician grace and a Parisian's candour：she's sparklingly direct.

时尚达人玛丽-艾美莉·索维（Marie-Amélie Sauvé）穿着皮草裤与最新季路易威登（Louis Vuitton）皮靴，坐在距离艾菲尔铁塔不远处的左岸办公室里。身材苗条的她浑身透着优雅的贵族气质，说话是巴黎人的率直：说起话来直来直去。



“Most of them look like garbage,” she says of fashion magazines.“What I see in magazines is not desirable.That needs to change.For me, all the fashion shoots I see, they all look the same.”

“多数杂志就像垃圾。”她这样评价时尚类杂志，“我觉得内容差强人意，需要大动。在我看来，所有的时尚广告片都大同小异。”



After years in the shadows of the fashion spotlight, Sauvé is about to step into its glare with a new project of her own.Mastermind, her debut magazine, is launched next week.

远离喧嚣时尚多年后，索维即将用自己的全新项目闪亮登场时尚界——她创办的时尚杂志《Mastermind》将正式发行。
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信心来源于全新的时尚理念。



“I've tried to make an international magazine,” she says of its ambitions, which are trans-generational, global and, crucially, garbage-free.For starters, it's not a fashion magazine.“It's about many different things：society, architecture, literature, what is going on in the world,” she explains.“You can't talk about fashion alone.It's not relevant.I love fashion, of course, but now, because of the internet, I see differently.”

“我一直想打造一本具有国际影响力的时尚杂志。”她这样评价自己这本杂志的“雄心抱负”——跨越代际，以及具有全球视野，更重要的是：不含有任何时尚垃圾。首先，这并非单纯的时尚杂志。“它的内容五花八门：社会，建筑、文学以及全球动态。”她解释道，“我们不能单纯谈论时尚，这并不重要。我当然酷爱时尚，但网络无处不在，所以我如今看待时尚的角度变了。”
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网络如此发达，为何却反其道而行之，从纸质书入手呢？



Sauvé has a lot of point.And a lot of view.But if her candour catches one off-guard every so often, so does her confidence in an old-fashioned print magazine format for which she has yet to develop any significant digital strategy.“For the moment it's just an object,” she says of the magazine.“I think it was really important to create that object, and for people to touch it.But[in future]we want to develop something on the internet, of course, because that's the future anyway.”

索维言之有理，而且想法很多。但如果说她的率直有时让人措手不及的话，其对传统纸质杂志的信心也让人大感意外（她仍未推行意义重大的数字化杂志战略）。“目前，《Mastermind》只是本纸质杂志。”她说，“我当时觉得实物杂志以及让读者真正触摸它至关重要。但将来我们当然想推出网络版，因为那是未来发展趋势。”
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索维选择从纸质书入手与近年来纸质书回暖也不无关系。



There are signs of the book's renaissance all around.Waterstones, the UK book chain, returned to profit last year after suffering six years of losses.Sales of print books in the US rose by 3 per cent, while those of ebooks have fallen.Digital technology has not unleashed the same revolution in publishing that it has for music, television and news; we still like to read books.

如今到处都有图书复兴的迹象。英国连锁书店“水磨石”（Waterstones）在6年亏损后，去年恢复盈利。美国纸质图书销售增长3%，同时那些电子书的销售下降。数字技术没有推动出版业爆发音乐、电视和新闻领域的那种革命，我们仍然喜欢读书。
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纸质书起死回生，其原因竟是纸质书与电子书价格的博弈。



The book's enduring popularity is widely hailed as a heart-warming tale of traditional values triumphing over cold, hard technology.This is not the whole story, however.It can equally be read as the narrative of Amazon's growth：if you cut prices, people buy more and if you raise prices, they buy less.

图书持续受欢迎，被普遍誉为温暖人心的传统价值故事胜过了冰冷的技术。然而，这并非故事的全部。它同样可以被解读为亚马逊成长的故事：如果你降价，人们就会更多购买，如果你提价，他们就会减少购买。



Customers enjoy the touch and feel of printed books：Americans read an average of 12 books a year, and most of those are physical.But they also prefer low prices, and do not like the fact that ebooks are comparatively expensive.Take The Whistler, John Grisham's new blockbuster, which was selling on Amazon this week for $14.47 in hardback and $14.99 on Kindle.

顾客喜欢纸质书的触感：美国人平均每年阅读12本书，其中大部分是纸质书。但他们也青睐低价，不喜欢电子书相对昂贵的事实。以约翰·格里沙姆（John Grisham）的新畅销书《吹口哨的人》（The Whistler）为例，它本周在亚马逊的精装本售价为14.47美元，而Kindle上的售价是14.99美元。



That is the new reality：ebooks from publishers such as Penguin Random House and HarperCollins often cost more than hardbacks as well as paperbacks.Mr Bezos's efforts a decade ago to promote mass adoption of the Kindle by discounting bestsellers to $9.99 and making ebooks cheaper than books has faded.It is now the other way round：Amazon favours print.

这是新的现实：企鹅兰登书屋（Penguin Random House）和哈珀柯林斯（HarperCollins）等出版商的电子书售价往往超过精装本和简装本。贝索斯不再像10年前那样，为了推广Kindle而将畅销书打折到9.99美元，使电子书比纸质书更便宜。现在正好颠倒了过来：亚马逊青睐纸质书。



It makes perfect sense for Amazon.The company invested in launching and developing the Kindle and now dominates the ebook market：B&N has retrenched with the Nook and iPhones are used for other activities than reading ebooks.To the degree that cheap ebooks were needed to promote Kindles, the urgency has passed and some profit-taking is rational.

这对亚马逊来说非常明智。该公司投资推出并发展了Kindle，如今在电子书市场占据主导地位：巴诺已停产Nook电子书阅读器，iPhone被用于其他活动而非阅读电子书。就当初利用廉价电子书推广Kindle来说，现在已经没有那么急迫，斩获一些利润是理性的。



For now, the book's renaissance suits Amazon, publishers, and readers.“It turns out people like paper if they are not penalised financially,” says Mike Shatzkin of the consultancy Idea Logical.

就现在而言，图书的复兴符合亚马逊、出版商和读者的利益。咨询公司Idea Logical的迈克·沙茨金（Mike Shatzkin）表示：“事实证明，只要人们在经济上不吃亏，他们就会喜欢纸质书。”



[image: ]



然而对于中国来说，情况似乎还有所不同。



我们以亚马逊2016年度图书排行榜第一名《岛上书店》为例：



该书属于kindle unlimited 免费范围，购买kindle版本需9.99元，而纸质书则是24.2元
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世界上最大的出版业科技服务供应商Ingenta总结了中国出版业的几大特点：



1.Books are cheap （literally）

书都很便宜（真的）

In China books are cheap, and this is especially so in the case of ebooks.The typical selling price of an ebook in China tops out at around 8 Yuan（around $1.30）, putting books in the same price range as basic grocery items as rice or potatoes.Consequently it's rare for people in China to buy books as gifts, and books remain something that consumers buy for themselves.

在中国，书都很便宜，尤其是电子书。一本电子书一般价格在8元左右（即约1.3美元），与大米、土豆等食品杂货的价格处于同一水平。因此，在中国人们很少买书作为礼物，消费者们一般只会买给自己。



2.Chinese reading…is all about mobile phones

中国人的阅读大多在手机上

China is an example of what is often called a ‘mobile-first' economy, meaning that many consumers primarily use their phones to access the internet.One estimate by Boston Consulting Group suggest that as much as 90% of internet browsing in China is conducted on smartphones.This means that any company looking to capture a slice of the Chinese digital reading market needs to target mobile phones.One early entrant into this market was China Mobile, one of China's biggest mobile carriers.It launched its own ebookstore in 2009, aiming itself at the growing number of Chinese commuters, many of whom have long journeys to and from work.

中国是通常被称为“移动优先”经济的典范之一，也就是说，许多消费者优先选择用手机上网。波士顿咨询公司（Boston Consulting Group）估计，在中国，约90%的网页浏览都是在手机上操作的。这也就意味着，如果哪个公司想要在中国的电子阅读市场分一杯羹，就必须将目标对准手机。较早进入这个市场的是中国最大的移动运营商之一，中国移动。该公司于2009年上线电子书城，专门针对数量不断增加的通勤者，他们大多上下班路程很远。
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3.Chinese readers love serial fiction

中国人喜欢连载小说

One key difference between the Chinese reading market and the book market in the west is that millions readers in China are hooked on serialized fiction.We reported on the Chinese phenomenon of ‘freemium fiction' back in 2011, and since then the trend has only grown in popularity, with some series racking up in excess of 200 million readers.

中国的阅读市场与西方的一大不同就是上百万的读者喜欢连载小说。2011年我们就报道过中国的“免费增值小说”的现象，自那时起，这个趋势只增不减，有的系列竟拥有超过2亿读者。



新词速递freemium

这是一个“新生的”组合词：由free和premium组成，自然也就结合了两者的意思，“免费增值”。这个词也代表这一种新兴的商业模式：免费增值商业模式（Freemium business model）。这种商业模式利用了消费者的心理，从一开始的免费提供，到消费者产生产品依赖后，则开始收费。或者利用相似的方法，在产品上免费，却在其他地方获取利润。如今，免费使用却付费升级的软件，以及会员才能看大结局的电视剧都是利用了这一种消费模式。文中的freemium fiction就是指许多网络连载小说（serialized fiction），通常会在一定量的免费阅读后开始收费。freemium，你记住了么？



词汇总结

unleash[ʌn'liːʃ]

v.发动；解开…的皮带；解除…的束缚


Digital technology has not unleashed the same revolution in publishing that it has for music, television and news; we still like to read books.

数字技术没有推动出版业爆发音乐、电视和新闻领域的那种革命，我们仍然喜欢读书。



hail[heɪl]

v.致敬；招呼；向...欢呼；猛发


The book's enduring popularity is widely hailed as a heart-warming tale of traditional values triumphing over cold, hard technology.

图书持续受欢迎，被普遍誉为温暖人心的传统价值故事胜过了冰冷的技术。



candour['kændə]

n.正直，公正；直率；洁白

format['fɔːmæt]

n.格式；版式；开本


If her candour catches one off-guard every so often, so does her confidence in an old-fashioned print magazine format for which she has yet to develop any significant digital strategy.

如果说她的率直有时让人措手不及的话，其对传统纸质杂志的信心也让人大感意外（她仍未推行意义重大的数字化杂志战略）。



freemium['friːmɪəm]

n.免费增值


We reported on the Chinese phenomenon of ‘freemium fiction' back in 2011.

2011年我们就报道过中国的“免费增值小说”的现象。







07 数据：特朗普上台后，美国脱口秀界赚翻了

美国深夜电视节目一直是各广播公司利润与文化威望的来源，近来，抨击美国总统特朗普的节目收视率和广告收入都实现了可观的上升。



在前几天的奥斯卡颁奖典礼现场，按照好莱坞的新传统，主持人吉米·坎摩尔也“怼”了一把特朗普。颁奖典礼进行了两个多小时之后，他在台上调侃道——“特朗普居然一条推都没有发，我们有点担心他了。”



随后，吉米掏出手机，发了一条推特并@特朗普：“嘿@realDonaldTrump 醒着吗？”
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截屏来自Jimmy kimmel 推特




见特朗普没有做出回应，吉米随即跟推：“@realDonaldTrump#Merylsayshi（特朗普，梅丽尔向你问好）”。这又牵扯到另一件事。



特朗普曾公开表示，梅丽尔（Meryl Streep）“梅姨”，是他最喜爱的演员。可之后的金球奖上，梅丽尔在获终身成就奖感言中，又暗讽特朗普的移民政策，批评他羞辱残疾记者。



特朗普的言论反复无常，可能已经习惯了“被打脸”。但我们有理由相信，这次来自“爱豆”的打脸，一定会留在他的心里梦里歌声里。



特朗普具有得天独厚的招黑体质：表情包“数据库” ，用犀利的推特打入群众，政策富有想象力——美国总统一直对其经济政策引以为傲，他能否改变美国经济尚不得知，但现任总统确实为美国服务业出了一把力——成为美国脱口秀界灵感和素材的源泉。



对于此事，FT记者撰文做了有趣的讲述。



Donald Trump is turning out to be a gold mine for his comic foes on late-night television, lifting ratings and advertising revenues for shows that deliver the sharpest criticism of the new US president.

唐纳德·特朗普（Donald Trump）看起来对深夜电视节目的喜剧演员简直是一座金矿，那些最猛烈抨击美国新总统的节目的收视率和广告收入上升。
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特朗普模仿秀




On CBS's Late Show, Stephen Colbert has homed in on politics, helping him unseat NBC's Tonight Show with Jimmy Fallon as the most-watched nightly chat show for three straight weeks.



在美国哥伦比亚广播公司（CBS）的《深夜秀》（Late Show）节目中，斯蒂芬·科尔伯特（Stephen Colbert）近来专注于政治议题，这帮助他连续3周超过美国国家广播公司（NBC）由吉米·法伦（Jimmy Fallon）主持的《今夜秀》（Tonight Show），成为观众人数最多的深夜脱口秀节目。



Late-night television is an important source of profit and cultural cachet for US broadcasters.NBC has long dominated the networks' rivalry, but Mr Colbert has widened his lead to nearly 300,000 viewers in the week ending February 17, the most since he debuted on CBS in 2015.

深夜电视节目是美国各广播公司重要的盈利和文化威望来源。NBC长期主导着各家广播公司之间的竞争，但科尔伯特在2月17日结束的那一周将领先优势扩大至近30万观众，这是他自2015年在CBS首次主持节目以来达到的最高水平。
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《深夜秀》主持人Stephen Colbert




Across the TV dial, audiences are flocking to a brand of biting political satire that largely originated with Jon Stewart at Comedy Central's The Daily Show, but which has now spread to the television mainstream.Daily Show alumni include Mr Colbert on CBS, John Oliver on HBO and Samantha Bee on TBS.

纵观各个电视频道，观众纷纷转向犀利的政治讽刺节目，这种节目在很大程度上源于由喜剧中心频道（Comedy Central）的约翰·斯图尔特（Jon Stewart）主持的《每日秀》（The Daily Show），但现在已是主流电视节目的一部分。曾主持过《每日秀》的演员包括CBS的科尔伯特、HBO的约翰·奥利弗（John Oliver）以及TBS的萨曼莎·比（Samantha Bee）。



Mr Colbert had suffered declining ratings at CBS since he succeeded David Letterman at the Late Show desk.He struggled to win over viewers after dropping the blustery rightwing pundit character that made him a star on Comedy Central.In August 2016, his audience dipped below 2m for the first time.

自担任《深夜秀》主持人、接替大卫·莱特曼（David Letterman）以来，科尔伯特的收视率一度连连下降。在放弃狂轰滥炸的右翼评论员角色——该角色曾让他成为喜剧中心频道的明星——之后，他似乎很难赢得观众。2016年8月，他的观众人数首次降至200万以下。



But Mr Trump's ascendancy appears to have sharpened the focus of Mr Colbert and his writers on the frenetic Washington news cycle, and the ratings trend is now in reverse.Viewership grew 3 per cent in January from a year ago, and has now reached 3m, 30 per cent above last summer's lows, according to Nielsen figures.

但特朗普的崛起似乎让科尔伯特及其写作人员更加关注华盛顿发狂似的新闻周期，如今收视率趋势出现了逆转。尼尔森（Nielsen）的数据显示，1月观众人数同比增长3%，如今达到300万人，与去年夏季的低点相比增长了30%。

On CBS's earnings call last week, Les Moonves, chief executive, talked up Mr Colbert's contribution to the network's “great story in late night”.CBS said advertising revenue for the network's nightly line-up, which also includes Britain's James Corden, increased 10 per cent in 2016 and was on pace to grow again this year.

在CBS上周的电话财报会议上，首席执行官莱斯·穆弗斯（Les Moonves）夸赞了科尔伯特对该公司“深夜伟大故事”的贡献。CBS表示，该网络的深夜节目——还包括英国的詹姆斯·科登（James Corden）主持的节目——实现的广告收入在2016年增长了10%，而且今年有望进一步增长。
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CBS首席执行官Les Moonves（图右）




“Colbert's show has become more aggressively political.That's probably responsible for his numbers going up.He's found a comedic strategy similar to that which made him popular before,” said Robert Thompson, director of Syracuse University's Bleier Center for Television and Popular Culture.

美国雪城大学（Syracuse University）的布莱尔电视和流行文化中心（Bleier Center for Television and Popular Culture）主任罗伯特·汤姆森（Robert Thomson）表示：“科尔伯特的节目变得在政治上更加咄咄逼人。他的观众人数很可能因此增长。他找到了一个与之前蹿红类似的喜剧策略。”



In contrast, The Tonight Show's ratings have slipped 14 per cent since January 2016, as Mr Fallon has taken a softer approach to political subjects.He drew criticism for a September interview with Mr Trump in which he mussed the then-Republican nominee's hair and asked a series of unchallenging questions.

相比之下，《今夜秀》的收视率自2016年1月以来下降14%，法伦对政治话题的评论较为温和。他在去年9月对特朗普的采访招致批评，当时他揉乱了还是共和党总统候选人的特朗普的头发，还问了一系列没有挑战性的问题。



Mr Fallon still leads in the 18- to 49-year-old age group most desired by advertisers, but Mr Colbert is closing in.

在最受广告客户重视的18岁到49岁观众群体中，法伦的收视率仍高居榜首，但科尔伯特正在紧紧追赶。
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《今夜秀》主持人Jimmy Fallon




Other shows are already reaping financial rewards from presidential parody.

其他节目已经在从总统模仿秀中获得财务回报。



NBC's Saturday Night Live is drawing its biggest average audiences in 24 years, with total viewership up 26 per cent this season from a year ago, according to Nielsen figures cited by the network.

NBC援引尼尔森的数据表示，该广播公司《周六夜现场》（Saturday Night Live）吸引的平均观众人数创出24年来的最高水平，本季总的收视率同比增长26%。



The variety show's February 11 edition was the most-watched episode in eight years as viewers tuned in to watch Alec Baldwin reprise the role of the president, Melissa McCarthy skewer Sean Spicer, the White House press secretary, and Kate McKinnon lampoon both Jeff Sessions, the attorney-general, and Kellyanne Conway, Trump's adviser.

2月11日播出的这档综艺节目是8年来观众人数最多的一期，观众们踊跃收看亚历克·鲍德温（Alec Baldwin）再度模仿特朗普总统，梅利莎·麦卡锡（Melissa McCarthy）模仿白宫新闻发言人肖恩·斯派塞（Sean Spicer），以及凯特·麦金农（Kate McKinnon）模仿两人：司法部长杰夫·赛辛斯（Jeff Sessions）和特朗普顾问凯莉安妮·康韦（Kellyanne Conway）。
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特朗普与其模仿者Alec Baldwin




The ratings bump has allowed NBC, owned by Comcast, to charge advertisers more money.The average cost of a half-minute spot on SNL increased 86 per cent in January from a year ago, according to Standard Media Index, which tracks ad agency spending.

收视率飙升让康卡斯特（Comcast）旗下的NBC可以向广告客户收取更多费用。追踪广告公司支出的标准媒体指数（Standard Media Index）的数据显示，《周六夜现场》半分钟广告平均成本在1月份同比上涨86%。



The trade magazine Adweek estimated that SNL's ad revenue rose 34 per cent to $2.1m for its January 14 episode and 22 per cent to $2m for January 21.Overall, NBC saw a 9.8 per cent gain in ad spending for the month.

业内杂志《Adweek》估计，《周六夜现场》在1月14日节目的广告收入增长34%，至210万美元，在1月21日节目的广告收入增长22%，至200万美元。整体而言，NBC在1月份的广告收入增长了9.8%。



“The attention on SNL since the Trump administration took office is paying off well for NBC,” SMI said.

标准媒体指数表示：“《周六夜现场》自特朗普政府就任以来的人气飙升，为NBC带来了丰厚的回报。”



词汇总结

foe[fəʊ]

n.敌人；反对者；危害物


Donald Trump is turning out to be a gold mine for his comic foes on late-night television, lifting ratings and advertising revenues for shows that deliver the sharpest criticism of the new US president.

唐纳德·特朗普（Donald Trump）看起来对深夜电视节目的喜剧演员简直是一座金矿，那些最猛烈抨击美国新总统的节目的收视率和广告收入上升。



cachet['kæʃeɪ]

n.（证明品质的）优良标志；公务印章；私人印戳；标记；威望；纪念邮戳


Late-night television is an important source of profit and cultural cachet for US broadcasters.

深夜电视节目是美国各广播公司重要的盈利和文化威望来源。



flock to 成群地走向

satire['sætaɪə]

n.讽刺；讽刺文学，讽刺作品


Across the TV dial, audiences are flocking to a brand of biting political satire that largely originated with Jon Stewart at Comedy Central's The Daily Show.

纵观各个电视频道，观众纷纷转向犀利的政治讽刺节目，这种节目在很大程度上源于由喜剧中心频道（Comedy Central）的约翰·斯图尔特（Jon Stewart）主持的《每日秀》（The Daily Show）。



ascendancy[ə'send（ə）nsɪ]

n.优势；支配地位


Mr Trump's ascendancy appears to have sharpened the focus of Mr Colbert and his writers on the frenetic Washington news cycle.

特朗普的崛起似乎让科尔伯特及其写作人员更加关注华盛顿发狂似的新闻周期。







08 如何从一名普通快递员到身家亿万的富翁 

从“黑户公司”到中国最大的快递品牌，从广东小城到全中国，甚至走向世界，从一名普通快递员到身家亿万的富翁，顺丰有着什么样的故事？



90年代时，中国只有邮局可以提供运送包裹的服务，顺丰只是一个尚不合法的“小透明”。



据英国《独立报》（The Independent）报道：



It's a stark reversal for a company that got its start in what Wang has called the sneaky business of “black delivery,” back in the '90s when only China's post office was allowed to handle packages.The courier company he created navigated the shadows of the border between China and Hong Kong for 16 years until the government gave its sanction.

从一个王卫称之为偷偷摸摸的“黑快递”到如今的顺丰速运，这家公司真是经历了翻天覆地的变化。回望90年代，当时中国只允许邮局运送包裹。在得到政府的批准之前，王卫创立的这家快递公司在中国和香港边界的“灰色地带”运作了16年。



“When S.F.started delivering packages in the 1990s, it was still an illegal business called ‘black delivery,” Wang said in a Q&A in 2011 with the official People's Daily, the only interview he is known to have granted.“According to the regulations then, we would be fined if our operations were caught by postal officers, so we had to handle packages sneakily.”

在2011年接受官媒《人民日报》采访时，王卫表示：“1990年代，顺丰刚开始送快递时，它还是一家非法企业，称之为‘黑快递’。”这是唯一一次王卫接受的采访。“根据当时的规定，如果我们被邮政官员抓到，我们就得交罚款。所以我们当时不得不偷偷摸摸地送包裹。”
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Photo Credit：The official site of SF Express




当年的黑快递如今成为中国规模最大的快递公司。



据英国《独立报》报道：



Now the courier operates a fleet of 36 cargo aircraft and about 15,000 vehicles.It reported revenue of 48.1 billion yuan in 2015, the highest among its domestic peers, according to its listing prospectus.It intends to build a cargo airport in the central Chinese province of Hubei, the prospectus said.

如今该快递公司拥有36架送货飞机以及约15000辆快递车。据其上市计划书显示，2015年，该公司收入总额481亿元，领跑国内快递行业。公司计划在中国中部省份湖北建立一个货运机场。
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Photo Credit：The official site of SF Express




早在去年五月，顺丰就做好了“借壳上市”的准备。



据美国彭博新闻社（The Bloomberg）报道：



S.F.Express, one of China's largest delivery companies, is seeking a listing in the domestic market through a reverse merger, the latest of several logistics companies to use the tactic to sell shares to the public.



Shareholders of its parent S.F.Holding Group Co.plan to buy Maanshan Dingtai Rare Earth & New Material Co.through a share swap and use it as a shell company to list the company.The deal would value S.F.Holding at an estimated 43.3 billion yuan （$6.6 billion）, according to a statement on the Shenzhen Stock Exchange.

顺丰速运是中国最大的快递公司之一，准备通过反向并购在国内市场上市，成为最新一家通过这个手段向公众发行股票的快递公司。顺丰控股集团的股东们预计通过换股的方式收购马鞍山鼎泰稀土新材料股份公司（Maanshan Dingtai Rare Earth & New Material Co.），并利用该公司作为“壳”借壳上市。从深交所的一则声明来看，这笔买卖估值约433亿元（相当于66亿美元）。



S.F.is the largest private express logistics company in China, according to the state-run China Daily newspaper, with a valuation more than the combined size of smaller rivals pursuing a similar backdoor listing.The strategy is an alternative way to gain market access that can be less bureaucratically cumbersome than the more common initial public offering.Chinese couriers YTO Express and STO Express are still awaiting regulatory approval, according to stock exchange statements.

据国有媒体《中国日报》报道，顺丰是中国最大的私营快递物流公司，其估值比几家同样准备“借壳上市”的规模较小的对手公司估值之和还要多。这种上市手段是另外一种进入市场的手段，相对于正常渠道的首次公开发行（IPO），受到的官方阻力较小。交易所的声明中显示，中国的快递公司圆通公司（YTO）和申通公司（STO）仍然在等待批准。
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据英国《金融时报》：顺丰上周五成功上市之后，公司董事长王卫成为中国第三富豪，手握深交所市值最高的公司。



The founder of a Chinese courier group whose company went public on Friday is now worth $27.5bn, making him the country's third-richest man.

上周五上市的一家中国快递集团的创始人的身家如今达到275亿美元，使其成为中国第三大富豪。



Wang Wei, chairman, saw his paper worth rocket after reversing SF Express— one of a clutch of domestic logistics companies that has ballooned on the back of China's ecommerce sector—into a shell company on the Shenzhen stock market.

在顺丰速运（SF Express）——在中国电子商务板块支撑下蓬勃发展的众多物流公司之一——借壳登陆深股市场后，其董事长王卫的身家飙升。



He now presides over the most valuable company on the Shenzhen exchange, which is a magnet for technology listings.Maanshan Dingtai Rare Earth & New Material Co—to use its name until last Thursday—is valued at Rmb292.9bn （$42.6bn）, or roughly the same as US internet group Yahoo.

他如今执掌着科技股云集的深交所市值最高的公司。直到上周四一直被称为马鞍山鼎泰稀土新材料股份公司（Maanshan Dingtai Rare Earth & New Material Co）的该上市公司，如今市值达到2929亿元人民币（合426亿美元），与美国互联网集团雅虎（Yahoo）的市值相差无几。



The listing pushes Mr Wang ahead of Pony Ma, Tencent's chief executive, on the country's rich list.He trails only Alibaba founder Jack Ma and Wang Jianlin, who heads the acquisitive conglomerate Dalian Wanda, according to Bloomberg data.

此次上市使得王卫在中国富豪榜上的排名超过了腾讯（Tencent）首席执行官马化腾（Pony Ma）。彭博（Bloomberg）数据显示，如今他仅落后于阿里巴巴（Alibaba）创始人马云（Jack Ma）和收购意识较强的综合企业大连万达（Dalian Wanda）的掌门人王健林。



The combination of ready money and a tight free float means SF Express is the most valuable stock on the Shenzhen Stock Exchange, which attracts “new economy” and tech stocks.

资金充足以及流通股紧张的双重影响，使得顺丰速运成了深交所（吸引着“新经济”和科技股）市值最高的股票。



金融小知识

What is backdoor listing？

According to Investopedia, backdoor listing is a strategy of going public used by a company that fails to meet the criteria for listing on a stock exchange.To get onto the exchange, the company desiring to go public acquires an already listed company.



backdoor listing在中文中通常称作“借壳上市”，如果一家公司未能达到交易所的硬指标要求，那么可以利用“借壳上市”作为一种手段来达到上市的目的。操作方法通常是并购一家已经上市的公司。



词汇总结

sneaky['sniːkɪ]

adj.鬼鬼祟祟的；暗中的，卑鄙的


It's a stark reversal for a company that got its start in what Wang has called the sneaky business of “black delivery”.

从一个王卫称之为偷偷摸摸的“黑快递”到如今的顺丰速运，这家公司真是经历了翻天覆地的变化。



cargo['kɑːgəʊ]

n.货物，船货


It intends to build a cargo airport in the central Chinese province of Hubei.

公司计划在中国中部省份湖北建立一个货运机场。



a clutch of 一批；一群

logistics[lə'dʒɪstɪks]

n.[军]后勤；物流

balloon[bə'luːn]

v.激增；膨胀如气球


Wang Wei, chairman, saw his paper worth rocket after reversing SF Express— one of a clutch of domestic logistics companies that has ballooned on the back of China's ecommerce sector—into a shell company on the Shenzhen stock market.

在顺丰速运（SF Express）——在中国电子商务板块支撑下蓬勃发展的众多物流公司之一——借壳登陆深股市场后，其董事长王卫的身家飙升。



trail[treɪl]

v.追踪；拖；蔓延；落后于


He trails only Alibaba founder Jack Ma and Wang Jianlin, who heads the acquisitive conglomerate Dalian Wanda, according to Bloomberg data.

彭博（Bloomberg）数据显示，如今他仅落后于阿里巴巴（Alibaba）创始人马云（Jack Ma）和收购意识较强的综合企业大连万达（Dalian Wanda）的掌门人王健林。
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前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 Emma Watson读经典童话《美女与野兽》，小板凳搬好来听故事啦

当地时间3月13日，在迪士尼电影《Beauty and the Beast/美女与野兽》中扮演女主角Belle的英国女演员Emma Watson在纽约出席活动（The NY Film Society For Kids），为孩子们念了童话《美女与野兽》中的经典篇章。
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When his vision cleared, the old beggar was gone.In her place was the most beautiful woman the Prince had ever seen.She was floating above him and emitting a dazzling golden light, not unlike the sun's.

当他的视线逐渐清晰，乞讨的老人已经不见踪影。原地取而代之的，是王子有生以来见过最美丽的女人。她在他的上空悬浮着，散发着太阳一般的金色光辉。



Instantly, the Prince knew exactly what she was, for he had read about such things.She was an enchantress, a woman of magic who would put him to the test.And he had failed.

忽然王子明白了她是谁，因为他曾经读过类似的事情——她是一名女巫，一位拥有魔力的女人。她正在考验着他，而他却没有通过。



Falling to his knees, the Prince held up his hands.Please, he said now the one to beg, I'm sorry Enchantress, you are welcome in my castle for as long as you like.The Enchantress shook her head.She had seen enough to know that it was a hollow apology.The Prince had no kindness, nor love in his heart.Magic costs through her and then washed over the Prince.

扑通一声跪在地上，王子举起了双手，如今他成了乞求的那个人：“求求你了，我错了女巫。无论什么时候，只要你愿意，你都可以来我的城堡做客。”女巫摇了摇头。她已经见识了太多像王子这样虚情假意的道歉。王子心里根本没有善意，也没有爱。她随即在王子身上施展魔法。
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The transformation began instantly, the Prince's body was wracked with pain, his back arched and he groaned as his body began to grow.His jewellery popped off, his clothes ripped, the surrounding guests screamed at the sight of their host and fled.

变化随即开始，王子感到身体一阵剧痛袭来。他的后背弓了起来，伴随着身体的膨胀而不断呻吟着。他佩戴的珠宝溅落一地，衣装被撑破开来。看着发生在主人身上的这一幕，周围的宾客纷纷尖叫着逃跑。
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The Prince reached up trying to grasp at a nearby man's hand, but to his horror he discovered his own hand resembled that of a monster.The man jumped away and made his escape along with the others.Amid it all, the Enchantress calmly watched her punishment take effect.Soon the ballroom was empty, save for the staff, the entertainers and a lone dog that belongs to the diva.

王子伸手想要抓住身边一位男宾客的手站起来，但是他发现自己的手竟然变成了一只怪兽的爪子。男宾客吓得立刻跳到一边，紧随着其他人一起逃跑。仓皇的人群中，只有女巫冷冷地看着她的惩戒生效。舞池很快便空了下来，只剩下侍者、乐手和女巫的孤零零的小狗。



As they looked on in shock, the Prince's transformation became complete, where once they had towered a handsome man now coward a hideous beast.But he was not the only one to have transformed.The rest of the castle and its inhabitants no longer looked the same, they too had changed.The days bled into years, and the Prince and his servants were forgotten by the world.Until finally, the enchanted castle stood isolated and locked in perpetual winter.

他们都惊呆了，看着王子一点一点转变完成。那个曾经挺拔英俊的男人如今成了一只骇人的野兽。但是发生变化的不止王子一人——城堡里的其他人也不再是以前的模样了。时光飞逝，王子和他的仆人们渐渐被世界遗忘。最终，这座被诅咒的城堡与世隔绝，被尘封在永恒的长冬之中。



The Enchantress erased all memory of the castle and those who were in it, even from the minds of the people who loved them.But there did remain one last bit of hope.The Rose she had offered the Prince was truly an enchanted rose.If the Prince could learn to love another and earn that person's love in return by the time the last petal fell, the spell would be broken.If not, he would be doomed to remain a beast forever.

女巫还抹去了所有有关这座城堡、以及居住在其中的人的记忆，即便是那些曾经爱过他们的人。不过女巫还是留下了一线希望——那一朵她送给王子的玫瑰花，也被施加了魔法。如果王子能够学会爱上别人，并且在最后一朵花瓣凋零之前也赢得那个人的真爱，咒语就将被打破。如果没有，他将注定永世继续做一只野兽。



词汇总结

Enchantress[ɪnˈtʃɑ:ntrəs]

n.女巫


She was an enchantress, a woman of magic who would put him to the test.And he had failed.

她是一名女巫，一位拥有魔力的女人。



hollow[ˈhɒləʊ]

adj.虚假的，空洞的；中空的


She had seen enough to know that it was a hollow apology.

她已经见识了太多像王子这样虚情假意的道歉。



popped off 突然离去

His jewellery popped off, his clothes ripped, the surrounding guests screamed at the sight of their host and fled.

他佩戴的珠宝溅落一地，衣装被撑破开来。看着发生在主人身上的这一幕，周围的宾客纷纷尖叫着逃跑。



take effect 生效

The Enchantress calmly watched her punishment take effect.

女巫冷冷地看着她的惩戒生效。



days bleed into years 时光流逝

The days bled into years, and the Prince and his servants were forgotten by the world.Until finally, the enchanted castle stood isolated and locked in perpetual winter.

时光飞逝，王子和他的仆人们渐渐被世界遗忘。最终，这座被诅咒的城堡与世隔绝，被尘封在永恒的长冬之中。







02 性感而又平淡的职场“制服”

在投行、管理咨询公司、顶级律所，大家的穿着仿佛千人一面，露西·凯拉韦打开吐槽频道，说一说这性感却平淡的职场“制服”。



What people wear to work at investment banks, management consultancies and top law firms is ridiculous.So is how they talk.

在投行、管理咨询公司以及顶级律师事务所工作的那些人上班时的穿着都很荒唐。当然，他们说起话来也是一样。



This hit me last weekend when watching Toni Erdmann, a German comedy film in which a youngish management consultant is visited at work by her father, who turns up uninvited wearing a shaggy brown wig, a shiny suit and a set of joke-shop teeth.

这个想法是我在不久前观看《托尼·厄德曼》（Toni Erdmann）时冒出来的，在这部德国喜剧电影中，一位年轻的管理咨询师在上班时，她的老爸不期而至，顶着一头乱蓬蓬的棕色假发，穿着一身反光的西服，还戴着一副像是从笑料铺子淘来的假牙。



As his vast unkempt figure lumbered through the gleaming office, it occurred to me the absurd one was not him, barely able to speak through his mouthful of snaggly gnashers.It was the consultants, all shiny and beautiful and looking the same as one another.

当他拖着庞大而又邋遢的身躯费力地走过光鲜的办公室时，我突然醒悟过来：怪诞的并不是戴着一口假牙几乎没法说话的他，而是那些咨询师，他们个个光鲜靓丽，却又看起来千人一面。
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In the past decade, what people in the best paid jobs look like has got more uniform and more extreme.There is an unwritten dress code that everyone has to follow and which goes like this：1.There is no such thing as too expensive; 2.There is no such thing as too toned; 3.There is no such thing as too bland.

过去10年，薪水最高的那 些人看上去更趋同也更极端。他们都不得不遵循以下不成文的着装要求：1.再贵也不过分；2.色调再单一也不过分；3.再平淡也不过分。



No one dares look individual.The only way of standing out is by looking even sleeker and richer than everyone else.These rules apply equally to men and women, only the latter have an additional hurdle to clear.Women must look as sexy as possible without looking tasteless.Sheryl Sandberg has nailed it.Kim Kardashian has not.

没人胆敢展露个性。唯一令自己脱颖而出的办法，就是让自己看起来比别人更加光鲜更加有钱。这些规则对男女都适用，只不过后者还要克服一个额外的障碍。那就是女人们必须使自己看上去尽可能性感，同时又不能显得没有品味。雪莉·桑德伯格（Sheryl Sandberg）做到了这一点，而金·卡戴珊（Kim Kardashian）则没有。



The youngish management consultant in Toni Erdmann wore her uniform well.Her heels were high and the fabric of her dark suits showed the pleasing contour of her bottom, while her sleeveless dresses displayed the firmness of her arms.

《托尼·厄德曼》中那位年轻的管理咨询师穿着很得体。高跟鞋和质地精良的深色套装凸显了臀部的曼妙曲线，而无袖连衣裙展露了她紧实的双臂。
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This is exactly as it is in real life.Not long ago I gave a talk to a top US law firm at 11 in the morning.There were eight women lawyers in the room, five of whom were slavishly doing a Sandberg in tight, unforgiving dresses in block colours and crippling, towering heels.I am not sure at what point work became like this—a rigid cocktail party minus the cocktails—but it is vaguely troubling.We rightly make a fuss when receptionists wear heels because their employers demand it, but not about the women who feel obliged to dress this way because their colleagues do.

这跟现实生活中的情形俨然一模一样。前不久的某天上午11点，我去一家美国的顶级律师事务所做演讲。那里有8名女律师，她们中有5人都盲目地仿效着桑德伯格，身着紧身、不舒适的素色连衣裙，还蹬着恨天高。我不清楚从什么时候起工作变成了这样——像一场死板的鸡尾酒会，只是没有鸡尾酒——而这让人隐隐不安。当雇主们要求接待人员穿高跟鞋时，我们理所当然地愤愤不平，而对于女士们因为同事们都这样穿而认为自己有必要效仿时，我们却无动于衷。



These industries employ ambitious, competitive people—and it is no surprise if dress becomes as competitive as everything else.The buildings they work in make it worse.Banking and consulting offices are competing with each other to be the shiniest, the smartest, the most blandly ostentatious—encouraging the people in them to do likewise.As the floral displays, the expanses of limestone, the modern art get more excessive, so do the shoes, the handbags and the tailoring of the people who work there.

从事这些行当的人都野心勃勃又争强好胜——他们在穿戴上互相攀比不足为奇。他们工作的写字楼助长了这种风气。银行和咨询公司都在办公室的装潢上相互较劲，都希望自己的办公室最气派、最时尚、最平淡而又铺张——鼓励在那里工作的人们也效仿这种风格。随着办公室使用的花卉展示、石材以及现代艺术越来越夸张，员工们的鞋子、手袋和服装也越发华而不实。
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The way people dress exposes two of the great lies of corporate life：diversity and authenticity.Not long ago I attended a women's conference in Asia, sponsored by a global investment bank.On the screen, the words “The Power of Authenticity” were enormous, and staring at them sat 700 immaculate, high-heeled women swallowing unquestioningly a series of platitudes about the importance of being themselves.The only diversity in evidence was that while some were wearing Miu Miu, others were in Diane Von Furstenberg and Burberry.

人们怎么穿着暴露了职场生活的两大谎言：多样性和真实性。前不久我参加了亚洲一个妇女大会，这场会议是由某个国际投行赞助的。会场的大屏幕上，赫然显示着“真实的力量”，在座的700名衣着完美、脚踩高跟鞋的女性注视着这几个词，却不加质疑地接受着一套套陈词滥调，告诉她们“做真实的自己”有多重要。唯一看得出“多样性”的地方是她们有的穿着缪缪（Miu Miu），有的选择黛安·冯芙丝汀宝（Diane Von Furstenberg）和博柏利（Burberry）。



Last week I turned up to a meeting at an investment bank in flat boots and a navy blue corduroy shirt-dress that came from Uniqlo and cost £29.99.It was more or less the right size, newish and cleanish.The only flesh on display was hands, neck and face.It was practical, demure and comfortable.

前些天我去一家投行开会，那天我穿了一双平底靴和一条在优衣库（Uniqlo）花29.99英镑买的海军蓝灯芯绒衬衫连衣裙。这条裙子的尺码对我差不多恰好合适，几乎全新还很干净。只露出双手、脖子和脸。实穿、端庄又舒服。



As I looked around at the other people, men in fabulously tailored suits and women in shapely jackets and discreet gold earrings, I felt as outlandish as Toni Erdmann.I was at a distinct disadvantage.I was a weirdo, a pauper, distinctly inferior.

我看了看周围的人，发现男士们都穿着剪裁精良的西装，而女士们都穿着有型的短上衣还搭配着低调的金质耳饰，我发觉自己就像托尼·厄德曼一样格格不入。我处在一个明显的劣势。那一刻，我是一个怪人，一个叫花子，明显低人一等。



I am not sure who benefits from the extravagant, super-sleek, super-bland dress code.Possibly clients are more likely to trust advisers who dress professionally, but only up to a point.Customers cannot enjoy being systematically out-dressed.

我不确定这种奢华的、超级时髦而又无比平淡的着装规范对谁有好处。也许客户们更有可能信任那些穿得像专业人士的顾问，但这必定是有限度的。客户不可能喜欢在穿着上被系统性地压过风头。



Unless the point is that by subtly humiliating their clients, bankers lawyers and consultants find it easier to lord it over them, making them less likely to protest at being charged the fees that make such extravagant wardrobes possible.

除非是这样的逻辑：银行家、律师和咨询师们发现，通过在细微的地方让客户难为情，他们会更容易把客户玩弄于股掌之上，使客户不敢对收费提出异议，从而让他们买得起奢华的行头。



词汇总结

Ridiculous[rɪˈdɪkjələs]

adj.可笑的，荒谬的;荒唐的，愚蠢的


What people wear to work at investment banks, management consultancies and top law firms is ridiculous.So is how they talk.

在投行、管理咨询公司以及顶级律师事务所工作的那些人上班时的穿着都很荒唐。当然，他们说起话来也是一样。



Unkempt[ˌʌnˈkempt]

adj.邋遢;（头发）蓬乱的，未加梳理的;（言语等）粗野的;披头散发


As his vast unkempt figure lumbered through the gleaming office, it occurred to me the absurd one was not him, barely able to speak through his mouthful of snaggly gnashers.It was the consultants, all shiny and beautiful and looking the same as one another.

当他拖着庞大而又邋遢的身躯费力地走过光鲜的办公室时，我突然醒悟过来：怪诞的并不是戴着一口假牙几乎没法说话的他，而是那些咨询师，他们个个光鲜靓丽，却又看起来千人一面。



sleek[sli:k]

adj.时髦的;圆滑的，花言巧语的;有光泽的;（动植物）喂养得好的，长得好的


The only way of standing out is by looking even sleeker and richer than everyone else.

唯一令自己脱颖而出的办法，就是让自己看起来比别人更加光鲜更加有钱。



authenticity[ˌɔ:θenˈtɪsəti]

n.可靠性，确实性，真实性


The way people dress exposes two of the great lies of corporate life：diversity and authenticity.

人们怎么穿着暴露了职场生活的两大谎言：多样性和真实性。







03 J·K·罗琳：不要再给孤儿院捐钱了好么？

J·K·罗琳建立慈善组织来帮助全球生活在孤儿院的数百万儿童，同时她却不建议捐钱给孤儿院。



Some years ago, JK Rowling set up a charity, Lumos, to fight for the millions of children across the world living in orphanages.And while you might have thought she would be campaigning for funds for these institutions, that is not the case.Instead, Rowling believes that something has gone badly wrong with the way that well-meaning westerners do “charity”—and, in particular, give money to orphanages.

几年前，J·K·罗琳成立了一个慈善组织Lumos，致力于帮助全球生活在孤儿院的数百万儿童。你可能会猜，她要为这些孤儿院募捐。事实并非如此。她认为，好心的西方人做“慈善”的方式、特别是给孤儿院捐款是大错特错的。



In recent years, aid money has flooded from the US and Europe into orphanages in places such as India, Brazil, Romania and Haiti, often following tragic events highlighted in the media.Rowling estimates, for example, that Americans have given $100m to Haitian orphanages alone since the country was hit by a series of natural disasters.This sounds worthy, and, of course, donations are made with the best of intentions but Rowling insists that they are doing more harm than good.

近些年，来自美国和欧洲的援助资金大量涌入印度、巴西、罗马尼亚和海地等国的孤儿院，通常是在媒体大肆报道某起悲惨事件之后。例如，罗琳估计，自从海地遭受一系列自然灾害以来，美国人已向海地孤儿院捐款1亿美元。这听上去很有意义，当然，这些捐款也是出于好心，但罗琳坚持表示，这种做法弊大于利。
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Orphanages, she argues, are rarely “good” for children：at best, they leave them bereft of family ties; at worst, they promote abuse, neglect and trafficking.Precisely because orphanages have such a mixed track record, governments in the US and Europe have been shutting them down since the 1950s—preferring to place orphans with foster families instead.

她认为，孤儿院很少是对儿童“有利的”：往轻了说，它们让孩子与家人断了联系；最坏的是它们会助长虐待儿童、对儿童疏于照顾以及人口贩卖行为。正是因为孤儿院这种有利有弊的情况，美国和欧洲国家的政府自上世纪50年代以来一直在关闭孤儿院，倾向于把孤儿交给收养家庭。



But the bitter irony of the aid game today is that even as western governments have been closing orphanages at home, their aid programmes have been encouraging them to flourish in developing countries.Indeed, the more aid that flows into “poor” orphanages, the bigger they become—partly because an entire ecosystem is now directing vulnerable children there.In Cambodia, for example, the population of orphanages jumped 75 per cent between 2005 and 2011 as donor money poured in, according to a UN report.In Haiti, the increase has been even more dramatic, with numbers living in orphanages rising sevenfold, to 32,000.

然而，如今有关援助行为的一大讽刺是在西方政府关闭本国的孤儿院时，它们的援助计划却在鼓励孤儿院在发展中国家蓬勃发展。实际上，流入“贫困”孤儿院的援助资金越多，这类孤儿院的规模就变得越大，部分原因是整个体系正将处境悲惨的儿童引导向孤儿院。例如，在柬埔寨，根据联合国（UN）的一份报告，随着捐赠资金的涌入，2005年至2011年孤儿数量大增75%。在海地，增幅更为明显，孤儿院的孤儿数量增长了7倍，达到3.2万人。



And the really cruel rub is that many of the eight million children currently living in orphanages are not true orphans at all：studies by Save the Children suggest that about 80 per cent have a living parent.Instead, they are being pushed into institutions because their families are desperately poor—and because the explosion of the aid “business” has created a momentum （and false incentives） all of its own.

真正残酷的是，在如今生活在孤儿院里的800万名儿童中，有很多根本不是真正的孤儿。拯救儿童组织（Save the Children）的研究显示，约80%是至少有一方父母在世的。他们被塞进孤儿院的一部分原因是他们的家庭非常贫困，同时援助“事业”的爆炸性发展也起到了推动作用（提供了错误的激励）。
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此结论是经过Lumos多年调研得出，英国独立报（The Independent）也支持这个结论。



According to the data, 90 per cent of the eight million children in institutions worldwide are not orphans and have families at home which want to care for them but cannot because they are pushed into institutions because of poverty and discrimination on the basis of disability or ethnicity.

从统计数据来看，在全球孤儿院中的800万儿童中，90%都不是孤儿，他们有自己的家庭，家人想照顾他们，可是却因为贫困、对残疾和种族的歧视等原因不得不把他们送入孤儿院。



FT记者提出疑问，罗琳的这些努力有用么？



“Americans are amazingly generous,” Rowling told a crowd of wealthy New Yorkers, at the premiere of her film at Carnegie Hall.“But please don't give money to orphanages …and don't go and volunteer to work at one.” Instead, she wants donations to “community-based” initiatives that help poor families to keep their children or find foster families.

罗琳在她的电影在卡内基音乐厅（Carnegie Hall）的首映式上告诉在场的纽约富人们：“美国人非常慷慨。但请不要捐钱给孤儿院了……不要去孤儿院做志愿工作了。”她希望人们捐款给一些“以社区为基础”（community-based）的公益计划，这些计划帮助贫困家庭养育自己的孩子或找到收养家庭。



Can this work? Not easily—or rapidly, alas.One reason why western aid has flooded into orphanages in recent years is that these institutions can be monitored.Giving to a “community” is more opaque and diffuse.And the sad reality is that even if all orphanages were closed tomorrow, life would still be grim for many poor children; street life is hellish in places such as India or Brazil.

这有用吗？唉，不容易，也不会很快见效。近年西方援助资金大量涌入孤儿院的一个原因是孤儿院可以被监督。捐款给“社区”则不透明且分散。一个令人遗憾的事实是即便所有的孤儿院明天都关闭，对于很多贫困孩子来说，生活仍然是灰暗的；在印度或巴西等国，流浪街头是很可怕的。
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But Lumos is making some progress：it estimates that $500m of donor funds has already been redirected away from orphanages.And, if nothing else, Rowling deserves credit for using her pulpit—and Potter fame—to change attitudes.

不过Lumos正在取得一些进展：该组织估计，有5亿美元资金的捐赠对象已从孤儿院转向别处。而且，抛开别的不说，罗琳利用她的讲台——以及哈利·波特（Potter）的名声——改变人们的态度也是值得称道的。



同时J·K·罗琳也在Twitter上发推表示：自己非常不支持到孤儿院做志愿的活动。
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我发的推文经常是关于我建立的慈善组织@Lumos的。刚刚有人请我转发一条另一个慈善组织的倡议。
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该慈善组织提供在贫穷国家的孤儿院做志愿的平台。但是@Lumos是不支持这种志愿旅游活动的。
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她继续说：“志愿旅游业在很多贫穷国家推动了家庭的破裂，这个行业使得孤儿院成为商业场所。”

△以上图片来自J.K.Rowling Twitter截图




FT记者吉莲·邰蒂表示：从孤儿院以小见大，整个慈善业也要避免误入歧途。



Indeed, I would argue the lesson needs to be broadened.These days, most Americans take it for granted that philanthropy is a good thing, since giving is baked into popular American culture （and encouraged with tax breaks）.But, as with the orphanage issue, there are a host of studies emerging that show how aid can distort economies or concentrate power in the hands of an elite.

实际上，我认为孤儿院这种事上的教训适用于更大的范围。如今多数美国人想当然地认为，慈善是好事，因为捐赠已融入美国大众文化（并得到税收优惠的鼓励）。然而，就如孤儿院问题一样，现在有很多研究显示，援助可能会扭曲经济或导致权力集中到精英手中。



Don't get me wrong：I am not trying to stop generosity or philanthropy.But what is needed is a clear evaluation—and debate—about the cost and benefits of the aid business and its current structure.That is hard to do since the topic tends to be so emotive and guilt-laden.But if anyone can succeed, it is Rowling—the woman who taught the world to become passionate about a wizarding orphan but who is now trying to consign orphanages to fairy tales.

不要误会我的意思：我并不是要阻止乐善好施之举。但我们需要对援助事业的成本和效益及其目前的结构进行清晰的评估并展开相关辩论。这很难，因为这个话题往往带有很强的感情色彩而且让人心怀内疚。但如果有人能做到的话，那就是罗琳，她教世人去喜欢一个会魔法的孤儿，她现在正试图将孤儿院封存在童话故事中。



词汇总结

orphanage[ˈɔ:fənɪdʒ]

n.孤儿院;孤儿身份


In recent years, aid money has flooded from the US and Europe into orphanages in places such as India, Brazil, Romania and Haiti, often following tragic events highlighted in the media.

近些年，来自美国和欧洲的援助资金大量涌入印度、巴西、罗马尼亚和海地等国的孤儿院，通常是在媒体大肆报道某起悲惨事件之后。



Ethnicity[eθˈnɪsəti]

n.种族地位，种族特点，种族渊源


According to the data, 90 per cent of the eight million children in institutions worldwide are not orphans and have families at home which want to care for them but cannot because they are pushed into institutions because of poverty and discrimination on the basis of disability or ethnicity.

从统计数据来看，在全球孤儿院中的800万儿童中，90%都不是孤儿，他们有自己的家庭，家人想照顾他们，可是却因为贫困、对残疾和种族的歧视等原因不得不把他们送入孤儿院。



hellish[ˈhelɪʃ]

adj.很坏的，很讨厌的

adv.很坏地，很讨厌地


And the sad reality is that even if all orphanages were closed tomorrow, life would still be grim for many poor children; street life is hellish in places such as India or Brazil.

一个令人遗憾的事实是即便所有的孤儿院明天都关闭，对于很多贫困孩子来说，生活仍然是灰暗的；在印度或巴西等国，流浪街头是很可怕的。







04 天鹅绒的早晨，谜一样的早晨：老歌Some Velvet Morning

这首歌出自Lee Hazlewood之手，他几乎制作了所有Nancy Sinatra的歌，偶尔还与她合作二重唱作品。Lee Hazlewood低沉的嗓音，迷人的才华，无疑给这首歌又增添了韵味。《Some Velvet Morning》就如它的歌名，是首充满梦幻意味又让人不知它到底在说些什么的曲子。



There's a glissando of strings, like waves breaking on a shore, then a man's voice, rich and dark, intones the most enigmatic opening lines in pop history：“Some velvet morning when I'm straight/I'm gonna open up your gate/And maybe tell you 'bout Phaedra/And how she gave me life/And how she made it end/Some velvet morning when I'm straight.”

首先有一个琴弦的滑奏，仿佛是波浪冲击着海岸。接下来是一个男人的声音，深厚而低沉，吟咏着流行音乐史上最神秘的歌曲开头：“Some velvet morning when I'm straight/I'm gonna open up your gate/And maybe tell you 'bout Phaedra/And how she gave me life/And how she made it end/Some velvet morning when I'm straight.”



In response, a woman's voice, light as a summer's breeze, chants an invocation：“Flowers growing on a hill, dragonflies and daffodils/ Learn from us very much, look at us but do not touch/Phaedra is my name …”

一个女子的声音回应着，轻如夏日的微风，唱着祈祷词：“Flowers growing on a hill, dragonflies and daffodils/ Learn from us very much, look at us but do not touch/Phaedra is my name …”
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Lee Hazlewood


Photo Credit：The official website of singer, songwriter and producer Barton Lee Hazlewood




The year is 1967, the setting is Hollywood.The bass voice belongs to writer/producer Lee Hazlewood, the soprano to his protégée, Nancy Sinatra.The legend they have just spun in vinyl, part rugged country, part fey folk, cloaked in psychedelia by Billy Strange's haunting orchestration, will echo down the years, the puzzle of its lyrics and otherworldly beauty of its sound offering seemingly endless interpretations.

那是1967年，所在地是好莱坞。男低音是歌曲作家、制作人Lee Hazlewood，女高音是他的女门徒，Nancy Sinatra。他们刚刚完成的黑胶唱片创造了传奇，其中部分是起伏的乡村音乐，部分是神秘的民间音乐，隐匿在Billy Strange管弦乐的迷幻感中，久久回荡，歌曲与年代呼应。歌词的神秘色彩和声音的超尘脱俗给人们更多解读的空间。



It first appeared on the album of Nancy Sinatra's TV special Movin'With Nancy, was then released as a single and finally placed in its most majestic setting, the 1968 Reprise LP Nancy & Lee.It crystallises a moment between the optimism of the Summer of Love and the darkness on the desert horizon, manifested in rogue hippy Charles Manson.Not for nothing was it voted the best duet of all time by British music critics in 2003.

在Nancy Sinatra的电视特辑专辑《Movin' With Nancy》中，这首歌首次面世。接下来，这首歌作为单曲发行；并最终在1968年具有纪念性的重奏唱片《Nancy & Lee》中发布。这首歌曲描述了一个中间状态——爱之夏（嬉皮士运动）主张的乐观与以流氓嬉皮士Charles Manson为代表的蛮荒的阴暗之间，以Charles Manson暴戾的嬉皮风展现出来。2003年这首歌被英国音乐评论家评为最佳二重唱，实至名归。



[image: ]

Some Velvet Morning




Barton Lee Hazlewood was born in Oklahoma in 1929, the son of an itinerant oilman, whose wanderings across the south imbued his son with a taste for the cowboy lifestyle and its music.Having served his country in Korea, Lee began working as a songwriter and producer for rockabillies Sanford Clark and Duane Eddy in 1956, hitting upon the novel idea of recording the latter's twanging guitar inside a grain silo.

Barton Lee Hazlewood 1929年生于俄克拉荷马州，他的爸爸是一个流动的石油散工，常年漂在南部。Lee受此影响，喜欢上牛仔的生活方式和音乐。韩国服完兵役归来后，1956年，他开始成为作曲家、制作人，为乡村摇滚乐人Sanford Clark和Duane Eddy制作音乐。Lee偶然想出了一个新点子，在谷仓中为Duane Eddy录制吉他表演。



In 1965, after bonding with Dean Martin over the song “Houston” and a mutual love of whiskey, Lee was asked by Frank Sinatra to come to the rescue of his daughter's career.Hazlewood duly delivered the smash “These Boots Are Made For Walkin'”, having issued his ingénue with the instructions：“You can't sing like Nancy Nice Lady any more.You have to sing for the truckers.” Thus recast, Nancy staked her claim to pop immortality and would record another album with the man she described as “part Henry Higgins and part Sigmund Freud”, Nancy & Lee Again in 1971.

1965年，Lee与Dean Martin由于共同的爱好—威士忌结缘，并合作了歌曲《Houston》。在此之后，他收到Frank Sinatra的邀请来帮助他女儿的事业。Hazlewood给这位天真少女做出了如下指导：“你不能再像个害羞小姑娘一样唱歌了，Nancy。你得唱给卡车司机。”指导之后，他适时地推出了走红歌曲《These Boots Are Made For Walkin'》。做出改变之后，Nancy开始坚持流行歌曲，并于1971年，与她描述为“Henry Higgins和Sigmund Freud结合体”的男人共同录制了另一张专辑《Nancy & Lee Again》



Her singing on “Some Velvet Morning”, however, is more the voice of an elemental, heightened by the name Phaedra—in mythology, the treacherous wife of Theseus, whose unrequited love for Hippolytus results in his watery death at the hands of Poseidon.Many of Hazlewood's songs, including Nancy & Lee's “Summer Wine”, involve sprite-like beings casting spells on cowboys that result in the loss of senses and spurs, and he based the logo of his record company LHI （Lee Hazlewood Industries） on a classical Greek profile.

她在《Some Velvet Morning》中的演唱则更像是一个四元素小精灵的声音，歌中Phaedra这个女人名字更添神秘色彩。Phaedra，在神话中，是特修斯奸诈的妻子，她一直单恋着希波吕托斯，却不幸导致他死于海神波塞冬之手。Hazlewood的许多歌曲，包括《Nancy & Lee》中的《Summer Wine》，都包含有小精灵这样的生物，它们对牛仔施法导致牛仔失去感知。他的音乐公司LHI（Lee Hazlewood Industries）的标志就是源于一个古希腊人侧像。



But, like the contrast between his vocals and hers, there is another, more carnal interpretation of what those lyrics might mean.Hazlewood's sudden move to Sweden in 1971, at the height of his popularity, added to his mystery—had Frank Sinatra really put out a hit on Lee because Lee and Nancy had grown too close, or was Hazlewood just avoiding the taxman?

但是，正如他与她声音的不同，歌词的意思还有另外一层世俗的解读。1971年，在声名鼎盛之时，Hazlewood突然搬去瑞典，使他变得更加神秘。难道是因为Lee和Nancy走得太近，Frank Sinatra真的试图暗杀Lee？还是Hazlewood只是企图避税？



[image: ]

Nancy Sinatra




This ambiguity has drawn many subsequent artists to their retellings of the myth.Lydia Lunch and Rowland S Howard made the perfect Gothic coupling on their 1982 single.Bobby Gillespie teamed up with Kate Moss to record a version for Primal Scream's 2002 album Evil Heat, recently re-released on Ace Records' Hazlewood covers compilation, Son-of-a-Gun.Shoegazers Slowdive and proto-grungers Thin White Rope have also taken cracks at the enigma.But most poignant is the final version Lee recorded before his death from cancer in 2007.On his 2005 swansong LP Cake or Death, he duets it with his grand-daughter…Phaedra is her name.

这层扑朔迷离引得随后许多艺术家重新解读这个谜。Lydia Lunch 和Rowland S Howard在1982年的单曲中组成了完美的哥特风格组合。Bobby Gillespie与Kate Moss共同录制了一个版本，发行在2002年Primal Scream组合的专辑《Evil Heat》中，该版本在近期Ace Records公司发行的Hazlewood翻唱汇编专辑《Son-of-a-Gun》之中再次发行。迷幻音乐派Slowdive乐队以及邋遢摇滚组合Thin White Rope都触及过这个谜团。最深刻的版本则是Lee在2007年死于癌症前夕录制的最后一版。在他2005年发布的告别演出唱片《Cake or Death》中，他与孙女共同演唱，完成了二重唱。他孙女的名字就叫Phaedra。



Some Velvet Morning

一个丝绒的早晨

Some velvet morning when I'm straight

I'm gonna open up your gate

Some velvet morning when I'm straight

I'm gonna open up your gate



Flowers growing on a hill

Dragonflies and daffodils

Learn from us very much

Look at us but do not touch

Phaedra is my name



Some velvet morning when I'm straight

I'm gonna open up your gate

Some velvet morning when I'm straight

I'm gonna open up your gate



Flowers are the things we grow

Secrets are the things we know

Learn from us very much

Look at us but do not touch

Phaedra is my name



Some velvet morning when I'm straight

I'm gonna open up your gate



Flowers are the things we grow

Secrets are the things we know

Learn from us very much

Look at us but do not touch

Look at us but do not touch

Look at us but do not touch




词汇总结

glissando[glɪˈsændəʊ]

n.滑奏法，滑奏部


There's a glissando of strings, like waves breaking on a shore.

首先有一个琴弦的滑奏，仿佛是波浪冲击着海岸。



invocation[ˌɪnvəˈkeɪʃn]

n.祈祷;乞求;乞灵;乞求神助


In response, a woman's voice, light as a summer's breeze, chants an invocation：“Flowers growing on a hill, dragonflies and daffodils/ Learn from us very much, look at us but do not touch/Phaedra is my name …”

一个女子的声音回应着，轻如夏日的微风，唱着祈祷词：“Flowers growing on a hill, dragonflies and daffodils/ Learn from us very much, look at us but do not touch/Phaedra is my name …”



bass[beɪs]

n低音歌唱家，低音乐器;[鱼]欧洲鲈鱼;[植]椴树，椴属树木，美洲椴木

adj.低音的


The bass voice belongs to writer/producer Lee Hazlewood, the soprano to his protégée, Nancy Sinatra.

男低音是歌曲作家、制作人Lee Hazlewood，女高音是他的女门徒，Nancy Sinatra。



treacherous[ˈtretʃərəs]

adj.奸诈的;骗人的;不忠的;不可信的

adv.背信弃义地

n.背信弃义，背叛


Her singing on “Some Velvet Morning”, however, is more the voice of an elemental, heightened by the name Phaedra—in mythology, the treacherous wife of Theseus, whose unrequited love for Hippolytus results in his watery death at the hands of Poseidon.

她在《Some Velvet Morning》中的演唱则更像是一个四元素小精灵的声音，歌中Phaedra这个女人名字更添神秘色彩。Phaedra，在神话中，是特修斯奸诈的妻子，她一直单恋着希波吕托斯，却不幸导致他死于海神波塞冬之手。







05 英国“金融城”地位不保？

伦敦“金融城”辉煌不再？此时投资需谨慎！



FT地产记者朱迪斯·埃文斯：

The gherkin, the cheesegrater, the walkie-talkie, the square mile in the capital known as the City of London is becoming as famous for the nicknames given to its skyscrapers as it is for the trading and business deals that take place there.

“小黄瓜”“起司刨”“对讲机”，在伦敦市中心一英里见方的金融城里，这些摩天大楼的昵称，已经和这里的海量交易一样出名。



And more are on the way.Three new tall buildings are under construction and several more have been given planning permission.If they all go ahead, that's millions of square feet of new office space in a small section of the city.But will there be enough demands to fill them?

还会有更多的摩天大楼出现在这里，三座新的大楼正在建造中，还有几座已经获得规划许可。如果她们全部上马，将给金融城内这片狭小地带新增几百万平方英尺的办公空间。但是真的有那么多需求么？
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FT保险业记者奥利弗·拉尔夫：

The answer, traditionally, would have been the insurance industry which is based in this part of the City.And they're here, because the Lloyd's of London is here.Lloyd's generates annual premium about 27 billion pounds.It is also one of the last bastions of the face-to-face trading in the city.So the people that trade here need to have their offices nearby.

按传统来看，能回答这个问题的是保险业。这个行业大多在这一片金融城办公。他们选择这里，是因为（英国最大的保险交易场）劳合社在这里。劳合社每年保费收入大约270亿英镑。它也是伦敦仅存的仍实行面对面交易的金融市场之一。在这里进行交易的人们需要把办公室设在附近。



Do insurance companies want a lot of new and potentially expensive office space? Time is tough for the insurers operating in and around Lloyd's.Prices have been falling for years.Price for some sorts of special reinsurance has fallen for 30% since 2011.Low interest rates also hurt profits.And the industry is going a way of automation as insurance tries to cut cost by using technology.Some analysts think the headcount of European insurance will fall by 25% between 2015 and 2025.

但是保险公司真的需要很多新的、租金可能非常高的办公空间么？保险业正面临艰难的年景，保险产品的价格已经连续好几年下跌，一些特殊种类的再保险的价格自2011年以来已经下跌30%，低利率环境也在侵蚀保险业的利润。这个行业还在迅速地实现自动化，通过技术手段来降低成本。一些分析师预测，欧洲保险业雇员的人数在2015至2025年间将减少25%。
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朱迪斯·埃文斯：

On the other hand, insurance coming to the end of their leases may be looking for newer, more flexible office space.Mergers and acquisitions mean newly-created groups are trying to consolidate multiple sites into one building.Figures suggest that recently insurers have wanted less space rather than more.According to Deloitte, leasing to the industry has fallen sharply since 2014, from almost 450,000 square feet to less than 120,000 （square feet） last year.At the Gherkin building behind me, the reinsurance of Swiss Re is looking to sublet several floors of the building to another company.

与此同时，保险公司在办公室租约到期后，可能会寻找新的、更灵活的办公场地。在经历一轮并购和重组后，一些新成立的公司将把多个办公室合并成一个。数据显示，保险公司近年来对办公空间的需求在减少，而不是增加。根据德勤的数据显示，保险业租用的办公楼空间三年来大幅下降，从2014年的45万平方英尺（约）降到2016年的12万平方英尺。在我身后的“小黄瓜”里，瑞士再保险公司正在考虑把几层办公楼转租给另一家公司。
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奥利弗·拉尔夫：

A lot of financial services businesses at top rate here in the City of London, might have to open new bases elsewhere in the EU after Brexit.In the insurance world, that might not mean moving a lot of people, but in other parts of the financial services businesses, it will do.Add it all together, it will cause a big drop in demand for office space in the City of London.Is this really the right time to be pouring billions of pounds into new offices?

（英国脱欧让事情更加复杂）在金融城租用着最昂贵办公楼的金融机构，在脱欧之后可能需要在欧洲其他地方新设办公室。对保险业来说，可能影响不是很大。但是其他金融机构可能需要把很多雇员派往欧洲大陆。这些因素叠加起来，会使得金融业对伦敦金融城办公空间的需求大幅度减少。现在真的是投入几十亿英镑建设办公楼的最佳时机么？
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朱迪斯·埃文斯：

Developers and City of London planners are also putting their hopes on other industries moving here.Amazon, for example, now has an office in EC3.And planners want to attract more technology companies.Across London, take up of new office space by technology and media companies has exceeded banking and financial services since the 2008 crisis.There is also the growing phenomenon of financial technology, with start-ups helping insurers use social media data, for example.But many of those companies prefer offices in fashionable areas like Shoreditch outside the City boundary.

地产商和金融城规划者只能寄希望于其它行业入驻，比如亚马逊现在在市中心的EC3区设有办公室。规划者希望能吸引到更多的科技公司前来办公。在伦敦城区各处，科技和媒体公司在2008金融危机之后新租用的办公空间规模已经超过银行业和金融业。金融科技类公司更如雨后春笋般出现，比如帮助保险公司更好利用社交媒体数据的初创公司。但是许多初创公司喜欢在更时尚的地区办公，比如金融城之外的肖迪奇。



奥利弗·拉尔夫：

The sculpted skyscraper which has 386,000 square foot of space is due for completion later this year.It has already secured three insurers for later tenants.But other skyscrapers planned for the area don't yet have construction timetables.The question is whether the demand for office space will be strong enough to convince the developers to push the button and start work.

我身后这幢建造中的摩天大楼在今年内完工时，将提供38.6万平方英尺办公面积，已经有三家保险公司确定入驻。但是其他规划中的摩天大楼还没有建成时间表，问题在于对办公空间的需求能否充足到说服地产商按下破土动工的按钮。



词汇总结

skyscraper[ˈskaɪskreɪpə（r）]

n.摩天大楼，超高层大楼;特别高的东西


The gherkin, the cheesegrater, the walkie-talkie, the square mile in the capital known as the City of London is becoming as famous for the nicknames given to its skyscrapers as it is for the trading and business deals that take place there.

“小黄瓜”“起司刨”“对讲机”，在伦敦市中心一英里见方的金融城里，这些摩天大楼的昵称，已经和这里的海量交易一样出名。



premium[ˈpri:miəm]

n.保险费;额外费用;附加费

adj.优质的;高昂的


Lloyd's generates annual premium about 27 billion pounds.

劳合社每年保费收入大约270亿英镑。



headcount[ˈhedkaʊnt]

n.点人头数总人数，职员总数


Some analysts think the headcount of European insurance will fall by 25% between 2015 and 2025.

一些分析师预测，欧洲保险业雇员的人数在2015至2025年间将减少25%。







06 外籍老师看中国教育：创造力教育仍任重道远

外籍教师伊莫金·韦斯特-奈茨在中国进行5周的戏剧教学，他发现：中国正努力推行创造力教育，却有些力不从心。



In the auditorium of Beijing Bayi School, on a cold morning thick with smog, props are broken, lines unlearnt and the mechanical curtain has blown a fuse.In four hours, my cast of 22 Chinese 14-year-olds, who have never acted before, will perform Charlie and the Chocolate Factory to an audience of 1,500—in English.All their education has told them that drama is an irrelevance.As I race around the theatre, trying to track down an absent Grandpa Joe and a missing Golden Ticket I ask myself, not for the first time：what am I doing here?

寒冷而浓雾弥漫的早晨，北京市八一学校（Beijing Bayi School）的礼堂里，道具是坏的，演员忘记台词，机械大幕的保险丝也烧断了。还有四个小时，我挑选的22名没有任何表演经验的14岁中国小演员，将为1500名观众表演《查理与巧克力工厂》（Charlie and the Chocolate Factory）——用英语。他们所接受的全部教育都告诉他们，戏剧是个无关紧要的东西。当我在剧场里跑来跑去，努力寻找缺席的乔爷爷（Grandpa Joe）和无影无踪的金奖券（Golden Ticket）时，我又一次问自己：我在这儿干嘛呢？
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Chinese education has increasingly been hailed as “superior” to the way we teach in the west in recent years.Its success in global tests for 15-year-olds reinforced this sense of a world tilting to the east：in the 2012 round of the Programme for International Student Assessment tests （Pisa）, Shanghai, representing China, came first in science, reading and mathematics.Fretful western governments took note, amid mounting concern that China's educational success would inevitably pave the way for economic and cultural dominance.Or, as the former UK government minister Michael Gove baldly stated when he was secretary of state for education, the UK can either “start working as hard as the Chinese, or we'll all soon be working for the Chinese”.

近年来，中国教育越来越被盛赞为“优于”西方教育方式。在2012年的国际学生评估项目（Pisa）测试中，代表中国参赛的上海地区在科学、阅读和数学三个科目中均夺得第一。中国在面向全球15岁学生的Pisa测试中的成功，更加深了世界的天平正在向东方倾斜的印象。焦虑的西方政府对此事非常重视——人们原本就日益担忧，中国教育的成功将不可避免地为其在经济和文化上取得主导地位铺平道路。换句话说，如前英国政府大臣迈克尔·戈夫（Michael Gove）在担任教育大臣时所直言，英国要么可以“开始像中国人一样努力，要么我们很快就要为中国人打工了。”



For many, the solution is simple：whatever they are doing, we need to do it too.In July last year, it was announced that 8,000 primary schools in the UK would be given funding to adopt the “mastery” maths teaching technique, the method used in China, in which students are always taught, unstreamed, as a whole class, with stronger students helping weaker ones to keep up.A BBC documentary, Are Our Kids Tough Enough? Chinese School, followed an academy in Hampshire as it turned over some of its students to a cohort of Chinese teachers, to see if they could boost results.This autumn, the first dual language English-Chinese private prep school is to open in London.

在许多人看来，解决方案很简单：无论他们做什么，我们照做就是。去年7月，有报道称英国8000所小学将获拨款，用以实行中国所使用的数学教学法——“熟练掌握”法。“熟练掌握”法教学总是整个班一起教，不按学习程度对学生进行分组，这样好学生会帮助差学生跟上进度。汉普郡的一所中学做了一个实验，将部分学生交给一群中国教师，看看他们能否提高成绩，英国广播公司（BBC）的纪录片《我们的孩子足够坚强吗？中式学校》（Are Our Kids Tough Enough? Chinese School）跟拍了这一过程。今年秋天，伦敦将开设第一所英汉双语的私立预备学校。



In the minds of many middle-class western parents, the supposed rigours of a Chinese education have taken on mythic status.The impact of Amy Chua's 2011 book, Battle Hymn of The Tiger Mother, highlighted concerns that their children are hobbled by their liberal western education, and risk being unable to compete against their hard-working Chinese peers.

在许多西方中产阶层父母心中，严格的中国教育已经成了神话。2011年蔡美儿（Amy Chua）一本《虎妈战歌》（ Battle Hymn of The Tiger Mother）造成的巨大影响，突出了西方父母的担忧——他们担心自己的孩子被自由的西方教育耽误了，面临无力与勤奋的中国同龄人竞争的风险。
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这真的意味着中国教育是成功的吗？

As I can confirm from my five weeks at Bayi School last year, school days are definitely a lot longer than in the west.Older pupils started at about 7.30am and continued until 6pm, usually backed up by evening self-study classes.Most schools have classes on Saturdays, too.If they don't, middle-class parents will arrange private lessons with tutors.Asia is the fastest-growing market in the global private tuition industry, which is forecast by Global Industry Analysts to be worth nearly $200bn by 2020.Students in Shanghai also spend almost 14 hours a week on homework, close to three times the average given by the Organisation for Economic Cooperation and Development.

凭借我去年在八一学校那五个星期所见，我可以肯定地说，中国学生在校时间肯定比西方孩子长得多。小学高年级学生早上7:30到校，一直待到下午6点，通常还要再上晚自习。大多数学校周六也要上课。如果学校周六不上课，中产阶层父母们就会给孩子安排课外辅导。亚洲是全球课外辅导行业增长最快的市场，据Global Industry Analysts预测，到2020年该行业的价值将接近2000亿美元。上海的学生每周要花近14个小时写家庭作业，是经合组织（OECD）平均水平的近三倍。



Classes themselves are also very different：students sit in rows of individual desks, often arranged by class ranking.In such a single-minded environment there is not much scope for creative input from the students.One day I sat in on a Chinese class, which began with pupils standing to recite the passage of literature they were studying, after which they took notes from a teacher's lecture for the duration of the lesson.This, apparently, is typical.

班级本身也很不一样，学生们坐在一排排单人书桌后，座位通常根据班级排名安排。在这种目标单一的环境里，没有太大空间让学生发挥创意。有一天我听了一堂语文课，学生们先起立背诵他们正在学习的文章片段，然后在接下来的课堂时间里记录老师的上课笔记。这显然是典型的一堂课。



Testing is frequent and rigorous, at least four times a year in every subject, in preparation for the college entrance exam, the gaokao.This annual test is the only means of gaining entry to Chinese universities and it is brutal—two exams lasting a total of nine hours, and including compulsory papers in maths, Chinese and a foreign language, with your score determining which rank of university you attend.Family investment in a student's gaokao results is enormous.

考试频繁且严格，每年每科至少考四次，为“高考”——大学入学考试——做准备。一年一度的高考是进入中国大学的唯一方法，这项考试很残酷，持续两天，共计9个小时，必考科目包括数学、语文和外语。考试分数决定了考生可以上的大学档次。家长为提高孩子的高考成绩所作出的投资是巨大的。
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More than a decade ago, the Chinese Ministry of Education issued a statement denouncing the “exam-oriented education” of China.In the past few years, the ministry has introduced a policy calling for the formal encouragement of “creativity” and “innovation” in schools.The school where I taught has clearly taken heed.Among sections about a “military training that builds spirit” and “an education in Communism”, its prospectus boasts of Bayi's commitment to “encourage creative awareness and creative acts”.

十多年前，中国教育部发表声明谴责中国的“应试教育”。在过去几年里，中国教育部出台政策，呼吁在学校里正式鼓励“创造力”和“创新”。我任教的学校显然注意到了这种呼吁。除了“军魂铸人”和“共产主义教育”的部分以外，八一学校还在简介中自豪地承诺要“鼓励创新意识和创新实践”。



I had four weeks—and eight hours a week—to teach my class drama from scratch and put on a final show.It was obvious from the outset how unfamiliar the idea of a drama lesson was to them （most Chinese schools do not offer the subject）.One of the school's English teachers showed me the lecture theatre that would be my classroom, and indicated it would be perfect because there were enough desks for all of the students.She looked baffled when I said all the desks would need to be removed.

我有4周时间（每周8小时）从零开始教我的班级排演戏剧，并拿出最后的演出。显然他们从一开始就很不了解什么是戏剧课（大多数中国学校不开设这种课程）。八一学校的一位英文教师领我看了供我教学使用的大教室，并暗示称，这个教室非常完美，因为里面有足够所有学生使用的课桌。当我说所有这些课桌都需要搬出去的时候，她看起来非常困惑。



Initially, the class was very shy：silent unless instructed to be otherwise, they were especially anxious when they had to perform individually.We held informal auditions to decide on casting, which they took extremely seriously：more than one student was so nervous they found it difficult to breathe.Fortunately, they were already familiar with Charlie and the Chocolate Factory, as the school had devoted two English lessons to watching the latest film adaptation in preparation.In the early rehearsals there was much concern among the students that the five-foot-nothing boy in little black spectacles whom I had cast as Willy Wonka did not sufficiently resemble Johnny Depp.His English name was Harry, chosen “to match the Prince of England”.

学生们一开始在课堂上非常害羞：他们只有在被要求发言时才会说话，在单独表演时尤其紧张。我们举行了非正式的试演来决定角色分配，这让他们感到极为紧张：不只一个学生紧张得都喘不过气来。幸运的是，他们已经熟悉了《查理与巧克力工厂》（Charlie and the Chocolate Factory），因为学校已经安排了两节英文课让他们观看这个故事最新的电影版。在早期的排练中，学生们很担心，我指定为威利·旺卡（Willy Wonka）扮演者的那个戴着黑框小眼镜、身高5英尺整的男孩不太像约翰尼·德普（Johnny Depp）。他的英文名字是哈里（Harry）——之所以起这个名是“因为英国王子也叫哈里”。



Throughout the course, form teachers repeatedly inquired about how the children were performing, and whether or not they were good.Initially I found this strange：one of the mainstays of drama classes in the west is the notion that mistakes are OK, as long as you are trying things out—an idea about as far away as you can get from Chinese educational principles.

整个课程期间，各班主任反复询问孩子们在台上表现如何，出不出色。起初我觉得这很奇怪：西方戏剧课的基础理念之一就是只要肯尝试、犯错也无所谓——这种理念与中国的教育原则可谓截然相反。



Although courses such as the one I was teaching are approved by the government, they are neatly compartmentalised and clearly separated from the usual test-driven schooling, which continued apace.It was perhaps more telling that the teachers referred to our lessons as “drama training” and, even within these lessons, the instinct to apply rote-learning was overwhelming.One of the form tutors assured me that she and her colleagues had been drilling all the students on their lines.In the corridor one afternoon I walked past her scolding Charlie Bucket for mispronouncing the words “Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight”.

尽管类似我在教的这类课程得到了政府的批准，它们被与那些快速推进的应试课业精心区分和明确隔离开来。也许更能说明问题的地方在于，老师们将我们的课程称为“戏剧训练”。还有就是，即使是在这些课程里，采用死记硬背办法的本能依然强大。一位班主任曾宽慰我称，她和她的同事一直在让所有学生排练他们的台词。一天下午，我在走廊里从她身旁走过时，她正在训斥“查理·巴克特”（Charlie Bucket）的饰演者，因为他把“Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight”（指《查理和巧克力工厂》中的高级惠普尔奶油巧克力软糖——译者注）这个词念错了。



Two hours of mentally demanding and alien activity on top of their already punishing workload began to take their toll; my students were visibly tired at the end of sessions.But their determination to make the play a success was no less intense than their approach to any other aspect of school life.One night, after a long dress rehearsal, I came back into school to collect something and found the cast, several teachers and even some parents in the auditorium, running the play without me.I went backstage where our Veruca Salt told me matter-of-factly they often did this after I had left.How late do they stay? Oh, not so late, she said.Maybe 10pm.

在已然十分沉重的课业负担之外，还要开展两小时要求精神高度集中而又充满陌生感的活动，这种状况开始产生恶果——课程结束时我的学生们明显十分疲惫。不过，他们成功表演该剧的决心，一点也不逊于他们对待学校生活其他方面的态度。一天晚上，在当天的漫长彩排后，我回学校取点东西，却发现演员们、几位教师、甚至还有部分家长都在礼堂里，在我不在场的情况下排练该剧。我走进后台，“维露卡·索尔特”（Veruca Salt）泰然自若地告诉我，他们经常在我离开后接着练。我问他们会待到多晚？她回答说，哦，不太晚，可能到10点。
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北京八一学校参加《查理和巧克力工厂》演出的演员们和他们的戏剧课老师伊莫金·韦斯特-奈茨。摄影：伊莫金·韦斯特-奈茨




In the days leading up to the final show, the lead members of the cast and I were interviewed for the Bayi School TV channel.When it was my turn, the student crew wanted to know the point of doing drama.Easy enough, I thought, explaining how studies have shown that it builds confidence, enhances social skills, encourages imaginative thought and empathy, supplements understanding of literature.But the question itself underlined the chasm between two cultures：in the west, it is taken for granted that there is inherent value in studying arts subjects, cultivating creativity and independence of thought.

在正式演出前的几天里，八一校电视台（Bayi School TV channel）采访了主要演员和我。轮到我的时候，学生采访组想知道戏剧表演的意义何在。我想，这个问题很容易回答。我解释说，研究表明戏剧表演会建立自信心、提高社交技能、鼓励想象思维和同理心，增进对文学作品的理解。不过，这个问题本身凸显了两种文化的巨大差异：在西方，学习艺术类科目、培养创造力和独立思考能力的内在价值被认为是不言而喻的。



Or it used to be.The irony is that the UK places less and less value on liberal humanities, and ever-fewer resources are devoted to their teaching.Subjects that are hard to measure through results, such as art, music and drama, are a steadily declining presence on school curriculums in the UK in particular.“Just as other countries are getting it we are ungetting it,” bemoans John Kampfner, head of the UK's Creative Industries Federation.

或者说至少过去如此。讽刺之处在于，英国越来越不重视人文学科的价值，投入这类学科教学的资源越来越少。尤其是在英国，类似艺术、音乐和戏剧这样很难用结果衡量的学科，在课表中的分量正在稳步下滑。英国创意产业联合会（Creative Industries Federation）主席约翰·坎普夫纳（John Kampfner）慨叹道：“就在其他国家意识到这种价值的时候，我们却在遗忘它。”



China and the west may broadly be moving in opposite directions with regards to creativity.But the underlying reasons are the same, and they are economic.Western governments think they are protecting their interests by changing their education so that western citizens don't end up “working for the Chinese”, as Mr Gove put it.The Chinese, meanwhile, are seeking to learn how to be more innovative, primarily as a means to boost their economy.Jiang Xueqin, a Beijing-based education researcher and writer, tells me that a drive for creativity in Chinese education translates primarily into encouraging innovation in a business and scientific context.“Unfortunately, the government interprets creativity in very narrow terms,” he says.

在创造力方面，中国和西方可能正朝着相反的方向前进。但潜在原因是相同的，都是出于经济考虑。西方政府认为，它们是在通过改革教育维护本国利益，这种改革的目的是让西方公民不会像戈夫所说的那样，到头来“为中国人打工”。与此同时，中国正寻求学习如何更具创新性，主要是作为促进经济的一种手段。北京教育研究者和作家江学勤告诉我，中国教育中推动创新的行动主要转化为鼓励商业和科技领域的创新。“遗憾的是，政府对创新的定义非常狭隘，”他说。



Foreign Policy网站在一篇名为《为什么中国人缺少创造力》（‘Why Do Chinese Lack Creativity?'）中引用翻译了知乎用户的回答，表示中国人不是缺少创造力，而是这种创造力没有影响力。其中列出了以下原因：
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First, our innovations lack depth.Products such as the cigarette case/cell phone are what we can call combination-type innovation, simply merging the functions of two different products.It's using someone else's advanced technology in different circumstances.This kind of innovation has no technological barriers and is easily recreated or even surpassed by others.It relies on novelty to occupy a market; as soon as someone else does the same thing but with better execution, the market will quickly shrivel and price wars ensue.

首先，我们的创新缺少深度：类似上面的烟盒手机的产品是我们所称的组合型创新，只是简单的把两个产品的功能组合在一起。这种创新就是别人有一个先进技术，我们拿来用在一个某个特殊场合。这种没有深度一拍脑袋就能想到的创新，没有任何技术壁垒也很容易被别人复制甚至超越。这种缺乏深度的创新先驱可以一下子凭借新鲜劲占领某个市场，但是当别人的执行力更好，做出更精致的产品时，市场就迅速萎缩只有靠拼价格在低层次上竞争了。



In addition, our creativity has not reached industrial scale.An industry must reach a certain size before it can mobilize large-scale participation by outside enterprises such as chip, software, and interface design and algorithm research.Again using the cigarette case mobile phone as an example, we see that such an invention does not have any lasting influence on the further development of either cell phones or cigarette cases.With only this kind of superficial innovation, it's impossible to construct an expansive industrial system, take the mobile phone industry to the next level, or draw more diverse companies into the cigarette case cell phone market （if this market actually exists）.

此外，我们的创新没有形成产业规模。一个产业只有达到一定规模，带动上下游从算法研究、芯片设计、软件设计、外观设计、界面设计等各个领域的大量优秀企业参与，才能成为有纵深有影响力的创新。还是以上面的香烟盒手机为例，可以想见这种创新不会对手机的发展、香烟盒的发展产生任何深远的影响。因为这种孤零零一个点的创新，构不成一个庞大有纵深的产业生态系统，无法带动手机业上一个台阶，也无法带动更多的别的厂商加入这样一个香烟盒手机市场（如果这个市场真的存在）。



We lack an environment conducive to creativity. Innovation is not something that a single person can accomplish by just closing the door and thinking hard.But Chinese are not good at using lively debate to turn a spark of originality into a developed idea, and Chinese companies aren't skilled at using cooperation and competition, or “coopetition,”to innovate.Through cultural and political influence, we have developed the habit of forming alliances with each other, rather than engaging in coopetition driven by profit.

我们缺少有利于创新的环境：当今社会的创新很少是一个人闭门冥思苦想就可以做出的。但是中国人不擅长通过热烈的讨论把一些创新的火花逐渐做成有深度的创意，其次中国的企业也不擅长通过合作竞争做成一个创新。长期文化和政治生活的影响，让我们养成了习惯基于立场驱动的联盟，而不是利益驱动的合作竞争。



词汇总结

auditorium[ˌɔ:dɪˈtɔ:riəm]

n.观众席，听众席;礼堂，会堂


In the auditorium of Beijing Bayi School, on a cold morning thick with smog, props are broken, lines unlearnt and the mechanical curtain has blown a fuse.

寒冷而浓雾弥漫的早晨，北京市八一学校（Beijing Bayi School）的礼堂里，道具是坏的，演员忘记台词，机械大幕的保险丝也烧断了。



hail[heɪl]

n.冰雹;一阵

vi.下冰雹;如冰雹般地降下

vt.致敬;打招呼;打信号示意（计程车等）停下;赞扬（或称颂）…为（尤用于报章等）

vt.（牌戏）出王牌赢（一牌或一墩）


Chinese education has increasingly been hailed as “superior” to the way we teach in the west in recent years.

近年来，中国教育越来越被盛赞为“优于”西方教育方式。



amid[əˈmɪd]

prep.（表示位置）在…中间;（表示环境）处于…环境中;由于存在…情况;（表示让步）尽管有…的情况


in the 2012 round of the Programme for International Student Assessment tests （Pisa）, Shanghai, representing China, came first in science, reading and mathematics.Fretful western governments took note, amid mounting concern that China's educational success would inevitably pave the way for economic and cultural dominance.

中国在面向全球15岁学生的Pisa测试中的成功，更加深了世界的天平正在向东方倾斜的印象。焦虑的西方政府对此事非常重视——人们原本就日益担忧，中国教育的成功将不可避免地为其在经济和文化上取得主导地位铺平道路。



middle-class

adj.

中层社会的，中产阶级的


In the minds of many middle-class western parents, the supposed rigours of a Chinese education have taken on mythic status.

在许多西方中产阶层父母心中，严格的中国教育已经成了神话。



single-minded[ˈsɪŋgəlˈmaɪndɪd]

adj.专一的;坚定的;诚心的;纯真的


In such a single-minded environment there is not much scope for creative input from the students.

英国国家博物馆展示了虚拟现实体验技术。







07 杀千刀的-cide 

外媒近日多篇报道中出现的fratricide一词为何意？今天，跟随FT，了解词根-cide背后的故事。



金正男在马来西亚机场身亡后，多家媒体带来后续报道，其矛头多指向朝鲜领导人金正恩。



FT在《金正恩向世界秀肌肉》这篇报道中这样写道：



From the ballistic missile test to suspected fratricide, the events of the past week reflect clearly on the aggressive nature of the regime in Pyongyang.

从弹道导弹试验到涉嫌残杀兄弟，上周的事态变化清楚地反映了平壤政权的好斗性质。
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这里的fratricide正是这个事件核心词，“suspected fratricide”，意思即为金正恩涉嫌杀害兄长金正男。



fratricide:

the crime of killing your brother or sister; a person who is guilty of this crime

杀害兄弟（或姐妹）罪；杀害兄弟（或姐妹）者




根据词根在线查询网站etymonline.com的词根释义：



cide：word-forming element meaning “killer,” from French -cide, from Latin -cida “cutter, killer, slayer.The element also can represent ”killing,“from French -cide, from Latin -cidium”a cutting, a killing.



-cide，单词组成的一部分，意思是“杀手”，来源于法语的-cide，拉丁语的-cida，意思是“切割工，杀手，杀人者”。这个组成部分还可以指“杀”这个动作，来自法语词根-cide，拉丁语-cidium，表示“切割，杀害”。



因此fratricide的构成就显而易见了。



fratricide由两部分组成：frater表示“兄弟”+cide表示“杀害”=fratricide“杀害兄弟”（既可以指杀害兄弟的行为也可以指杀害兄弟的人）。



了解了-cide的意思，经过排列组合我们就可以得出更多-cide家族的词汇。比如古希腊神话中，就出现了许多与“杀”相关的词语，背后牵出不少悲剧故事。



patricide

kill one's father 弑父




希腊神话《俄狄浦斯王》就讲述了这样一个故事。在线教育平台shmoop.com上简要介绍了这个古希腊的悲剧。
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The Oracle of Delphi tells King Laius of Thebes that he'll have a child who's destined to kill him and sleep with Laius's wife, Jocasta, the boy's own mother.When a baby comes along, the king pierces his ankles and leaves him on a mountainside to die.A shepherd finds the baby, though, and takes him to King Polybus and Queen Merope of Corinth, who name him Oedipus and raise him as their own.

德尔斐的神谕告诉底比斯国王拉伊俄斯，说他以后会有一个孩子，注定要杀掉父亲，迎娶拉伊俄斯的妻子裘娥卡斯达，即孩子的生母。孩子降生后，国王将孩子的脚踝刺破，把他扔在山上自生自灭。恰巧有个牧羊人发现了孩子，就把孩子送给科林斯的国王波吕玻斯和其王后。这对夫妇给孩子起名为俄狄浦斯，并将他视如己出。



One day, Oedipus goes to the Oracle of Delphi to find out who his real parents are.The Oracle doesn't see fit to tell him this, but she does tell him that he's destined to kill his father and sleep with his mother.Oedipus tries to run from this fate, but ends up running right into it.He kills Laius in a scuffle at a crossroads, not knowing he's his real dad.Later, he wins the throne of Thebes and unknowingly marries his mother, Jocasta, after answering the riddle of the Sphinx.

有一天，俄狄浦斯找到德尔斐的神谕，想知道自己的亲生父母是谁。神谕认为这时候透露还不合适，不过她告诉他：“你注定要弑父娶母”。俄狄浦斯想要摆脱这样的命运，没想到最终还是逃脱不掉。在一个十字路口，打斗之间，他杀了拉伊俄斯。当时他并不知道这个人是自己的亲生父亲。接着，他答对了斯芬克斯之谜，因此赢得了底比斯王国的王位。在不知情的情况下，娶了自己的母亲，裘娥卡斯达。



得知真相后，王后上吊自尽，而俄狄浦斯也自戳双眼。



这里的词根组合相信你已经猜到了。patri-表示与父亲相关的+-cide杀=杀害父亲的人（或者行为）。



表示母亲的词根为matri-，则我们可以得到：matricid ：kill one's mother 弑母 1.the murder of one's own mother 杀害自己母亲的行为 2.a person who murders their mother 杀害了自己母亲的人



-cide这个词根应用十分广泛，与不同词根组合还有不同的变体：



表示杀害亲人的词汇

   	  suicide,selfcide
    	  Killing oneself
   
   	  parenticide
    	  Killing one's parent（s）
   
   	  uxoricide
    	  killing one's wife
   
   	  mariticide
    	  killing  one's husband
   
   	  filicide,prolicide
    	  killing one's son or daughter
   




表示杀害了其他的人的词汇

   
		  homicide
    	  killing a  man or any person
   
   
			  femicide
    	  killing a  woman
   
   
			  infanticide
    	  killing an  infant
   
   
			  ambicide
    	  killing a friend
   
   
			  hosticide
    
			  killing an enemy
   












表示杀害动物的词汇

   
		  ursicide
    	  killing of bears
   
   
			  canicide
    	  killing of  dogs
   
   
			  apicide
    	  killing of  bees
   
   
			  insecticide
    	  killing of  insects
   




词汇总结

destined[ˈdestɪnd]

adj.命中注定的，预定的;去往…的


The Oracle of Delphi tells King Laius of Thebes that he'll have a child who's destined to kill him and sleep with Laius's wife, Jocasta, the boy's own mother.

德尔斐的神谕告诉底比斯国王拉伊俄斯，说他以后会有一个孩子，注定要杀掉父亲，迎娶拉伊俄斯的妻子裘娥卡斯达，即孩子的生母。



scuffle[ˈskʌfl]

n.扭打，混战;拖脚行走，拖步;拖着脚走的声音


He kills Laius in a scuffle at a crossroads, not knowing he's his real dad.

在一个十字路口，打斗之间，他杀了拉伊俄斯。当时他并不知道这个人是自己的亲生父亲。







08 金正恩：“作”是因为缺乏安全感？

金正恩去年两度核试验，今年传闻刺杀兄长。



Kim Jong Nam arrived early.With two hours until his flight home to Macau, the one-time heir to North Korea's ruling Kim dynasty ambled unaccompanied through the spacious budget terminal of Kuala Lumpur international airport.

金正男（Kim Jong Nam）到早了，他要乘坐的飞往澳门的航班还要两个小时才起飞。这位朝鲜统治政权金家王朝曾经的继承人，孤身一人缓步行走在吉隆坡国际机场宽敞的廉价航班候机楼里。



A portly, unkempt figure, few would have guessed his almost royal lineage.But he was being watched, and his imminent assassination would send shockwaves around the world.

他看上去体态臃肿，不修边幅，没人会猜到他算得上皇室血脉。但他正被监视着，且马上就要被刺杀，而这一消息将震惊全球。



Two young women, one wearing a T-shirt bearing the initials LOL, stalked him through the terminal.A group of four male conspirators monitored events from a distance.

两名年轻女子在航站楼里偷偷跟着他，一个穿着印有“LOL”字母的T恤。四名男性同谋远远地观察着事态进展。



When the 46-year-old Kim—a half brother of North Korean leader Kim Jong Un—stopped at a self check-in kiosk, the women struck.

当46岁的金正男——朝鲜领导人金正恩（Kim Jong Un）同父异母的长兄——止步在一台自助值机机器时，两名女子发动了袭击。



Approaching from behind, one jerked back his head and, according to police accounts, sprayed liquid in his face.The other simultaneously pounced, pressing a rag over his eyes, nose and mouth for about 10 seconds.

据警方报告，她们从金正男背后靠近他，一名女子猛地扭过他的头，向他脸上喷洒液体。另一名女子同时扑过去，在他的眼睛、鼻子和嘴部用力捂上一块布，时间有10秒钟左右。



Dizzy and disoriented, Kim stumbled through the airport looking for assistance, only to succumb to the apparent poisoning minutes later as he was rushed to hospital.

头晕目眩的金正男跌跌撞撞地在机场里寻求救助，明显呈现中毒状况，几分钟后在被紧急送往医院途中身亡。
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前排右为童年时代的金正男，前排左为他的父亲金正日




The death of the would-be leader, widely believed to be at the hands of North Korean agents, was kept under wraps for almost two days before exploding across global media on Tuesday.When it did, the message was unmistakable：North Korea will brook no challenge, real or imagined, to its existence.No boundary, whether familial or geographic, was sacred.

外界普遍认为这位本来可能的接班人死于朝鲜特工之手，他的死讯被封锁了近两天，才于上周二在全球媒体迅速传播。新闻出来后，其内在信息不言而喻：朝鲜不会忍受对其存在的任何挑战——无论是事实还是想象；没有任何边界是神圣不可侵犯的——无论是家族的还是地理的。



At a time when nations are again attempting to address the dangers posed by Pyongyang, the incident serves as a salutary lesson on the nature of the regime and its most deeply held intentions.

正值各国再次试图解决平壤造成的危机之际，这一事件就朝鲜政权的性质及其最根深蒂固的意图，给世人上了有用的一课。



It is a warning that efforts to tackle the nuclear and ballistic weapons programmes of North Korea—once described by a US official as the “land of lousy options”—hinge on a key factor：the survival instinct of the 33-year-old marshal Kim Jong Un.

金正男遇刺事件提出了一个警告，即想要处理朝鲜核武器和弹道导弹计划，必须考虑一个关键因素：33岁的金正恩元帅的生存本能。一名美国官员曾将朝鲜描述为“糟糕选择之地”。



Before departing the Oval Office, US President Barack Obama informed incoming leader Donald Trump that North Korea would represent his most pressing foreign policy challenge.

在离开椭圆形办公室之前，美国总统巴拉克·奥巴马（Barack Obama）对即将上任的唐纳德·特朗普（Donald Trump）表示，朝鲜将成为他最紧迫的外交政策挑战。



The country had stormed back up the list of potential geopolitical flashpoints in 2016 after testing two nuclear devices and more than 20 sophisticated short- and medium-range ballistic missiles.After Mr Obama brokered agreements with Cuba and Iran, North Korea stood apart as a glaring example of a rogue nation refusing to come to heel.And it moved quickly to grab Mr Trump's attention.

2016年朝鲜进行了两次核试验，还试射了20多枚高技术含量中短程弹道导弹，重新杀回地缘政治引爆点榜单。在奥巴马与古巴和伊朗签署协议之后，朝鲜拒不就范，成了流氓国家的典范，而且迅速吸引了特朗普的注意。



In a New Year's address, Mr Kim announced his regime had long-range missiles capable of hitting the US whenever it chooses.The country had never demonstrated such capabilities, but the rhetoric was enough to elicit a quick-fire tweet from the new US president, who vowed it “won't happen”.

金正恩在新年致辞中宣布，他的政权拥有远程导弹，随时可以打击到美国。虽然朝鲜从未证明这一能力，但上述言论足以引发美国新任总统的Twitter快攻，特朗普发誓这种事“不会发生”。



[image: ]



Mr Trump was tested again last Sunday, this time in a more explosive manner, when Pyongyang launched an advanced mid-range rocket into the Sea of Japan.

上上周日特朗普再遭考验，这一次更加具有爆炸性：朝鲜向日本海试射了一枚中程弹道导弹。



“This was a carefully layered message” to gauge Trump, says Bong Youngshik, a North Korea expert at Yonsei University in Seoul.

首尔延世大学（Yonsei University）朝鲜专家奉英植（Bong Young-shik）表示，“这是一条精心策划的、多层次的信息”，为的是试探特朗普。



Mr Kim wanted to learn how Mr Trump would react, without completely shutting the door on negotiations by launching a long-range missile, according to Mr Bong.

奉英植认为，金正恩是想知道特朗普会作何反应，所以没有试射远程导弹，完全关闭谈判大门。



The initial public response of Mr Trump, who at the time of the launch was hosting Japanese prime minister Shinzo Abe at his Florida beach estate, was restrained.In a joint statement with Mr Abe, he vowed to support his “great ally” Japan.

特朗普的首次公开回应有所克制，导弹发射时特朗普正在他的佛罗里达州海滩庄园招待日本首相安倍晋三（Shinzo Abe）。在与安倍的联合声明中，特朗普发誓支持他的“伟大盟友”日本。
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Survival instinct

生存本能

The focus has now shifted to how Mr Trump will respond to North Korea more broadly and how he will engage China, widely viewed as the crucial powerbroker.There is a growing consensus that the longstanding approach to North Korea—economic and diplomatic isolation enforced by rigid sanctions—is not working.

焦点现在转向了特朗普将如何更全面地应对朝鲜问题，以及他将如何吸引中国加入，人们普遍认为中国是关键的权力中间人。有越来越多的共识认为对朝鲜的长期策略——以严格制裁实施经济和外交隔离——没有起到作用。



“If the US really hopes to achieve peace on the Korean peninsula, it should stop looking for ways to stifle North Korea's economy and undermine Kim Jong Un's regime and start finding ways to make Pyongyang feel more secure,” wrote John Delury, a professor at Yonsei University, in a recent Foreign Affairs article.

延世大学教授鲁乐汉（John Delury）近期在《外交政策》（Foreign Policy）上发文表示：“如果美国真正希望在朝鲜半岛实现和平，就应停止想方设法地扼杀朝鲜经济，破坏金正恩政权，而要开始想办法增加平壤方面的安全感。”



“This might sound counterintuitive.But consider this：North Korea will start focusing on its prosperity instead of its self-preservation only once it no longer has to worry about its own destruction.”

“这听起来可能违反直觉，但请考虑一点，朝鲜只有不再担心自己被摧毁，才会开始关注其国内繁荣，而不是自卫。”



For many, the sanctions, combined with the regular US-South Korea armed drills on the peninsula and the planned deployment of a missile shield that has angered Beijing, only strengthen Mr Kim's survival instinct and pushes him further down the path towards nuclear armament.

对许多人来说，对朝制裁，加上美韩在半岛的常规军演，以及惹怒北京的导弹防御系统部署计划，只会强化金正恩的生存本能，推动他向核武器道路继续前进。



According to policymakers and experts in Seoul, the prospect of de-nuclearisation in North Korea is already a lost cause—a notion echoed by James Clapper, the former US director of national intelligence, in a speech late last year.The weapons, much like the murder of Kim Jong Nam, act as a guarantee of the North Korean leader's safety, liberty and authority.

首尔的政策制定者和专家表示，朝鲜无核化的前景已经失败——美国前国家情报总监（DNI）詹姆斯·克拉珀（James Clapper）在去年底的一次演讲中呼应了这个观点。这些武器，就像金正男被谋杀一样，是这位朝鲜领导人的安全、自由和权威的保证。



A more viable option is a moratorium on their development, says Kim Jaechun, a professor of political science at Sogang University and adviser to the Seoul government.“De-nuclearisation is not possible.However, as long as the US doesn't try to dismantle its nuclear weapons, it is quite possible for North Korea to declare a moratorium on its nuclear programme.Proactive diplomacy is needed.”

一个更可行的选择是延缓其核武器开发，西江大学（Sogang University）政治学教授、韩国政府顾问金宰春（Kim Jae-chun）说。“无核化是不可能的。然而，只要美国不试图拆除其核武器，朝鲜就很有可能宣布暂停其核计划。需要采取积极的外交行动。”



Prof Kim, like most strategists, is quick to dismiss the idea of a preventive military strike on Pyongyang's nuclear facilities.Such an attack would inevitably fail, he says, because most facilities are hidden underground.It would also result in catastrophic retaliatory strikes on Seoul, just 60km from the border.In the 1990s, US President Bill Clinton considered the option, only to be dissuaded by estimates of 1m South Korean casualties from such an attack.

像大多数战略家一样，金宰春教授毫不犹豫地否定了对朝鲜核设施发起预防性军事打击的想法。这种打击必然会失败，他说，因为大多数设施都隐藏在地下。这也将导致距离边界仅60公里的首尔遭到灾难性的报复攻击。在1990年代，美国总统比尔·克林顿（Bill Clinton）曾考虑过这个选项，但报复攻击会给韩国带来约100万伤亡，让他放弃了这一想法。



However, engagement with Pyongyang is not favoured by all and is bitterly opposed by conservative South Korean groups.For them, de-nuclearisation is the crucial first step.

然而，并非各个方面都支持与平壤方面接触，韩国保守集团对此表示强烈反对。对他们来说，无核化是关键的第一步。



“Lower tensions while North Korea is still moving towards nukes is a deception …It is just borrowing tomorrow's peace.It makes tomorrow more dangerous,” says Chun Yung-woo, a former leading South Korean negotiator with Pyongyang.



“当朝鲜仍然朝着核武器迈进时，缓和紧张是一句假话……这只是透支明天的和平。这使明天变得更危险，”韩国前对朝主要谈判代表千英宇（Chun Yung-woo）说。



He says the international community must ratchet up sanctions to the point where the Kim regime faces no alternative but to make a deal.His proposal has some support in the US.On Thursday, a group of Republicans, including the Texas senator Ted Cruz, urged the Treasury to ramp up financial pressure on North Korea.

他表示，国际社会必须加强制裁，让金正恩政权别无选择，只能达成协议。他的提议在美国获得一定的支持。最近，包括得克萨斯州参议员特德·克鲁兹（Ted Cruz）在内的一群共和党人，敦促财政部加大对朝鲜的财政压力。



词汇总结

amble[ˈæmbl]

vi.（马）缓行;从容地走，漫步

n.（马的）缓行步态;从容轻松的步伐，漫步


Kim Jong Nam arrived early.With two hours until his flight home to Macau, the one-time heir to North Korea's ruling Kim dynasty ambled unaccompanied through the spacious budget terminal of Kuala Lumpur international airport.

金正男（Kim Jong Nam）到早了，他要乘坐的飞往澳门的航班还要两个小时才起飞。这位朝鲜统治政权金家王朝曾经的继承人，孤身一人缓步行走在吉隆坡国际机场宽敞的廉价航班候机楼里。



portly[ˈpɔ:tli]

adj.肥胖的


A portly, unkempt figure, few would have guessed his almost royal lineage.

他看上去体态臃肿，不修边幅，没人会猜到他算得上皇室血脉。



stalk[stɔ:k]

n.[植]茎，秆;叶柄，花梗;高视阔步;偷偷接近，潜随

vt.追踪，潜近;高视阔步


Two young women, one wearing a T-shirt bearing the initials LOL, stalked him through the terminal.A group of four male conspirators monitored events from a distance.

两名年轻女子在航站楼里偷偷跟着他，一个穿着印有“LOL”字母的T恤。四名男性同谋远远地观察着事态进展。



disoriented[dɪ'sɔ:rɪəntɪd]

adj.分不清方向或目标的，无判断力的


Dizzy and disoriented, Kim stumbled through the airport looking for assistance, only to succumb to the apparent poisoning minutes later as he was rushed to hospital.

头晕目眩的金正男跌跌撞撞地在机场里寻求救助，明显呈现中毒状况，几分钟后在被紧急送往医院途中身亡。























读《金融时报》学英语
Vol.7







前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 詹姆斯韦德安东尼保罗，四名NBA巨星的演讲是怎样感动了全美？

我们经常被告知，体育世界是“超越政治”的。但是不久前，有体坛奥斯卡之称的ESPY颁奖典礼开始时，詹姆斯、韦德、安东尼、保罗四位NBA球星，他们并肩站立，发表了一场关乎政治的演讲。此演讲有何技巧，本文做了简单分析。同时在文末附上演讲英文原稿，也可做听力训练。



这四位巨星呼吁终结警察的种族定性和黑人社区的枪支暴力，并号召运动员和其他领袖带头放下寻求报复的愤怒情绪，转而致力于重建信任。



这四兄弟的演讲究竟好在哪？

To divide up a single speech between four speakers.

由4名演讲者来完成一篇讲稿。



It literalised the idea that these athletes—“the four of us talking to our fellow athletes with the country watching”—were speaking with one voice; offering a united front.And they were, very consciously, “representing”.

这体现出了这些运动员在用同一个声音说话；他们站在统一的战线上——“我们四个人向其他运动员喊话，而全国观众都在看着”。而且他们很有“代表”意识。



As Mr Paul said：“We stand before you as fathers, sons, husbands, brothers, uncles—and in my case, as an African-American man and the nephew of a police officer.” Again, careful positioning：to foreground being the nephew of a police officer is to state that your fight is not with the police.

就如保罗所说的：“我们以父亲、儿子、丈夫、兄弟、叔伯的身份站在你们面前——就我个人而言，我是一个非裔美国人，也是一名警官的侄子。”再一次，这体现出他们的精心定位：首先摆明自己是一名警官的侄子，说明你无意与警察为敌。



The speeches deftly deployed the classic figures of oratory, used an epistrophic tricolon.

他们的演讲娴熟地运用了经典的演讲术，使用了结句反复的三行平行结构。



Mr Anthony used an epistrophic tricolon when he said：“The problems are not new.The violence is not new.And the racial divide definitely is not new.” So did Mr Wade when he said：“The racial profiling has to stop.The shoot-to-kill mentality has to stop.Not seeing the value of black and brown bodies has to stop.” Mr James used anaphora when he said it was the duty of athletes to “help rebuild[communities], help strengthen them, help change them”.

安东尼使用了结句反复的三行平行结构，他说：“这些问题不是新的。这些暴力不是新的。而种族隔阂当然也不是新的。”韦德也运用了这一手法，他说：“种族定性必须停止。动辄开枪而且往死里打的心态必须停止。忽视黑人和棕色人士价值的做法必须停止。”詹姆斯运用了首语重复的手法，他说，“帮助重建（社区），帮助加强它们，帮助改变它们”是运动员的责任。



By echoing each other stylistically, they gave an impression of unity at the level of the language itself.

通过在风格上相互呼应，他们在语言本身的层面上给人一种统一的印象。



They used the incantatory power of a bare list of names.

罗列人名，从中汲取了一种咒语般的力量。



In Mr Paul's section of the speech he named the victims of violence.A list of names can be a very powerful way of invoking pathos and solidarity.Mr Paul then went on to name—co-opting them to the cause—previous luminaries of sport who had some emancipatory role.Here, with care and precision and judiciousness, was an attempt to make the broadest possible appeal to human fraternity and tolerance.

保罗演讲的部分，他列出了暴力受害者的姓名，是激发感染力、促使众人同心的非常有力的方式。他接着罗列了此前曾在一定程度上推进解放事业的体育明星的名字——目的是将这些人纳入到这项事业中。这里，他们以一种谨慎、精准和睿智的方式，尝试最大范围地激发人类的博爱和宽容。



The speech enacted, then, what all speeches at some level are trying to do.It said：this is who we the speakers are, and this is who you, the audience, are.We are not divided.

这篇演讲所做的正是所有的演讲在某种层面上都试图实现的事情。它在说：这就是我们这些演讲者的本色，也是你们作为观众的本色。我们之间并无隔阂。



演讲全文：
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Carmelo Anthony:



Good evening.Tonight is a celebration of sports, celebrating our accomplishments and our victories.But, in this moment of celebration, we asked to start the show tonight this way, the four of us talking to our fellow athletes, with the country watching.



Because we cannot ignore the reality of the current state of America.The events of the past week have put a spotlight on the injustice, distrust and anger that plague so many of us.



The system is broken.The problems are not new.The violence is not new.And the racial divide definitely is not new.



But the urgency to create change is at an all-time high.
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Chris Paul:



We stand here tonight accepting our role in uniting communities, to be the change we need to see.We stand before you as fathers, sons, husbands, brothers, uncles and in my case, as an African-American man and the nephew of a police officer, who is one of the hundreds of thousands of great officers serving this country.



But, Trayvon Martin.Michael Brown.Tamir Rice.Eric Garner.Laquan McDonald.Alton Sterling.Philando Castile.



This is also our reality.



Generations ago, legends like Jesse Owens, Jackie Robinson, Muhammad Ali, John Carlos and Tommie Smith, Kareem Abdul-Jabbar, Jim Brown, Billie Jean King, Arthur Ashe and countless others, they set a model for what athletes should stand for.



So we choose to follow in their footsteps.
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Dwyane Wade:



The racial profiling has to stop.The shoot-to-kill mentality has to stop.Not seeing the value of black and brown bodies has to stop.But also, the retaliation has to stop.



The endless gun violence in places like Chicago, Dallas, not to mention Orlando, it has to stop.Enough.Enough is enough.



Now, as athletes, it's on us to challenge each other to do even more than we already do in our own communities.And the conversation, it cannot stop as our schedules get busy again.It won't always be convenient.It won't.It won't always be comfortable, but it is necessary.
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LeBron James:



We all feel helpless and frustrated by the violence.We do.But that's not acceptable.It's time to look in the mirror and ask ourselves what are we doing to create change.



It's not about being a role model.It's not about our responsibility to a tradition of activism.



I know tonight we're honoring Muhammad Ali,the GOAT（greatest of all time）.But to do his legacy any justice, let's use this moment as a call to action for all professional athletes to educate ourselves.It's for these issues.Speak up.Use our influence.And renounce all violence.



And most importantly, go back to our communities, invest our time, our resources, help rebuild them, help strengthen them, help change them.



We all have to do better.Thank you.



词汇总结

literalise['lɪtərəlaɪz]

vt.照字义解释，拘泥于字句


It literalised the idea that these athletes—“the four of us talking to our fellow athletes with the country watching”—were speaking with one voice; offering a united front.And they were, very consciously, “representing”.

这体现出了这些运动员在用同一个声音说话；他们站在统一的战线上——“我们四个人向其他运动员喊话，而全国观众都在看着”。而且他们很有“代表”意识。



incantatory[ɪn'kæntətɔ:rɪ]

adj.咒语的，魔咒的


They used the incantatory power of a bare list of names.

罗列人名，从中汲取了一种咒语般的力量。



pathos[ˈpeɪθɒs]

n.痛苦;悲怆，哀婉，凄楚，伤感；同情


In Mr Paul's section of the speech he named the victims of violence.A list of names can be a very powerful way of invoking pathos and solidarity.

保罗演讲的部分，他列出了暴力受害者的姓名，是激发感染力、促使众人同心的非常有力的方式。



put a spotlight on 强调，突出

The events of the past week have put a spotlight on the injustice, distrust and anger that plague so many of us.







02 听取这三项建议，一届不赔钱的奥运会可以有吗？

举办一场奥运会的成本至少要100亿美元，实现盈利是不可能完成的任务吗？倒也未必。



里约奥运如火如荼，每届奥运成本花销（the costs behind the Olympic Games）的讨论不在少数。



经济学家罗伯特·巴德和维克托·马西森进行了一个调查，得出以下数据（numbers are collated by economists Robert Baade and Victor Matheson）：



▷Every host of the summer Olympics from Seoul in 1988 to Rio in 2016 has spent many billions of dollars on the games.

从1988年的首尔奥运会到2016年的里约奥运会，每一届夏季奥运会的主办方都在奥运会上投入了数十到数百亿美元。



▷The cheapest by some margin was Atlanta in 1996, which cost the equivalent of $3.6bn in today's money.

成本最低的一届夏季奥运会是1996年亚特兰大奥运会，花了相当于今天的36亿美元。



▷The most expensive was Beijing in 2008, a national vanity project that cost an astonishing $45bn.

最昂贵的一届夏季奥运会是2008年北京奥运会，这个国家形象工程花费了惊人的450亿美元。



▷A reasonable assumption is that today it costs at least $10bn to host a summer Olympics—the last to be cheaper was Sydney in 2000.

合理的假设是，现在要举办一届夏季奥运会至少要花100亿美元——上一次成本低于100亿美元的奥运会还是2000年悉尼奥运会。




Given likely costs of more than $10bn, an Olympic Games is all but guaranteed to lose money.A host city might expect roughly $4bn in revenue：$1bn from ticket sales, $1bn from sponsors, $1bn from local broadcast rights and $1bn as a share of the International Olympic Committee's global broadcast deals.

成本很可能超过100亿美元，举办奥运会几乎肯定是赔钱的。主办城市也许可预期获得差不多40亿美元的收入：10亿美元来自门票收入，10亿美元来自赞助商，10亿美元来自当地转播权，10亿美元来自国际奥委会（IOC）的全球转播协议收入分成。
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Fireworks are seen over the Maracana stadium in Rio during the opening ceremony




实现盈利是不可能完成的任务？到底如何能让收支相抵呢？

除了“弄虚作假”（fudge them）外，英国《金融时报》专栏作家蒂姆·哈福德给出三项建议：



❶ First, make sure the games take place during a recession, so that the spending can boost aggregate demand.Rio did get this one right but, of course, nobody can forecast recessions eight months ahead of time, let alone eight years.

首先，确保在经济衰退时期举办奥运会，这样举办奥运会的支出就能提振总需求。里约满足这一点，但是，当然了，没有人能够提前8个月预测衰退，更不必说8年了。



❷ Second, be a hidden gem, so the games serve to spotlight your qualities and boost tourism for many years afterwards.Rio, London, Beijing, Athens and Sydney hardly qualify here but Barcelona did.

其次，想要举办一届划算的奥运会，举办城市必须是鲜为人知的宝地，这样就能让全世界看到这个城市的种种美妙之处，并在举办之后的许多年里持续提振当地的旅游业。这一条里约、伦敦、北京、雅典和悉尼都基本不符合，巴塞罗那倒是符合。
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National Stadium in Beijing




In 1990 the city was half as popular as Madrid with tourists but, by 2010, it had outstripped its rival.Utah, similarly, enjoyed greater success as a destination for skiers after the Salt Lake City winter games.

1990年巴塞罗那的旅游热门度只有马德里的一半，但到2010年，这座城市已经超过了马德里。类似的，在盐湖城冬季奥运会之后，犹他州也吸引了更多滑雪者到来。



❸ Third, and most importantly, launch a cut-price bid in the wake of a disastrous games.Los Angeles in 1984 achieved the near-impossible and turned a profit because, after the ruinously expensive Montreal event of 1976, LA was the sole bidder for the games.They were hosted in the Los Angeles Coliseum, an ageing stadium that had been second-hand even when it first hosted the Olympics in 1932.

第三点，也是最重要的一点，在一届灾难性奥运会后削价申办。1984年的洛杉矶奥运会完成了盈利这个近乎不可能的任务，就是因为在1976年蒙特利尔举办了一届成本高昂得可怕的奥运会后，洛杉矶是那一届奥运会唯一的申办城市。那届奥运会在洛杉矶纪念体育场中举办，那个年头久远的体育馆即使是在1932年首次承办奥运会的时候就已经不是崭新的了。



词汇总结

aggregate demand总需求量;累积总需求

First, make sure the games take place during a recession, so that the spending can boost aggregate demand.

首先，确保在经济衰退时期举办奥运会，这样举办奥运会的支出就能提振总需求。



all but几乎， 差不多;除了…之外（都）

Given likely costs of more than $10bn, an Olympic Games is all but guaranteed to lose money.

成本很可能超过100亿美元，举办奥运会几乎肯定是赔钱的。



hidden gem隐藏的宝石；沧海遗珠

Second, be a hidden gem, so the games serve to spotlight your qualities and boost tourism for many years afterwards.

其次，想要举办一届划算的奥运会，举办城市必须是鲜为人知的宝地，这样就能让全世界看到这个城市的种种美妙之处，并在举办之后的许多年里持续提振当地的旅游业。



outstrip[ˌaʊtˈstrɪp]

vt.超过，越过；优于，胜于；做得比…更好；跑过，逃脱


In 1990 the city was half as popular as Madrid with tourists but, by 2010, it had outstripped its rival.1990年巴塞罗那的旅游热门度只有马德里的一半，但到2010年，这座城市已经超过了马德里。







03 麦当劳菜单配料大变样，成本提高会不会转嫁给消费者？

不少人担心高卡快餐对身体的影响。前不久，为满足消费者的健康需求，重塑在消费者心中的地位，麦当劳淘汰掉菜单中一半左右争议性配料，备受喜爱的麦乐鸡除了被停止使用防腐剂，还将弃用鸡皮、红花油和柠檬酸。



McDonald's has eliminated controversial ingredients in about half of its menu in a move that highlights how pressure from US consumers is driving changes to the country's food culture.

麦当劳已淘汰掉菜单中一半左右的争议性配料，此举凸显了来自美国消费者的压力，正推动其本土饮食文化改变。



The $100bn fast-food chain said on Monday it had removed artificial preservatives from its Chicken McNuggets, sausage patties, omelettes, bagel and biscuit breakfast sandwiches and its scrambled eggs.

这家市值1000亿美元的快餐连锁店在周一表示，已停止在麦乐鸡、肉饼、煎蛋、贝果及脆饼早餐三明治，还有炒蛋中使用人造防腐剂。
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It has swapped high-fructose corn syrup in its buns for sucrose and has met a pledge a year early to remove antibiotics important to human medicine from chickens it uses, amid concerns that these pose health risks.It is also working towards a goal of using only cage-free eggs by 2025, a move it said about 100 companies were following.

麦当劳还将小圆面包里的高果糖玉米糖浆换成了蔗糖，并提前一年兑现承诺，停止采购在饲养过程中使用人类抗生素的鸡肉产品，原因是这些材料形成的健康威胁引人担忧。麦当劳还在朝着一个目标努力：2025年前只使用散养鸡蛋，据麦当劳表示约有100家企业采取了这项举措。



Consumer demands for healthier food options, fewer artificial ingredients and more transparency in the food chain were until a few years ago met mostly by smaller innovative companies, which had to rely on a limited supply chain.

直到几年前，更健康的食品选择、更少的人工配料和更透明的食品链这类消费者的需求，基本只有小型创新企业能满足，而它们不得不依靠有限的供应链。



However, spurred on by pressure from social media, those demands have been pushed into the mainstream, forcing McDonald's and its rivals to make significant changes to the food they offer, and having a knock-on effect on companies such as Tyson in their supply chain.

但是在社交媒体压力的刺激下，上述需求已被推向主流，迫使麦当劳及其竞争对手大力改革所供产品，从而对泰森等企业的供应链造成连锁反应。



McDonald's has faced criticism for not moving fast enough given that smaller rivals such as Chick-fil-A had already made similar moves, including banishing the use of all antibiotics in its chickens.

麦当劳已被指责行动不够迅速，Chick-fil-A这类规模较小的竞争对手早就采取了类似举动，包括禁止在鸡肉产品中使用一切抗生素。



But the sheer size of McDonald's, with its 14,200 US restaurants, means that when it starts making such changes it has a far bigger impact on supply chains.After it introduced apple slices as a side dish in 2004, the group was soon purchasing 10 per cent of the domestic harvest.

但是麦当劳庞大的规模——在美国拥有1.42万家餐馆——意味着当它开始作出这类改变时，将对供应链产生大得多的影响。2004年麦当劳引入苹果片作为配菜后，该集团很快采购了全美10%的苹果产量。



McDonald's said that while some of these changes create higher costs, it would not be passing them on to the consumer.It said it was able to offset those costs through savings in its purchases of other food commodities and by using financial hedging tools.

麦当劳表示虽然部分改变提高了产品成本，但它不会将成本的提高转嫁给消费者。该公司表示自己能够通过节省食品采购费用，以及运用金融避险工具来抵消成本增加。



As farmers scale up to meet demands of a company as large as McDonald's, and other companies make similar changes, prices are also expected to come down.

随着农民人数增加以满足麦当劳这类大企业的要求，加上其他企业也作出类似改变，成本价格也有望回落。



Mike Andres, president of McDonald's USA, said the changes to its supply chain had posed challenges but he was pleased with the progress.

麦当劳美国市场负责人迈克·安德烈斯表示，公司供应链的改变虽带来了挑战，但他对这些改进感到很高兴。



“If you look at the food industry today, any time that you're dealing with this many different suppliers, certainly from the farmers'perspective, it's going to be challenging,” he said.

他说：“如果你审视今日的食品行业，任何时候跟这么多家供应商打交道——当然从农民的角度——都是具有挑战性的。”



Marion Gross, senior vice-president of supply chain management, added that planning and collaboration with suppliers were vital so it could be sure the infrastructure was in place to scale up changes to its ingredients.

麦当劳供应链管理高级副总裁马里昂·格罗斯同时表示，与供应商的规划和合作极为重要，这样才可以肯定基础设施已经到位，从而让麦当劳对食材进行大规模改变。



对于此举，社交媒体Twitter上有人表示肯定，
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有人却并不买账，认为这样看来，麦当劳承认了一直使用防腐剂这一事实。
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还有人，根本不在意是否改变，只要味道好吃足矣！
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你有何看法呢？



词汇总结

eliminate[ɪˈlɪmɪneɪt]

vt.淘汰；排除，消除；除掉；<口>干掉

McDonald's has eliminated controversial ingredients in about half of its menu in a move that highlights how pressure from US consumers is driving changes to the country's food culture.

麦当劳已淘汰掉菜单中一半左右的争议性配料，此举凸显了来自美国消费者的压力，正推动其本土饮食文化改变。



pledge[pledʒ]

n.保证，誓言；[法]抵押权;公约；（表示友谊的）干杯


It has swapped high-fructose corn syrup in its buns for sucrose and has met a pledge a year early to remove antibiotics important to human medicine from chickens it uses, amid concerns that these pose health risks.

麦当劳还将小圆面包里的高果糖玉米糖浆换成了蔗糖，并提前一年兑现承诺，停止采购在饲养过程中使用人类抗生素的鸡肉产品，原因是这些材料形成的健康威胁引人担忧。



collaboration[kəˌlæbəˈreɪʃn]

n.合作，协作；通敌，勾结


Marion Gross, senior vice-president of supply chain management, added that planning and collaboration with suppliers were vital so it could be sure the infrastructure was in place to scale up changes to its ingredients.

麦当劳供应链管理高级副总裁马里昂·格罗斯同时表示，与供应商的规划和合作极为重要，这样才可以肯定基础设施已经到位，从而让麦当劳对食材进行大规模改变。







04 假如日本机器人被用于军事

FT东京分社社长罗宾·哈丁（Robin Harding）从身边小事说起，探讨东京房价不涨的奥秘东京大学石川教授用了40年，就为了发明一款能够永远在“石头剪刀布”游戏中战胜人类的机器手臂，这得益于它的高速图像处理器。同样，本田公司的ASIMO可以单脚跳跃，这款现在用于娱乐的机器人已经走向成熟。
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1 石川教授的新发明

25 years ago, Professor Ishikawa started to work on what is currently the world's fastest high-speed image processor.15 years ago, he started to research on the world's fastest actuator.

25年前，石川教授就开始研究现在世界上速度最快的图像处理器。15年前他又开始研究世界上速度最快的传动装置。



At the moment, the hand looks innocent enough.It plays the classic game of rock, scissors, paper, or Jan Ken Pon as it's known in Japan.But Ishikawa's creation has a dark secret.It cheats, and it cannot lose.

就目前而言，这条机械臂看上去还很单纯，它会玩石头剪刀布的经典游戏，在日本也被称为划拳。不过，这项发明却有个不可告人的秘密：它会作弊，因此它绝不会输。



The image processor tracks your hand's movement more quickly than the human eye can register.Before you even know that has happened, it sees what sign you have made and sends the winning move to the actuator.

这个图像处理器能跟踪人类手臂的移动，它的识别速度比人眼要快得多。甚至在人类意识到动作发生之前，它就已经能识别出你的动作了，同时向传送装置发送能够取胜的命令。



2 新技术的应用前景

What matters is not the game, but what the technology behind it could ultimately be used for.重要的并不是游戏本身，而是游戏背后的科技最终可能取得何种应用。



Ishikawa said his sensors would come very handy on a self-driving car, in a high speed manufacturing plant or even for sports television.But others, especially those are involved in military innovation see even more potential.

石川教授表示它的传感器对于自动驾驶汽车来说会是非常有用的技术。它也可被用于高速制造工厂，甚至体育电视直播。



Ishikawa is against this, and so for the last 70 years have been most of Japan's state universities.But across town, at Japan's Defense Ministry, momentum and Abe government's policy is building towards a change.

石川教授反对机器人被用于军事，日本大多数公立高校在过去70年里也持有类似看法。但就在东京另一端的日本防卫省，那里的势头及安倍政府的政策，都在导向可能发生的改变。

The robots Japan rolls out are impressive, cute and fun.Honda and his rivals have spent millions and they've caught the public imagination.Now finally the technology is making its way into the daily life of the ordinary people.

日本推出了多款机器人，它们给人留下深刻的印象，既有趣又可爱。本田及其竞争对手已经为此花费数百万美元，引起了公众的无限遐想。如今机器人技术终于要走入普通百姓的生活了。



3 用于军事的潜在可能

Every day, Professor Ishikawa receives hundreds of e-mails from company around the world interested in the potential commercial applications for his technology.He also told us that at the end of an international conference, he was approached by people who were interested in the potential military applications for his technology

石川教授每天都能收到来自世界各地企业的邮件，他们关心该技术的潜在商业应用。教授还跟我们说，在某次国际会议结束后，还有人想和他谈谈该技术在军事领域的可能应用。



Tokyo University has placed a ban for 70 years on its professors engaging in researches that could lead to military applications, but there are people who want that to change.

70年来，东京大学一直禁止教授参与可应用于军事的研究项目，但有人希望改变这一点。



The robot we watch today that can beat me every time at rock, scissors, paper, could be one day be seen at the battle field.

现在这个能够在每次猜拳游戏中都打败我的机器人， 未来可能会有一天出现在战场上。



词汇总结

actuator['æktʃʊeɪtə]

n.激励者;[电脑]执行机构;[电]（电磁铁）螺线管;[机]促动器


The image processor tracks your hand's movement more quickly than the human eye can register.Before you even know that has happened, it sees what sign you have made and sends the winning move to the actuator.

这个图像处理器能跟踪人类手臂的移动，它的识别速度比人眼要快得多。甚至在人类意识到动作发生之前，它就已经能识别出你的动作了，同时向传送装置发送能够取胜的命令。







05 华丽金属巅峰之作 Every Rose Has Its Thorn

华丽金属（Glam Metal），也被开玩笑地称为“长发金属”（Hair Metal），兴起于里根时代，是20世纪70年代华丽摇滚和朋克的变种，以西好莱坞日落大道的娱乐场所为中心，风靡一时。Poison是后来者，直到1986年才发行了首张专辑，但他们很快就成为了这一领域最伟大的名字之一。
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印在唱片封套上的男人留着黑色的胡茬，发达的肱二头肌上印着纹身，拿着吉他，叼着香烟，状若沉思。令人困惑的是，这位原本男子气概十足的摇滚歌手却有着一头长及肩膀的光泽金发，戴着金质首饰，用口红将嘴唇染成撩人的艳红色。用空中铁匠乐队的话来说，这家伙看起来像个女人。



他就是Poison乐队主唱Bret Michaels，正为分手而忧伤。正是这次分手启发他创作了“Every Rose Has Its Thorn”。这首歌被辑录于1988年的专辑“Open Up and Say…Ahh!”并在日后成为Poison乐队最成功的单曲。它雄踞美国榜首长达三周，代表了加州华丽金属的巅峰。这位看上去像个女人的家伙后来再也没有这样的热情了。
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“Every Rose Has Its Thorn” was written while they were touring their first album, Look What the Cat Dragged In.Late one night after a Dallas show, a homesick Michaels rang his girlfriend, an exotic dancer in LA.The rocker was horrified to hear a male voice answer the phone.“Now, a female voice, that I could've lived with, you know what I'm saying?” he recalled.“Hell, I may have even welcomed it! But another guy …It broke my heart.” 

“Every Rose Has Its Thorn”是在他们第一张专辑Look What the Cat Dragged In的巡回演出期间完成的，在一场达拉斯的演出结束后，深夜，想家的Michaels打电话给他在洛杉矶做脱衣舞女郎的女友，令他惊恐的是，电话里传来一个男人的声音。”然后，她的声音传来。我本以为我们会携手人生，你懂我的意思吗？”他回忆道，“见鬼，我本期待她的声音，但那个男人…这令我心碎”。



All the pain was poured into “Every Rose Has Its Thorn”.The song opens with a plaintive sigh and strummed acoustic chords.“We both lie silently still in the dead of the night,” Michaels sings ponderously.But when guitarist CC DeVille makes a swaggering entrance with a brooding solo, the mood shifts.The drums kick in, the music swells up and Michaels' voice acquires a certain lip-smacking relish for the infidelity he is supposedly lamenting.

他将所有的痛苦倾注于“Every Rose Has Its Thorn”。这首歌以一声哀怨的叹息和吉他和弦开篇。“在黑夜的死寂中，我们静静地躺着，” Michaels沉重地吟唱。但当吉他手CC DeVille以一段深沉的独奏突然切入，情绪开始变化。鼓点响起，音乐渐强，Michaels的声音似乎是在细细品味这场本应令他哀恸的背叛。
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Lyrical contraries recur.Roses have thorns, nights have dawns, a couple lie close but “feel miles apart inside”.To have these juxtapositions sung by a man in lipstick and make-up adds a weird gravity to Michaels' doggerel.

充满矛盾的歌词再次出现。每朵玫瑰都有刺，就像每个黑夜都有黎明，一对共眠的情侣“内心却远远分离”。这些矛盾的共存由一位涂着红唇，浓妆艳抹的男人唱出来，这为Michaels蹩脚的歌词增加了一种奇特的庄重感。



Somewhere in the depths of “Every Rose Has Its Thorn” lie Shakespeare's sonnets.Number 35, to be precise—the one in which the poet forgives the “master-mistress of my passion” for a “trespass” against his love.“No more be grieved at that which thou hast done”, he tells the androgynous youth.“Roses have thorns …”

莎士比亚的十四行诗给了“Every Rose Has Its Thorn”一些深层次的影响。准确地说，是第三十五首，讲述了诗人原谅了他“热爱的情人”背叛爱情的“罪行”。“不要再为你所做的事忧愁”，他告诉这位双性化的年轻人。“玫瑰都有刺……”
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词汇总结

pour into注入；倾注；不断地（大量地）流进

All the pain was poured into “Every Rose Has Its Thorn”.

他将所有的痛苦倾注于“Every Rose Has Its Thorn”。



Swaggering大摇大摆地走路，昂首阔步

But when guitarist CC DeVille makes a swaggering entrance with a brooding solo, the mood shifts.

但当吉他手CC DeVille以一段深沉的独奏突然切入，情绪开始变化。



juxtaposition[ˌdʒʌkstəpə'zɪʃn]

n.并列;并置;毗邻


To have these juxtapositions sung by a man in lipstick and make-up adds a weird gravity to Michaels' doggerel.

这些矛盾的共存由一位涂着红唇，浓妆艳抹的男人唱出来，这为Michaels蹩脚的歌词增加了一种奇特的庄重感。







06 风水轮流传，中端品牌成为“剁手党”新欢

英国《金融时报》科技产业编辑带您走访各大博物馆。凯雷投资集团（The Carlyle Group）副总裁艾天撰文指出，经济增速放缓、消费升级……中国销售市场出现新的气象，高、低端零售业都受到了变化带来的冲击。但在高、低端销售市场一片萧条的背景下，中端销售却增长爆发，呈现出一片繁荣的景象。



疲软的高、低端消费
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奢侈品销售在华遇冷

中国奢侈品支出在2014年首次出现萎缩。这只是拐点。2015年，瑞士手表对香港出口——中国人购买奢侈品情况的晴雨表——下降23%。同一年，劳斯莱斯汽车在华销售暴跌54%。



中国廉价品牌过去屡试不爽的“竞相降价”策略已经不灵了。收入水平增长促使消费者更注重品质和健康，他们现在有能力而且也愿意为此付费。面向蓝领的快速消费品公司因此经营惨淡。去年方便面和啤酒销量分别下降12.5%和3.6%——啤酒在中国往往比矿泉水还便宜。



中端市场风景独好

Amid all this upheaval at the high and low end of the market, the sweet spot is right in the middle.As China's middle class expands （McKinsey predicts it will increase from 174m households in 2012 to 271m by 2022）, this middle retail segment will grow in lockstep with it.

在高低端市场的这种风云变幻当中，中档产品市场如鱼得水。随着中国中产阶级数量扩大——麦肯锡预计到2022年，中国中产阶级数量将从2012年的1.74亿家庭增长至2.71亿家庭——这种中档零售部门将同步增长。
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质优价廉的韩国化妆品受到中产消费者青睐。




Consider a few examples of the consumer brands already profiting handsomely from this trend.Korean cosmetics brands with their “cheap chic”, offering design and marketing similar to European high-end brands but with affordable prices, are immensely popular in China.The front runner is Amorepacific, which owns brands including Innisfree, Laneige and Etude.It has quadrupled its stock price since 2014 on the back of strong China sales.

想想已经显著受益于这种趋势的几个消费品牌吧。韩国化妆品品牌带来了“廉价时尚”，它们采用与欧洲高端品牌类似的设计和营销，但价格更为亲民，从而在中国大受欢迎。领跑者是旗下拥有悦诗风吟、兰芝和伊蒂之屋等品牌的爱茉莉太平洋。在中国市场销售强劲的支持下，爱茉莉太平洋的股价自2014年来上涨了3倍。服装快销品牌在中国高歌猛进。Photo credit：Getty imagesGlobal fast fashion houses are also having a big run.Uniqlo, the Japanese clothing company, delivered a gob-smacking 62 per cent annualised sales growth in China from 2013 to 2015.Decathlon, a French sports supplies retailer, grew its store network in China from 55 in 2012 to 166 in 2015, capitalising on the value-for-money trend.

全球快时尚公司也在高歌猛进。从2013年至2015年，日本服装公司优衣库在中国市场的年化销售增长率达到令人咋舌的62%。法国体育用品零售商迪卡侬利用这种注重性价比的消费趋势，将中国门店数量从2012年的55家增至2015年的166家。
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国内连锁餐厅品牌快速发展。




China's local brands are also charging ahead.Green Tea and Granma's Home operate chain restaurants across China and have tripled their locations in three years.They offer trendy casual dining experiences in central locations, coupled with seemingly unprofitable pricing for the dishes.Their secret is volume, attracting customers who are willing to come at off-peak hours or wait in line.This translates into more sittings：they can achieve 6-8 table turns per day, roughly twice that of their peers.

中国国内品牌也发展神速。绿茶和外婆家在全国各地开设连锁餐厅，门店数量在3年时间里增长了两倍。它们在市中心地段提供时尚休闲的就餐体验，以及似乎无利可图的餐品价格。它们的秘诀在于规模，吸引愿意在非高峰时段或者排队等候就餐的消费者。这带来了较高的入座率：两家餐厅每天可以达到6至8次的翻台率，几乎是同行的两倍。



Another successful case is Miniso, a high-quality dollar store chain that has been dubbed the “poor man's Muji”.Their retail pricing is only twice their costs, compared with the industry norm of three-times.Coupled with a carefully curated product portfolio in a modern store format, it became an instant hit.Within two years of its inception, Miniso has opened more than 1,000 stores and made Rmb5bn of annual sales.

另一个成功的例子是被称为“穷人的无印良品”的高品质低价连锁店——名创优品。该公司的零售定价只是成本的两倍，而行业标准是3倍。再加上现代化店铺模式里的精心设计的产品组合，名创优品很快风靡一时。在成立以来的两年时间里，名创优品开了1000多家门店，年收入达到50亿元人民币。
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奢华的瑞士手表正逐渐失去对中国富人的强烈吸引力。中国普通民众开始对方便面失去胃口。不管是从产品偏好还是从客户基础来说，消费都在向中端（中档产品、中产阶层）集中。这对中国经济是好事，反映出增长模式更加平衡、财富分配更加平等。对国内外的消费品牌来说，挑战在于如何赢得中国日益崛起的中产阶级的心。他们受过良好教育而且见多识广，他们希望购买优质产品，只要价格合理。



词汇总结

upheaval[ʌpˈhi:vl]

n.突变，剧变;[地]隆起;举起，抬起


Amid all this upheaval at the high and low end of the market, the sweet spot is right in the middle.

在高低端市场的这种风云变幻当中，中档产品市场如鱼得水。



handsomely['hænsəmlɪ]

adv.慷慨地;大方地;精致地;


Consider a few examples of the consumer brands already profiting handsomely from this trend.

想想已经显著受益于这种趋势的几个消费品牌吧。



charge ahead 高歌猛进

China's local brands are also charging ahead.

中国国内品牌也发展神速



dub[dʌb]

vt.（以剑触肩）封…为爵士;授予称号;起绰号;配音，转录

vi.击鼓


Another successful case is Miniso, a high-quality dollar store chain that has been dubbed the “poor man's Muji” .

另一个成功的例子是被称为“穷人的无印良品”的高品质低价连锁店——名创优品。







07 英国品牌美国遇冷 美国人不待见英国货？

在法国黄金海岸，很难发现有人穿的泳衣太过暴露以至于冒犯他人。相反，人们更容易被遮盖身体的想法吓到。
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还记得曾经引起全世界热议的“布基尼”吗？“布基尼”是布卡（burka）和比基尼（bikini）的合称，这种为了符合伊斯兰法律中女子穿着规定而设计的，能够盖住身体大部分的泳衣，是从头包到脚的穆斯林传统女性服装“布卡”的泳衣版本，从一出现就引起了大范围的批评。法国多个地区都陆陆续续地禁止在公共场所穿着布基尼，理由是“维护公序良俗”和“政教分离”。



围绕布基尼的口水仗

要求禁止布基尼的人称它冒犯了法国的世俗价值，威胁了公共秩序。



Banning it, Mr Fasquelle argued, would send a message against the “enslavement of women” as well as “extremism and terrorism”.

禁止布基尼，Fasquelle（勒图凯保守派市长）争论道，就是反对“奴役女性”和“极端主义与恐怖主义”。



Socialist prime minister Manuel Valls came out in support of the local burkini bans this week, saying that the swimsuit, which typically covers the body but not the face, reflects a world view based on “the enslavement of women”.

社会党总理Manuel Valls站出来支持地方布基尼禁令。他称这种包住全身，只露出脸的泳衣，反映了世界上“奴役女性”的思想。



而反对这一禁令的声音也同样强烈。



Ndella Paye, a French Muslim who regularly wears a burkini and describes herself as a “radical feminist” with the lobby group Mamans Toutes Egales, points to a string of measures that she believes are alienating France's Muslims.

Ndella Paye是一位经常穿着布基尼的穆斯林女性，她称自己为一位“激进的女权主义者”，是女权组织Mamans Toutes Egales的成员。她相信这一系列的措施都是在排斥法国穆斯林。



法国叫停布基尼禁令

在激烈的争论声中，法国最高行政法院开庭审理了饱受争议的布基尼禁令。



France's top administrative court has overturned a ban on wearing the so-called burkini, a full-body swimsuit for Muslim women that has become an unlikely battleground in a national debate about secularism and identity.

法国最高行政法院推翻了针对包裹全身的泳衣，即“布基尼”的禁令，这种穆斯林女性穿着的泳衣已经成为全国上下争论世俗主义和身份认同问题的战场。

The Conseil d'Etat said the ban imposed on overt religious garments on the beach in the Mediterranean town of Villeneuve-Loubet this month went “against fundamental liberties” of French citizens.

法国最高行政法院称，本月，地中海沿岸城镇维勒纳夫-卢贝实行的这条针对在海滩公开穿着宗教服饰的禁令“侵犯了法国公民的基本自由”。



The ruling was specific to the French resort, but is expected to set a legal precedent for the 30 or so municipalities that have issued similar decrees this summer.

这次判决是针对于这一法国景区的，但它将为今夏实施相似禁令的另外30个左右的城市创造法律先例。



FT观点

这场争论或许看似无聊，但是它概括了法国社会在面临圣战主义威胁时正在应对的各种困难。在这个国家，学校禁止佩戴面纱，公共场所禁止佩戴头巾，人们对从外观上表露信仰存在普遍的不适感受。但是，这不应该导致人们把强烈的宗教信念与暴力极端主义混为一谈。
近年来人们对世俗主义的态度变得强硬起来，多数人主张的不仅仅是政教分离，而是避免宗教符号在所有公共场所出现。法国需要坦诚地讨论世俗主义的意义以及它是否阻止了一些穆斯林在法国社会中立足，而不是诉诸世俗宪法，抨击穆斯林身份的象征。世俗主义不是静态的概念。



词汇总结

Enslavement[ɪn'sleɪvmənt]

n.奴役，强制


Banning it, Mr Fasquelle argued, would send a message against the “enslavement of women” as well as “extremism and terrorism”.

禁止布基尼，Fasquelle（勒图凯保守派市长）争论道，就是反对“奴役女性”和“极端主义与恐怖主义”。



overturn[ˌəʊvəˈtɜ:n]

vt.& vi.（使）翻倒。

vt.使垮台，推翻。


France's top administrative court has overturned a ban on wearing the so-called burkini, a full-body swimsuit for Muslim women that has become an unlikely battleground in a national debate about secularism and identity.法国最高行政法院推翻了针对包裹全身的泳衣，即“布基尼”的禁令，这种穆斯林女性穿着的泳衣已经成为全国上下争论世俗主义和身份认同问题的战场。



resort[rɪˈzɔ:t]

vi.求助于或诉诸某事物，采取某手段或方法应急或作为对策

n.求助，凭借，诉诸;热闹场所，娱乐场，度假胜地;常去;采用的办法，求助[凭借]的对象


The ruling was specific to the French resort, but is expected to set a legal precedent for the 30 or so municipalities that have issued similar decrees this summer.

这次判决是针对于这一法国景区的，但它将为今夏实施相似禁令的另外30个左右的城市创造法律先例。







08 围观《今夜秀》如何玩坏特朗普和希拉里

——p.s.特朗普的头发终于被揉乱了！

前后脚上同一档节目，特朗普的头发和希拉里的肺炎，都成了“今夜秀”主持人吉米·法伦的笑料包袱。



距离2016年美国大选还有不到两个月的时间，民主党候选人希拉里和共和党候选人特朗普都卯足了力气进行最后的冲刺。 特朗普毫不收敛地大放厥词，“不怀好意”地攻击他竞争对手的控枪政策：



“I think that her bodyguards should drop all weapons.Take their guns away, she doesn't want guns.Let's see what happens to her.Take their guns away.OK, it would be very dangerous.”

“我认为，她的保镖们应该扔掉所有武器……把他们的枪拿走，希拉里不想要枪支。让我们看看，她会发生什么事。把他们的枪拿走。是的，那将非常危险。”


而希拉里团队立即回呛，称特朗普的言行是“一个不可接受的品质”。同时，也忙于公关其健康问题，及请奥巴马出来站台。



现任总统奥巴马也是相当给力，直接向非裔美国同胞喊话，不给我的前国务卿投票就是对我的侮辱：
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I will consider it a personal insult -- an insult to my legacy -- if this community lets down its guard and fails to activate itself in this election.You want to give me a good sendoff ? Go vote.

如果这个社群（指非裔美国人）放松警惕、不在大选中积极发挥作用，我会视之为一种对我事业的侮辱。你们想要好好跟我道别吗？那就去（给希拉里）投票！


两位候选人你来我往，唇枪舌剑，鏖战正欢。



而多家机构给出的民调也显示，他们的支持率也是相当胶着。



除了在演讲台上拉票，访谈节目也成为两党候选人全面展示自我的舞台。 这两天，特朗普和希拉里就前脚跟后脚地做客了老牌节目“今夜秀”（The Tonight Show）。



不过这一次，两位候选人都被喜剧演员出身的主持人吉米·法伦（Jimmy Fallon）涮了一番。



揉头特朗普 满足网友好奇

特朗普的一头金发一直是媒体关注的焦点，有共和党支持者将该党派吉祥物大象加上特朗普式的金发，用该图案做成纪念品表达对共和党候选人的支持。
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△来源：zazzle.co.uk




有人觉得特朗普的发型“看起来像个傻瓜”，指着地上的茅草说：
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△嫉妒你没有特朗普的头发吗？最近发现了“特朗普头发草”。现在你也可以看起来像个傻瓜了！来源：Twitter.com




别说还真的挺像的……



更多人好奇：这一头浓密金黄的头发是不是真的啊？有贴发片吗？特朗普会不会是个秃头？要知道，特朗普也是男士美妆的忠实爱好者。



还有人就是不爽那一头永远一丝不乱的头发，想要把它揉得乱七八糟才算过瘾。主持人吉米·法伦可能就是这些破坏症患者之一。他向特朗普下套：



Donald, I want to ask you because the next time I see you, you could be the President of the United States.

唐纳德，我想向你提出一个请求，因为下次见你时，你可能就是美国总统了。



I just wanted to know if there is something we could do that's just not presidential really, or something that we can do now that we're just both civilians.Like…

我想知道，我们能不能做一些不那么“总统”的事情，或者说你我都是作为普通公民，可以做的事情，比如……


特朗普仿佛感受到了一丝“不祥”，不过还是瓮声瓮气地让吉米·法伦继续说：



Like what? This is… I'm not liking the sound of this.Go ahead.

比如什么？怎么有种不祥的预感……继续说。



于是主持人赶紧抛出要求：让我揉一揉你的头发吧！


特朗普表情相当复杂地笑了笑。不过还是在一片起哄声中，让广大观众见证了难得的“Hair Moment”，还不忘为接下来行程的形象说上一句：



The answer is yes, but the people in New Hampshire, where I'm going to be in about an hour from now, I hope they're going to understand, okay?

好吧，但是我一个小时之后就要去新罕布什尔州了，我希望当地人理解（我乱糟糟的发型），好吗？


于是主持人就欢乐地揉了起来……
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△来源：YouTube画面太美……
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△来源：YouTube




Twitter上的网友很欢乐地表示：
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△那不是假发！谁知道呢？谢谢吉米·法伦揭开了特朗普的头发之谜。我们都可以睡得更好了…… 来源：Twitter
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△哈哈，我喜欢这个。吉米·法伦逮到了机会弄乱特朗普的头发。我们可以今天、现在就投票给特朗普吗？来源：Twitter
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△等不及要看吉米去揉希拉里·克林顿的头发了。来源：Twitter




一个假冒特朗普的账号“特朗普总统”还借题发挥，拿希拉里的“健康门”说事：
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△我希望当吉米·法伦揉我的头发时，希拉里·克林顿的病历卡会掉出来。 来源：Twitter




不知道这样凌乱的发型，会让特朗普“掉粉”，还是帮他“拉票”呢？



招待希拉里 全副武装避“瘟神”

特朗普前脚刚走，没过几期节目，希拉里也坐到了“今夜秀”的嘉宾沙发上。没想到她刚刚入座，主持人吉米就拿出了厚厚的口罩戴上（调侃希拉里的肺炎），惹得希拉里自己也忍不住哈哈大笑。



“Welcome, welcome, thank you so much,” said Fallon to Clinton, as he put on the mask.

“欢迎欢迎，非常感谢”，法伦一边对希拉里说，一边戴上了口罩。


她甚至主动和吉米·法伦击掌赞叹他的幽默，没成想这简直是给自己挖了个坑，因为后者随即拿出了一瓶消毒洗手液，清洁刚刚和希拉里有过接触的手掌，还装作一副很紧张的样子。



Clinton didn't perceive it as such.She seemed to have a great time.The presidential hopeful laughed at the skit and high-fived the host, who then comically applied hand sanitizer.

希拉里·克林顿完全没有放在心上。她看起来很开心。总统候选人被滑稽的主持人逗得大笑，并与他击掌。后者随即幽默地用消毒液擦了手。
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△来源：YouTube




在此前登上吉米·坎摩尔秀的时候，希拉里的健康问题就被主持人拿来说笑了。 节目上，主持人居然拿出一瓶腌菜罐头并要求希拉里拧开，以证明健康状况良好，逗得希拉里也忍不住大笑。
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△来源：YouTube




不过随后，年近七旬的她还真的徒手拧开了盖子。为了证明自己，容易吗……
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△来源：YouTube




不同于演讲台上的自信与铿锵，两位总统候选人在脱口秀节目上遭遇整蛊时的表现，是不是又让你对他们有了新的认识？



词汇总结

insult[ɪnˈsʌlt]

vt.辱骂；侮辱，凌辱；损害

n.侮辱，凌辱；损害；无礼。


I will consider it a personal insult -- an insult to my legacy -- if this community lets down its guard and fails to activate itself in this election.

如果这个社群（指非裔美国人）放松警惕、不在大选中积极发挥作用，我会视之为一种对我事业的侮辱。



skit[skɪt]

n.讽刺文;小喜剧。


The presidential hopeful laughed at the skit and high-fived the host, who then comically applied hand sanitizer.

总统候选人被滑稽的主持人逗得大笑，并与他击掌。
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前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 为什么牙买加人跑得那么快？！

里约田径赛场上，博尔特再次卫冕男子100米和200米冠军。全世界的观众都被牙买加飞人的速度震撼，看看Twitter上惊讶的网友评论。
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“博尔特赢下比赛比我发这条推特还要快！”
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“在这种环境下博尔特怎么能那么轻松？”
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“无论哪个国家的观众都希望博尔特赢。”
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“众所周知，在牙买加，博尔特早上10点离开家，上午9:30就到办公室了。”




赛后，博尔特在Twitter上表示，将冠军献给牙买加同胞。博尔特并非牙买加唯一的短跑巨星。这个只有270万人口的岛国已经培育出了众多的短跑名将。
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“飞人博尔特在奥运田径赛场上展现出了统治级的实力。而他的同胞汤普森也巾帼不让须眉，包揽了女子100米和200米的金牌。为什么牙买加人在短跑赛场上格外耀眼？



1 奥运赛场上的牙买加人
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In the race to decide the fastest man on earth, Usain Bolt was unconcerned when US rival Justin Gatlin stole an early lead.

在世界飞人决战中，美国选手加特林先发制人，而博尔特对此毫不在意。



The Olympic final of the men's 100 metres would not seem to afford much time for chipping away, but Bolt reeled in his rival by the halfway mark, overtaking him to become the first man to win the Olympic title three times—and confirm his status as the greatest sprinter in history.

奥运男子100米决赛可不是小打小闹的地方，但博尔特在半程就确立领先，超越了对手，成为第一位三次加冕奥运冠军的100米运动员，并巩固了自己史上最伟大的短跑运动员的地位。



Finishing in 9.81 seconds, Bolt also notched another mark on the 50 fastest 100m times ever recorded.Before Sunday, 29 of those runs belonged to fellow Jamaicans—many from Bolt himself and contemporaries Asafa Powell and Yohan Blake.

9.81秒的成绩标志着博尔特再一次进入100米历史成绩前五十。在周日前，前五十的成绩中有二十九个都是牙买加人跑出来的——从博尔特自己到同时代的鲍威尔和布莱克。


Women sprinters follow the pattern：most recently, Elaine Thompson picked up gold in the women's 100m in Rio on Saturday.

女子100米比赛如出一辙，几天前汤普森在周六的女子100米比赛中夺得金牌。



Elaine Thompson followed up her victory in the women's 100m with 200m gold.Thompson held off a stiff challenge from Dafne Shippers of the Netherlands to finish with the season's best time of 21.78 seconds, becoming the first woman to win both sprint titles since Florence Griffith Joyner of Team USA in 1988.

汤普森在夺得女子100米冠军后又拿走了女子200米的金牌。汤普森抵挡住了荷兰选手席佩斯的冲击，以赛季最佳的21秒78夺冠，成为自1998年美国名将乔伊纳以来第一位包揽两个短跑金牌的女子选手。



2 牙买加的短跑秘诀
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So why does Jamaica, an island nation of 2.7m, produce athletes that so handily trounce those from the US, a far richer country with a population of around 320m?

为什么牙买加这样一个270万人口的岛国培养出的选手能够轻松战胜美国选手，即便美国要富裕得多，且人口高达约3.2亿？



For Bolt, it's the island's unique sporting culture.Sprinters, rather than footballers, are the nation's superstars; the annual schools athletics competition, called “Champs”, is played to packed stadiums and televised.The times set by these juniors can trump those of national champions in most other countries.

在博尔特看来，问题的答案在于这个岛国独特的体育文化。在牙买加，受到众人追捧的超级巨星是短跑运动员，而非足球运动员。每年，名为“冠军赛”的学校体系田径比赛都会吸引大量的观众并由电视转播。参赛的年轻人创下的纪录甚至可以超过大多数国家的全国冠军的成绩。



So the 29-year-old Bolt in the starting blocks in Rio was long-trained in the ways of bruising battles played out before big audiences.He has previously suggested that repeated victories over Powell, his fellow countryman, is partly because of Bolt's experience in the schools athletics competition.Powell's school did not always qualify for the event.

因此，当29岁的博尔特在万众的目光中站在里约的起跑线上时，他早已是身经百战，见惯不惊了。他曾暗示自己能够多次战胜同胞鲍威尔部分是因为在学校田径比赛中的经验。而鲍威尔的学校并不总能拿到参赛资格。



“It's just that we have a good system,” said Bolt.“Boys and girls Champs keep producing more and more athletes.For years to come, we will have the great athletes to win.”

“就是因为我们有个好的体系，”博尔特表示，“男子和女子’冠军赛’源源不断地制造出越来越多的田径选手。未来还会有伟大的运动员为我们带来胜利。”



Then there is genetics.A 2010 study into Jamaica's sprinting success delved into the impact of a gene associated with explosive running, whereby a bigger than average heart facilitates a faster flow of oxygen to the muscles.It was found that the frequency of this gene is higher in Jamaicans than west Africans, who in turn have it more than Europeans.

其次是基因。2010年，一份针对牙买加短跑王朝的研究深入探究了影响爆发性短跑的基因，即高于平均水平的心脏功能和更快地向肌肉供氧。研究人员发现这种基因在牙买加人身上出现的几率高于西非人，而西非人身上出现的几率又高于欧洲人。



Athletes of African descent are also known to have more “fast twitch” muscle fibres required for elite sprinting.The list of the ten fastest humans in history contains only black men from Jamaica, the US, Canada and Nigeria.

另外，非裔运动员肌肉中快肌纤维（对于运动的爆发力和速度有较强的提高作用）含量高，这一点对于他们成为顶尖选手也非常重要。史上最快的十位运动员全部是来自牙买加、美国、加拿大和尼日利亚的黑人。



3 外界的质疑
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The Jamaican system has also had problems with drugs cheating.In The Bolt Supremacy：Inside Jamaica's Sprint Factory, the investigative sports journalist Richard Moore explored whether Bolt's victories could be explained by superior training, natural talent or more surreptitious means.

牙买加体育体制也面临着禁药问题。在《博尔特霸权——探索牙买加短跑工厂》中，调查体育记者理查德·摩尔研究了博尔特成功的原因是否在于高水平的训练、天赋或是有其他秘诀。



It was published after revelations in 2013 about the lax nature of Jamaican doping controls, with a number of sprinters, including Powell and Shelly-Ann Fraser-Pryce, subsequently serving bans for drugs offences.Fraser-Pryce won bronze in the women's 100m final on Saturday, while Powell will race alongside Bolt in Jamaica's 4 x 100m relay team .

2013年，就在这本书出版之前，牙买加松懈的禁药管理被曝光，导致包括弗雷泽-普赖斯和鲍威尔在内的多位牙买加短跑选手被禁赛。弗雷泽-普赖斯在周六的女子100米决赛中获得一枚铜牌，而鲍威尔将与博尔特一同代表牙买加参加4×100米接力赛。



Earlier this year, Nesta Carter, a sprinter who won gold with Bolt in Jamaica's 4 x 100m relay team during the Beijing Olympics was found to have a banned stimulant in his system following the retesting of doping samples from the 2008 games.

今年早些时候，在2008年奥运会兴奋剂复检中，博尔特的队友，北京奥运会4×100米接力冠军队员内斯塔·卡特尔被查出体内含有禁药成分。



Moore has concluded that Bolt is likely to be a clean athlete, while also arguing that chaotic administration in Jamaica made it unlikely the nation could execute a sophisticated state-doping system such as that in East Germany in the 1970s.Bolt has never tested positive for performance-enhancing drugs.

摩尔认为博尔特很大可能是清白的。他还称牙买加混乱的管理使得他们很难像70年代的东德一样建立周密的国家禁药体系。博尔特从未被检出服用兴奋剂。



词汇总结

chip away蚕食；拆掉，削掉，铲除；凿；逐步瓦解

The Olympic final of the men's 100 metres would not seem to afford much time for chipping away, but Bolt reeled in his rival by the halfway mark, overtaking him to become the first man to win the Olympic title three times—and confirm his status as the greatest sprinter in history.

奥运男子100米决赛可不是小打小闹的地方，但博尔特在半程就确立领先，超越了对手，成为第一位三次加冕奥运冠军的100米运动员，并巩固了自己史上最伟大的短跑运动员的地位。



hold off拖延；抵抗;；抗拒；使…疏远

Thompson held off a stiff challenge from Dafne Shippers of the Netherlands to finish with the season's best time of 21.78 seconds, becoming the first woman to win both sprint titles since Florence Griffith Joyner of Team USA in 1988.

汤普森抵挡住了荷兰选手席佩斯的冲击，以赛季最佳的21秒78夺冠，成为自1998年美国名将乔伊纳以来第一位包揽两个短跑金牌的女子选手。



bruising[ˈbru:zɪŋ]

adj.殊死的;十分激烈的


So the 29-year-old Bolt in the starting blocks in Rio was long-trained in the ways of bruising battles played out before big audiences.

因此，当29岁的博尔特在万众的目光中站在里约的起跑线上时，他早已是身经百战，见惯不惊了。



delve into钻研，深入研究

A 2010 study into Jamaica's sprinting success delved into the impact of a gene associated with explosive running, whereby a bigger than average heart facilitates a faster flow of oxygen to the muscles.

2010年，一份针对牙买加短跑王朝的研究深入探究了影响爆发性短跑的基因，即高于平均水平的心脏功能和更快地向肌肉供氧。







02 “光鲜亮丽”的职场女性谎言

最近科学家们又憋大招了，他们在没有让卵子受精的情况下繁育出健康的后代：



Biologists at Bath university in the UK bred mice by injecting sperm into a non-viable type of embryo called a parthenogenote.This has dividing cells that are fundamentally different from eggs and more like other cells in the body.

英国巴斯大学（Bath University）的生物学家们把精子注入一个名为单性繁殖胚胎的无活性胚胎，繁育出了老鼠。这种方法以根本上不同于卵子的方式使细胞分裂，更像是体内的其他细胞。



这项研究的资深作者托尼·佩里（Tony Perry）表示，这项研究可能在原则上为一种“推测和幻想”（speculative and fanciful）情境打开了大门，即精子可以让取自皮肤或其他组织的成年体细胞受精。 听上去还是有一些复杂对吗？但是下面一句通俗易懂，并且瞬间点燃了网友们的激情。 



It could even allow two men to become the biological parents of a baby, without female involvement.

这甚至可以在无需女性参与的情况下，让两名男性成为一名婴儿的生身父母。
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不要怀疑眼睛，你没有看错！不过其实这一项研究才不仅仅是为了让两名男性收获“爱的结晶”。 科学家们做这样的探索是为了理解有关人类生命如何开始、以及胚胎活性的控制因素，甚至帮助治疗不育症。



“Our work challenges the dogma, held since early embryologists first observed mammalian eggs and fertilisation[in the 19th century], that only an egg cell fertilised with a sperm cell can result in a live mammalian birth,”said Dr Perry.

“我们的工作挑战了世人自（19世纪）胚胎学家观察到哺乳类动物卵子和受精以来坚信的教条，即只有受精卵才能繁殖出活体哺乳动物，”佩里博士表示。



“这是一项令人振奋的研究成果，或许可以帮助我们理解有关人类生命如何开始、以及胚胎活性的控制因素（或许对于繁殖力而言很重要的机制）的更多知识，”此项研究的资助方——英国医学研究理事会（UK Medical Research Council）的发育生物学项目负责人保罗·科尔维尔-纳什（Paul Colville-Nash）说。
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“或许有一天，这甚至会对我们如何治疗不育症产生影响，尽管那一天很可能仍非常遥远。”佩里博士还展望道，在实验室里，或许有可能在不依靠精子或卵子的情况下，让两名个人的细胞“结合在一起”。



“Will we be able to do that? I don't know.But I think if it is ever possible one day in the distant future, people will look back and say this is where it started.”

“我们将有能力做到这一点吗？我不知道。但我认为，如果这一点在遥远的未来成为可能，人们将回头看，说这就是起点。”



好吧，尽管科学家们一再表示这项技术不局限在“两个男人或许可以生娃了”上，还是阻止不了网友们开脑洞。 英国《金融时报》网站的该条报道下，有网友留言：



Greystoke：In decades to come, people might be so narcissistic that they only accept caring for a clone of themselves as a baby.

在未来几十年里，人们可能会变得很自恋，他们只接受克隆自己当做孩子来照顾。



有人不忘调侃川普：



Wonko the Sane：@Greystoke Don't let Trump get his hands on this method...楼上的兄弟说得对，可别让川普在这个方法上得手。
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Pregel：In terms of human science the ability to do regenerative medicine at the dawn of a new era.

从人类科学方面来说，掌握再生医学是新纪元的黎明。

和外国朋友的评论比起来，中国网友似乎更……奔放？



榴莲是长在树上的：好像…更难找到男朋友了

shenanigantrick：女女也可以啊

古怪的冰红茶517：中国的几千万光棍不用为找老婆发愁了

子言03：真的?辣么以后生孩子怀孩子奶孩子就由男人负责了,毕竟男人比女人强大,这么累人的活由男人来干当然是应该的

beoutofluck：去哭吧女人们，你们不配拥有我们…

__钱豆豆：回复@beoutofluck:没有女人谁给你怀、你有子宫嘛
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小编表示，还是默默地翻回去背几个单词吧。



词汇总结

embryon.胚胎；胚芽；初期adj.胚胎的；初期的

non-viable adj.无活性的


Biologists at Bath university in the UK bred mice by injecting sperm into a non-viable type of embryo called a parthenogenote.

英国巴斯大学（Bath University）的生物学家们把精子注入一个名为单性繁殖胚胎的无活性胚胎，繁育出了老鼠。



biological parents

n.生身父母


It could even allow two men to become the biological parents of a baby, without female involvement.

这甚至可以在无需女性参与的情况下，让两名男性成为一名婴儿的生身父母。



an egg cell fertilised with a sperm：受精卵

Our work challenges the dogma, held since early embryologists first observed mammalian eggs and fertilisation[in the 19th century], that only an egg cell fertilised with a sperm cell can result in a live mammalian birth.

我们的工作挑战了世人自（19世纪）胚胎学家观察到哺乳类动物卵子和受精以来坚信的教条，即只有受精卵才能繁殖出活体哺乳动物。



regenerative medicine：再生医学

In terms of human science the ability to do regenerative medicine at the dawn of a new era.

从人类科学方面来说，掌握再生医学是新纪元的黎明。







03 物物都联网，会是人类给自己布下的陷阱吗？

FLEETWOOD MAC是一个老牌摇滚乐团，成立于60年代末，乐队风格几经变革，最终创造出一种成熟而富有感情的软摇滚音乐风格，于1993年入驻摇滚名人堂。“The Chain”被认为是其高水平的代表作，后被多位乡村民谣和hip-hop歌手翻唱。
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FLEETWOOD MAC乐队




In early 1975, two Americans, Lindsey Buckingham and his girlfriend Stevie Nicks, had just joined a once-famous British blues band now down on its uppers.Buckingham, a perfectionist, buzzed around showing the other members how to play their parts on the songs he was bringing to the project.The bassist was unimpressed.

1975年初，两个美国人——Lindsey Buckingham和他的女友Stevie Nicks加入了名噪一时、如今没落的英国蓝调乐队。在排练他为乐队创作的曲目时，身为完美主义者的Buckingham在成员中间转来转去，向他们演示如何演奏好各自的声部。贝斯手却不以为然。



“The band you're in is Fleetwood Mac,” John McVie told him.“I'm the Mac.And I play the bass.”And that—as Mick Fleetwood, who was the Fleetwood, records in his autobiography—was that.

“你在的这个乐队，叫Fleetwood Mac”，John McVie告诉他，“我是Fleetwood Mac名字里的‘Mac’，我才是贝斯手”。Mick Fleetwood（也就是Fleetwood Mac里的“Fleetwood”）在他的自传中如是记录道。
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John McVie.




A couple of years later Buckingham and Nicks had been integrated into the band, and the new line-up had a successful album under their belt.It was now Fleetwood and McVie together who laid down the signature bass-and-drums riff that would define what was （with all due deference to former members Peter Green, Jeremy Spencer, Danny Kirwan and Bob Welch） the high water mark of Fleetwood Mac：“The Chain”, from their globe-conquering album Rumours.

几年后，Buckingham和Nicks融入了乐队。这一全新阵容推出了一张成功的专辑。在这张风靡全球的专辑《Rumours》之中的歌曲“The Chain”里，Fleetwood和McVie共同演绎了标志性的贝斯和鼓点的反复乐节，这成为了Fleetwood Mac当红时期的模样（同时也要向前成员Peter Green、Jeremy Spencer、Danny Kirwan和Bob Welch致敬）。



Fleetwood Mac were in the throes of romantic geometry so complex it would have bemused the Bloomsbury Group, and recording in a Sausalito studio in a blizzard of liquor and cocaine.All of them were writing bitter songs about each other.Stevie Nicks essayed a song she called “The Chain”.“I'm down on my knees/begging you please/baby don't leave me/”, she sang—presumably to Buckingham.In demo form, at least, the song is pretty but abject.

Fleetwood Mac那时陷入了情情爱爱的苦苦挣扎中，甚至影响了布卢姆斯伯里文化圈。当时他们沉溺于酒精和可卡因中，在索萨利托的录音棚里灌录音乐。他们全都在创作有关彼此的苦涩的歌曲。Stevie Nicks写了一首歌，她称之为“The Chain”。“I'm down on my knees/begging you please/baby don't leave me”（我跪下，向你乞求，亲爱的不要离开我），她这样唱道。这或许是唱给Buckingham的。至少在demo里，这首歌是动听却又卑微的。
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Stevie Nicks




At the same time, Christine McVie, John's by now former wife, was working on “Keep Me There”, a throwback melodically to her solo album of a few years previously.The opening may have been nugatory, but the chord progression up into the chorus had a driving tension.And three minutes in, her ex-husband let fly with that 10-note bass riff and the song raced through an extended coda, with Christine McVie playing jazzy electric piano.

与此同时，John McVie如今的前妻Christine McVie正钻研一首名叫“Keep Me There”的歌。这首歌有她几年前的个人专辑的遗风。开头部分可能平淡无奇，但是切入到副歌的和弦部分有强劲的张力。前三分钟，她前夫弃用了10个音符的贝斯反复乐节，随着Christine McVie奏起爵士风格的电子琴声，歌曲匆匆来到绵延的尾声。



Nearly all the elements were there.The two songs were forged together.New lyrics emerged, turning the submission into defiance.“Damn your love, damn your lies”, Nicks now sang.The sound-world of the song became bleaker.McVie's keyboards were toned down.To knit the whole thing together, Buckingham recycled the instrumental guitar passage that opens “Lola （My Love）” from his and Nicks's earlier Buckingham Nicks album.

几乎所有的元素都在那里了。这两首歌被熔合在一起。新的歌词应运而生，从屈服转变为抗争。“Damn your love, damn your lies”（去你的爱情，去你的谎言），Nicks如今这么唱。这首歌描绘的音乐世界变得更加黯然冷酷。McVie的键盘演奏进行了降调。为了把所有的东西全部编织在一起，Buckingham再次使用了他和Nicks之前专辑《Buckingham Nicks》中“Lola （My Love）”的开篇吉他乐章。



The resulting amalgam simultaneously hymned the pain of personal separation and the strength of community within the band.“I can still hear you saying/you would never break the chain.” It was the only song from this line-up credited to all five members of the band.

这个集合产物里，既有个人的妥协之痛，也有乐队内团结的力量。“I can still hear you saying/you would never break the chain”（我仍然可以听到你说，你永远不能挣脱锁链）。这是乐队唯一一首属于五个人的歌。



Many songs from Rumours were released as singles, but not “The Chain”.In the UK, though, the song achieved ubiquity when the BBC used it as the theme music for its Formula One coverage—the Doppler rush of the instrumental break perfectly mirroring the head-turning swivel of watching race cars.This must have delighted Fleetwood, at least, a car enthusiast from his youth.

许多《Rumours》专辑内的歌曲都以单曲形式发布，“The Chain”却不是。不过在英国，在被BBC选作F1赛事报道主题音乐后，这首歌红遍了大街小巷——（这首歌曲里）乐器的多普勒效应（远远近近的声音）完美地映衬了当时引人注目的赛车观看热。至少这首歌一定让Fleetwood大为开心，因为他从年轻时就是汽车的狂热爱好者。
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John McVie




Cover versions are surprisingly rare.The Saskatchewan hair metal band Kick Axe fuzzed the riff into unintelligibility.Florence + The Machine performed it at Glastonbury in 2010.

这首歌的翻唱版本出人意料得少。萨斯克彻温省的微金属乐队Kick Axe将这首歌的反复乐节模糊化至难以辨认。摇滚乐队Florence+The Machine于2010年在英国格拉斯顿伯里表演了这首歌。



US country-folk singer Shawn Colvin, tasked with reproducing the song for a 1998 track-by-track version of Rumours, made “The Chain” slinky and soulful; her take fades out just before the bass riff.By contrast, the Los Angeles punk experimentalists Liars, on Mojo magazine's Rumours Revisited, doubled down on the darkness：their reading is glitchy, murky, obsessive—and again, riffless.

美国乡村民谣歌手Shawn Colvin在逐一演绎《Rumours》中曲目的项目中被分到翻唱“The Chain”的任务。她让这首歌变得优美且深情。她在贝斯反复乐节前就逐渐淡出。与此相反的是，洛杉矶朋克实验主义乐队Liars在Mojo杂志的《Rumours》回顾专题中，加深了阴郁面：他们的解读是异常的、阴郁的、固执的，并且同样去掉了反复乐节。
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But the world of hip-hop can tell a powerful riff when it hears one.Cleveland rappers Bone Thugs-n-Harmony's “Wind Blow” is essentially freestyle rap over a more-or-less unchanged middle section of “The Chain”, foregrounding the bass melody.A more ingenious homage came in “Up Your Speed” by the British rapper Sway DaSafo.His song is a tribute to automotive antisocial behaviour, with a video full of souped-up monster cars performing doughnut handbrake turns.

不过在hip-hop的世界，听到一个反复乐节他们就可以有力地表达出来。克利夫兰说唱组合Bone Thugs-n-Harmony的“Wind Blow”本质上是在“The Chain”中间部分稍加改变的自由说唱，最显著的就是贝斯旋律。更有独创性的致敬是英国说唱歌手Sway DaSafo的“Up Your Speed”。他的歌曲是致敬自发的反社会行为，整个音乐录影带都充斥了马力十足的改装汽车，表演刹车摆尾转圈。



Fleetwood Mac themselves fell out, broke up, recruited new members, grew up, and eventually reunited in their five-piece form.The centrepiece of their live sets is still, inevitably, “The Chain”.

Fleetwood Mac经历了争吵、分裂、招募了新成员、成长，最终五人再次团结在一起。无可辩驳的是，他们的核心精神仍然在那里——那就是“The Chain”。



词汇总结

line-up

n.一排人;一组人;（用途相同的）一批东西;（比赛时）球员的阵容


A couple of years later Buckingham and Nicks had been integrated into the band, and the new line-up had a successful album under their belt.

几年后，Buckingham和Nicks融入了乐队。这一全新阵容推出了一张成功的专辑。



geometry[dʒiˈɒmətri]

n.几何学；几何形状；几何图形；几何学著作


Fleetwood Mac were in the throes of romantic geometry so complex it would have bemused the Bloomsbury Group, and recording in a Sausalito studio in a blizzard of liquor and cocaine.

Fleetwood Mac

那时陷入了情情爱爱的苦苦挣扎中，甚至影响了布卢姆斯伯里文化圈。当时他们沉溺于酒精和可卡因中，在索萨利托的录音棚里灌录音乐。



throwback[ˈθrəʊbæk]

n.大倒退;掷回;挫折;阻止


At the same time, Christine McVie, John's by now former wife, was working on “Keep Me There”, a throwback melodically to her solo album of a few years previously.


与此同时，John McVie如今的前妻Christine McVie正钻研一首名叫“Keep Me There”的歌。






04 调查：中国有钱年轻人最爱去哪里旅游

根据一份有关奢华旅游的报告，法国和日本是中国富有的千禧一代最向往的全球目的地，他们重视文化品位和高端消费。

France and Japan are the most popular global destinations for affluent Chinese millennials who value cultural sophistication and high-end shopping, according to a report on luxury travel.



根据国际旅游组织的数据，去年，中国游客的海外旅游消费超过2150亿美元，比前一年增长53%，成为全球最大出境游市场。

Chinese tourists spent more than $215bn on foreign travel in 2015—53 per cent more than the previous year—becoming the world's largest outbound tourist group, according to the International Tourism Organization.



根据这份有关中国富有的千禧一代旅游者的报告，每年发布《胡润百富榜》的《胡润百富》发现，日本的美食最受青睐，而法国被视为“购物天堂”。澳大利亚是第三个最受欢迎的境外目的地。

According to the report on affluent Chinese travellers born after 1980, the Hurun Report, which publishes the annual Hurun China Rich List, found that foodies ranked Japan highest, while France was viewed as a “shopping paradise”.Australia was the third most popular foreign destination.



这份报告基于对525名年轻高端旅游者的调查，这部分人群每年的旅游花费超过20万元人民币（合3.04万美元）。超过一半为“富二代”或家族企业继承人。

The report is based on a survey of 525 young luxury travellers, defined as those who spend over Rmb200,000 （$30,400） annually on travel and tourism.More than half are second generation of a wealthy family or heirs to a family business.



《胡润百富》出版人胡润表示：“我经常使用‘挑剔’这个词，但人们也可以说‘宠坏’。”

“I often use the word ‘picky', but one could also say ‘spoiled',” said Rupert Hoogewerf, publisher of the Hurun Report.



调查受访者平均家庭旅游支出为6.4万美元，其中零售支出占3.3万美元。服装、手袋、名表和珠宝最受欢迎。他们的平均酒店预算为每晚470美元。他们对地方特产、电子产品和酒类的兴趣则不那么浓厚。

Survey respondents spend an average of $64,000 on travel per household, of which retail accounted for $33,000.Clothing, bags, watches and jewellery are the most popular items.Their average hotel budget is $470 per night.Local specialities, electronics and alcohol were less sought after.



中国的海外旅游热潮迄今基本上未受到中国共产党反腐运动的影响，但奢侈品制造商感受到了销售放缓的影响。

The Chinese international travel boom has so far largely escaped the impact of the Communist party's anti-corruption campaign, but luxury goods producers have felt the impact through slowing sales.



中国的年轻富有旅游者希望通过微信获取旅游信息，他们青睐在网上预订酒店的礼宾服务，而不是打电话。微信是由腾讯控股经营的颇受欢迎的移动信息应用。实际上，微信是这部分人群使用手机的主要用途，列在查看图片和视频、浏览网页、电邮和购物之前。

Wealthy young Chinese travellers want to receive travel information through WeChat, the popular mobile messaging app run by Tencent Holdings, and prefer internet-based concierge services from hotels over picking up the phone.In fact, WeChat dominates overall mobile phone usage for this cohort, ranking ahead of viewing photos and videos, browsing, email and shopping.



万豪国际亚太地区首席市场销售和营销官若方国瑜表示：“这是数字与个性的结合。旅游者希望获得管家级别的服务，但通过数字方式获得这种体验。”万豪国际是这份报告的赞助商。

“It's the combination of digital with personalisation.Travellers want butler-level service, but facilitated by a digital experience,” said Peggy Fang Roe, chief sales and marketing officer for Asia Pacific at Marriott International, which sponsored the report.



万豪今年开始在其中国酒店以及位于一些国际性城市的酒店接受支付宝付款。支付宝是由阿里巴巴集团的金融子公司运营的移动支付服务。万豪将于2017年在上海开设一家宝格丽品牌的酒店，目前该集团在中国拥有91家物业，包括21家豪华酒店。

Marriott began accepting Alipay, the mobile payment service run by Alibaba Group's financial affiliate, in its China hotels and some international locations this year.The company will open a Bulgari-branded hotel in Shanghai in 2017, adding to its existing portfolio of 91 China properties, including 21 in the luxury category.



词汇总结

affluent[ˈæfluənt]

adj.富裕的，富足的;流畅，滔滔不绝的

n.富裕的人;支流


France and Japan are the most popular global destinations for affluent Chinese millennials who value cultural sophistication and high-end shopping, according to a report on luxury travel.

根据一份有关奢华旅游的报告，法国和日本是中国富有的千禧一代最向往的全球目的地，他们重视文化品位和高端消费。



shopping paradise

According to the report on affluent Chinese travellers born after 1980, the Hurun Report, which publishes the annual Hurun China Rich List, found that foodies ranked Japan highest, while France was viewed as a “shopping paradise”.

根据这份有关中国富有的千禧一代旅游者的报告，每年发布《胡润百富榜》的《胡润百富》发现，日本的美食最受青睐，而法国被视为“购物天堂”。



anti-corruption campaign 反腐运动

The Chinese international travel boom has so far largely escaped the impact of the Communist party's anti-corruption campaign, but luxury goods producers have felt the impact through slowing sales.

中国的海外旅游热潮迄今基本上未受到中国共产党反腐运动的影响，但奢侈品制造商感受到了销售放缓的影响。







05 特朗普的衣服为何总是大一号？

Donald Trump's clothes do not fit him.This fact has not been widely noticed, which is unsurprising.In a fight for attention, his outfit was always going to come in a distant fourth, behind his bouffant, his spray tan, and whatever last tumbled out of his mouth.

唐纳德·特朗普的衣服总是不合体。大多数人并没注意到这个情况，这一点都不出乎意料。在博选民眼球的激烈选战中，其一身行头的关注度只排到第四位，排在他一头蓬发、喷抹的褐色皮肤以及信口雌黄之后。



Yet the clothes reward study.The shoulders of his suits are too wide by at least a size, and slump over to the side.The jackets are a solid inch too long, and billow.The trousers, through bagginess, manage to look worn out, though they are not.

然而衣妆值得细细研究一番。特朗普的西服肩部宽得都向两边溜开，至少宽出一个尺码；夹克衫足足宽出了一英寸，显得鼓囊；宽松的裤子尽管并非旧货，但怎么看都像旧的。



Slipshod sizing does not prove that Trump is poorly dressed.For there are good clothes and bad clothes, and then there are clothes well and badly worn, which are something else altogether.The two distinctions overlap, in fact, rendering four possible modes of dress.

衣服尺码马虎草率并不能证明特朗普乃衣衫褴褛之辈。因为生活中的衣妆既有档次高低之分，还有得体之别，两者完全是两码事。



Good/well-worn clothes are attractive, well-fitting and carried off with verve.Then there is bad/well-worn：ugly or ill-fitting clothes that nonetheless project the desired image.A familiar mixture of money, vanity and sartorial incompetence generates good/badly worn clothes.Bad/badly worn is more familiar still, and is just what the name says it is.

高档时装若再加上得体，自然风度翩翩、气度不凡；但有钱、虚荣，却对着装搭配一窍不通，结果往往就是高档时装穿出差强人意的效果，这也十分常见。



Keeping the discussion political, Ronald Reagan is a prime example of good/well-worn.There is a famous portrait of the former president on the White House colonnade in a brown suit.Brown suits are, traditionally, something of a joke.Looking at this one on Reagan—with a white shirt, a dark green tie, and glistening brown shoes—I have a powerful urge to own one just like it.Reagan knew how to wear a suit to accentuate his height and leanness without looking forced or pretentious.It is a trick that the current president emulates.

光从政治范畴来衡量，前里根总统是高档时装与搭配得体的典范。白宫的柱廊上挂着他那张身穿棕色西装的著名照片。从传统意义上说，穿棕色西装显得不够严肃。但看到它穿在里根总统身上的效果——再配以白衬衣、深绿领带以及锃亮的棕色皮鞋——我立马萌生了也想整上一套的强烈愿望。里根清楚如何穿西服方能突显自己的瘦高身材，同时又不显得咄咄逼人与自命不凡。这是当今总统们应该学习效仿的着装诀窍。



Hillary Clinton, surprisingly, may also fit best in the good/well-worn box.After a long career marked by some shocking failures of dress, she has settled down.Her clothes are well-tailored and offset her fundamentally awkward presence with simple designs and strong colours.She will never look great, but after decades in front of the camera she picks clothes that help her look as good as she possibly can.

希拉里·克林顿或许也可归在高档时装与搭配得体的一类里，这有些出人意料。在其长期从政生涯中，曾出现多次令人瞠目结舌的着装“败招”，但如今的她已深谙此道。她的衣妆做工考究，用简洁的设计与亮丽的色彩很好弥补了其与生俱来的风度欠缺。她永远不显高贵，但与新闻媒体了几十年交道后，她精心挑选的装束让其形象“完美无缺”。



Reagan's friend and political adversary, Tip O'Neill, was a perfect case of bad/well-worn.The house speaker tended to look like a load of unironed laundry—and this contributed to his presence rather than detracting from it.In a 1976 portrait of O'Neill by Richard Avedon, his plaid suit combines hollow-looking shoulders with snugness across the midsection.The collar fails to lie flat at the back of the neck.Just enough of his trousers are visible to reveal they are too tight.He looks wonderful.The offness of the suit conveys substance and humanity, and matches an equally rumpled but serious expression.In his own way, he knew how to wear clothes.

里根的好友与政敌蒂普·奥尼尔则是把低档货穿得很好的“典范”。这位众议院前议长总是一幅皱巴巴的行头——而这却让其形象加分而非减损。在理查德·阿威顿于1976年为其拍摄的一张照片中，奥尼尔的格子呢西装肩部显得松松垮垮，但却紧贴着腹部，西装领子在脖梗部一点都不平展。随便瞄一眼他穿的裤子，就明显看出它们太过紧致。他长相俊朗，但不得体的西装却表露了他的品行以及仁爱之心，这倒与他的一张皱巴、但无比庄重的脸相十分般配。奥尼尔用自己的独特方式展示了该如何着装。
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In politics, nice clothes are rarely combined with a failed personal style.The effect of good/badly worn clothes would be political poison.Wearing good clothes without élan is to be instantaneously revealed as humourless and self-deluding.Good/badly worn clothes are found in the highest density on Wall Street, where custom suits and beautiful Hermès ties sit dispiritedly on men who would only look at home in a lacrosse uniform.A politician who fell into a similar trap would soon be looking for a different profession.

在政界，有时尚感的衣服往往只能塑造出失败的个人风格。高档时装穿得不得体，对政治人物有百害而无一利。精气神欠缺的人穿时尚感强的衣服，立马显得毫无幽默感，甚至还有点自欺欺人。把高档衣服穿得很不得体的人，在美国华尔街比比皆是：定制西服与漂亮的爱马仕领带穿在那些只对曲棍球运动装感兴趣的男人身上，常常显得没精打采。而犯同样错误的政客用不了多久就得另谋出路。



Finally, bad/badly worn：here sits Bernie Sanders, in a frumpy suit, a button collar and an indifferent tie, badly dressed and with an academic physical presentation.There is no shame in this category when you mean to be in it.Sanders has no style, and dares you to make an issue of it, because it is his principles that matter.（It is tempting, and quite wrong, to suggest that total indifference is a style in itself, as anyone who has spent time in academia can attest.）

最后一类人是穿不得体的低档时装：伯尼·桑德斯就是个现成例子，他穿着古板西服与纽扣领衬衣、系着很劣质的领带；他着装不当，还俨然一副指点江山的学究样。如果桑德斯自己就想归入此类，倒也无可厚非。桑德斯没有自己的着装风格，而且敢于对此借题发挥，因为他最看重的是自己秉持的原则。（对着装完全无动于衷本身也是一种时尚风格，这样的说法颇有市场，却是大错特错。）



So, is Trump a bad/well-worn dresser or a bad/badly worn one? It is hard to say.He may go to a tailor perfectly capable of cutting him a suit that fits, if broader shoulders and fuller pants were not requested specially.Maybe Trump has found that his particular brand of bad clothes works beautifully for him.There is no doubting that his total image has succeeded spectacularly in its own vulgar terms.Alternatively, his undoubtedly expensive tailor may be making a fool of his client by playing to his bloated sense of self.

那么，特朗普是属于把低档时装穿得好的，还是穿得不好的？这实在是说不清、道不明。宽肩与肥裤若无特定要求，他可以找位非常擅长量体裁衣的定制裁缝师。也许特朗普认为自己与众不同的糟糕行头正中下怀。毫无疑问，他的总体粗俗形象圆满实现了自己的目的。换言之，要价不菲的定制裁缝师（毫无疑问）也许通过让特朗普尽情发挥自我膨胀的个性，也许只是让自己的这位客户出尽了洋相。



Trump's politics are bearable only if he does not mean all the awful nonsense he says.His clothes are the opposite：they are admirable only if he means them to be every bit as awful as they are.

特朗普那些耸人听闻的胡话如果仅是胡喷而已，那么世人尚可容忍其政治观点。其着装则正相反：如果他就想把自己的不得体行头“进行到底”，那么它们倒值得大赞特赞。



词汇总结

bouffant['bu:fɒ̃]

adj.张大的，鼓胀的，柔软而膨松的;百褶


In a fight for attention, his outfit was always going to come in a distant fourth, behind his bouffant, his spray tan, and whatever last tumbled out of his mouth.

在博选民眼球的激烈选战中，其一身行头的关注度只排到第四位，排在他一头蓬发、喷抹的褐色皮肤以及信口雌黄之后。



slipshod[ˈslɪpʃɒd]

adj.马虎的，随便的，草率的


Slipshod sizing does not prove that Trump is poorly dressed.

衣服尺码马虎草率并不能证明特朗普乃衣衫褴褛之辈。



sartorial[sɑ:ˈtɔ:riəl]

adj.（男子）服装的，缝纫的


A familiar mixture of money, vanity and sartorial incompetence generates good/badly worn clothes.

但有钱、虚荣，却对着装搭配一窍不通，结果往往就是高档时装穿出差强人意的效果，这也十分常见。



snugness

紧贴合身;舒适


In a 1976 portrait of O'Neill by Richard Avedon, his plaid suit combines hollow-looking shoulders with snugness across the midsection.

在理查德·阿威顿于1976年为其拍摄的一张照片中，奥尼尔的格子呢西装肩部显得松松垮垮，但却紧贴着腹部，西装领子在脖梗部一点都不平展。







06 领英“十诫”

It has taken me 13 years and 414m people have got there before me, but last week I finally sat down to compose my summary for the networking site LinkedIn.The beauty of being such a late adopter is that all you have to do is find one person who has mastered this practically impossible form of composition and crib them.

不久前我终于开始认真地为社交网站领英撰写我的个人简介，此时领英已经走过了13个年头，已经有4.14亿人在我之前成为了会员。如此慢热的好处是你只需要做一件事：找到一个精通这种实际上不可能掌握的文体的人，然后照搬一下。



My first stop was the summary written by a woman who I hope will soon be themost important in the world.Hillary Clinton's effort goes like this.

我首先点开的资料页属于一位我希望很快就能成为世界上最重要的人物的女性。以下是希拉里·克林顿的尝试：



“Wife, mother, grandmother, women and kids advocate, FLOTUS, FLOAR, Senator, secretary of state, dog person, hair icon, pantsuit aficionado, 2016 presidential candidate.” Is this a spoof? Can the former FLOTUS really think her role as a grandmother （of which there are an estimated 35m in the US alone） is more interesting to LinkedIn members than her shot at the White House? And as for the dogs and trouser suits, I can see she is trying to seem humorous, but it doesn't work.I shan't be copying Mrs Clinton, but she has taught me my first two lessons：no jokes and stick to the point.

“妻子、母亲、姥姥、女性和儿童拥护者，美国第一夫人、阿肯色州第一夫人、参议员、国务卿、爱狗人士、发型偶像、裤装套装狂热爱好者、2016年总统候选人。”这不会是个恶搞账号吧？这位前美国第一夫人难道真的认为“姥姥”（仅仅在美国估计就有3500万）这个角色比她白宫角逐者的角色更能引起领英会员们的兴趣？至于狗和裤装套装，我能看出她是在努力显得幽默，但效果不佳。我不会照搬希拉里的个人简介写法，但她教会了我头两条教训：别说笑话，紧扣重点。



Next, I tried Reid Hoffman.As he founded LinkedIn, he really ought to know how to do it.His summary begins：“All aspects of consumer internet and software.Focus is on product development, innovation, business strategy, and finance, but includes general management, operations, business operations, business development, talent management, and marketing.” He lost me after a dozen words, but at least gave lesson three：don't be boring.

然后我试了试里德·霍夫曼。既然是他创立了领英，他当然应该知道怎么写。他的个人简介是这么开头的：“消费者互联网和软件的各个方面。重点是产品研发、创新、商业策略、财务，但也包括综合管理、运营、业务运营、业务发展、人才管理和市场营销。”看了几句我就一头雾水了，但他至少也让我学到了一条教训：避免乏味。



After that I hopped from one profile to another, and discovered that no one has a clue how to write one.Some summaries are maximalist, others minimalist.There is Arianna Huffington padding out an already long one with an entire paragraph listing every TV show she has ever gone on from Charlie Rose to The O'Reilly Factor.There is another lesson here：don't be self-indulgent.Bill Gates, on the other hand, keeps his short.

之后我从一个资料页跳到另一个资料页，发现没人知道该怎么写。一些个人简介太啰嗦，其他的又太简洁。阿里安娜·赫芬顿在原本就写得很长的简介后面加上了一整个段落，列出了她曾经参加过的从《查理·罗斯访谈录》到《奥赖利实情》的每一个电视节目。这又是一条教训：不要自我陶醉。另一方面，比尔·盖茨的个人简介就很短。



“Co-chair of the Bill & Melinda Gates Foundation.Chairman, Microsoft Corporation.Voracious reader.Avid traveller.Active blogger.” He teaches lesson five：you are only allowed to mention your hobbies if, like Mr Gates, you have made them your life.

“比尔及梅琳达·盖茨基金会联合董事。微软董事长。如饥似渴的读者。酷爱旅行的人。勤更新的博主。”他教会了我第5条教训：你只能在一种情况下提到你的爱好，那就是假如你像盖茨一样，已经把爱好变成了你的人生事业。



Not only is there no agreement on length, nor is there any on something even more basic：first person or third? Almost all grand business figures go for third, pasting in their official bios：“Jack Welch is one of the world's most respected and celebrated CEOs, known for his unmatched track record of success, enormous love of people, fierce passion for winning, and unbridled desire to change the world for the better . . .” From the former head of GE, I extract lessons six and seven.The third person is too stiff for a social networking site.And bragging like this is not just flagrant, it is borderline fraudulent.Unmatched record? Enormous love of people? Says who?

不仅是在个人简介的长度方面，人们在一些更基本的事情上也没能达成一致：用第一人称还是第三人称？几乎所有的商界大人物都选择了第三人称，在个人简介里粘贴上他们的官方介绍：“杰克·韦尔奇是世界上最受尊敬和赞颂的首席执行官之一，以无与伦比的功绩、对人类的博爱、对取胜的满腔热情、对把世界变得更好的无尽渴望……而闻名。”从这位前通用电气掌门人身上，我吸取了第6和第7条教训。在一个社交网站上使用第三人称太生硬了。而且像这样自吹自擂不仅明目张胆，近乎可以说是欺诈了。无与伦比的功绩？对人类的博爱？谁说的？



David Cameron, by contrast, goes for the first person.“I became Prime Minister after the General Election in May 2010,” he begins simply enough, ending：“I am married to Samantha, and we have three young children, Nancy, Elwen, and Florence.”

相比之下，戴维·卡梅伦选择了第一人称。“我在2010年5月的英国大选后当上英国首相，”他的开头够简单的，结尾写着：“我的妻子是萨曼莎，我们有三个年纪尚幼的孩子，南希、埃尔温和弗洛伦丝。”



This establishes rule eight, which says you can only refer to your family on LinkedIn if you are the prime minister, in which case your luckless wife and children are part of the package.Otherwise, leave them out.

这就是第8条规则——只有一种情况，你可以在领英上提到你的家人：你是首相，这种情况下你不幸的妻子和孩子是跟你绑在一起的。否则请略过他们。



All these famous people have it easy as we know who they are already, while the rest of us have to try to stand out.Steven Burda, an unknown consultant, became the most connected man on the site in 2013 on the basis of a summary that said “I move mountains …One day I'll take over the world.Nothing is impossible for me.” This leads me to rule nine.A lot of people on LinkedIn must be twits.

这些名人的个人简介都很简单，因为我们已经知道他们是谁了，其他人就不得不试着与众不同一点了。一位名不见经传的咨询师史蒂文·布尔达靠这样的一份个人简介成为了2013年领英网站上联系人最多的人：“我能创造奇迹……有一天我会征服世界。对我来说没有什么是不可能的。”这教会我第9条规则。领英上肯定有很多人是笨蛋。



The only thing I'm sure about is the headline; I'm simply going to use my title at the FT.To anyone who thinks that is too dull, I direct them to the horror composed by a senior banker at Lloyds：“Shaper Planter with strong Adaptive Dealer behaviours”.

我唯一能够确定的是头衔；我准备就用我在英国《金融时报》的头衔。如果有任何人觉得这太乏味，我想指引他们去领略一下一位劳埃德银行资深银行家恐怖的头衔：“一台具备高度适应性交易员行为的起垄播种机”。



As for the rest of it, I am still chewing my pencil.But that might be because I don't know what the site is really for.Some people use it to find jobs.Others use it to connect—but some don't even do that.Michael Dell ends his official third-person summary with the first-person plea：“Please do not request to connect with me unless we know each other or have worked together.”

至于其余部分怎么写，我还在冥思苦想。但这可能是因为我不知道这个网站到底是干什么的。一些人用它来找工作。其他人用它来社交——但有些人连这个都不做。迈克尔·戴尔在官方口吻的第三人称个人简介后加上了一条第一人称请求：“请不要请求加我为联系人，除非我们互相认识或者曾经共事过。”



For him the site isn't for connecting, but one-upmanship.In that case there is a better way of doing it—to steer clear.Declining to be on LinkedIn is a position occupied by the Queen, the governor of the Bank of England, Philip Green, Warren Buffett, the Pope, the editor of the Financial Times—and by a man I sincerely hope will not shortly become the most important in the world—Donald Trump.

对他来说，这个网站不是用来社交的，而是用来摆谱的。如果是那样的话，还有一种更好的办法——直接回避。拒绝注册领英的有英国女王、英国央行行长、菲利普·格林爵士、沃伦·巴菲特、教皇、英国《金融时报》主编，还有一个我衷心希望不会很快成为世界上最重要的人物的男性——唐纳德·特朗普。



词汇总结

crib[krɪb]

n.（有栏杆的）小儿床;饲料槽;牛栏;剽窃，偷窃

vt.束缚，限制;为…设置木栏;剽窃

vi.抄袭;欺骗


The beauty of being such a late adopter is that all you have to do is find one person who has mastered this practically impossible form of composition and crib them.

如此慢热的好处是你只需要做一件事：找到一个精通这种实际上不可能掌握的文体的人，然后照搬一下。



presidential candidate总统候选人

Wife, mother, grandmother, women and kids advocate, FLOTUS, FLOAR, Senator, secretary of state, dog person, hair icon, pantsuit aficionado, 2016 presidential candidate

妻子、母亲、姥姥、女性和儿童拥护者，美国第一夫人、阿肯色州第一夫人、参议员、国务卿、爱狗人士、发型偶像、裤装套装狂热爱好者、2016年总统候选人。”



voracious[vəˈreɪʃəs]

adj.贪婪的;如饥似渴的;贪吃的;渴求的

adv.贪婪地


Voracious reader.Avid traveller.Active blogger.

如饥似渴的读者。酷爱旅行的人。勤更新的博主







07 荷兰男子和拉脱维亚女子摘全球身高桂冠 

Americans and Scandinavians were the tallest people in the world in 1914.A century later they have been left behind, with Dutch men and Latvian women the global height champions in 2014.

1914年，美国人和北欧人的身高为全球最高。100年后，他们被甩在后面，荷兰男子和拉脱维亚女子摘得2014年全球身高桂冠。



Overall, the world has grown taller as economic prosperity and better nutrition have spread.But that growth has been uneven, according to the first comprehensive study of human height released at the European Science Open Forum in Manchester.

由于普遍的经济繁荣和营养状况改善，世界各国人民的总体身高出现增长。但根据曼彻斯特欧洲科学开放论坛（European Science Open Forum）公布的首个全面人类身高调查，身高的增长是不均衡的。



In the tallest countries in 2014—the US, Canada and Nordic countries—there has been relatively little change.In fact, growth stopped in the US in the early 1970s and there has been a slight decline in height since 2000, partly due to falling nutritional standards.

在2014年身高最高国家中（美国、加拿大和北欧国家），身高变化相对较小。实际上，上世纪70年代，美国的身高增长陷入停滞，自2000年以来，身高略有下降，这在一定程度上是因为营养标准下滑。



The fastest increases in average height have taken place in a belt stretching across continental Europe, the Middle East and the temperate parts of Asia.Iranian men are 16.5cm taller on average today than 100 years ago, while South Korean women are 20cm taller.

平均身高增长最快的是欧洲大陆、中东和亚洲温带国家。伊朗男子的平均身高比100年前增长16.5厘米，韩国女子的平均身高增长了20厘米。



“Our study shows that the English-speaking world, especially the US, is falling behind other high-income nations in Europe and Asia-Pacific,” said Professor Majid Ezzati of Imperial College London, who led the research.It included measurements of 18.6m people aged 18 in 179 countries and was carried out by a global consortium of 800 scientists called NCD-RisC, in collaboration with the World Health Organisation.

伦敦帝国理工学院教授、领导此项研究的马吉德·伊扎提表示：“我们的研究显示，英语国家（特别是美国）正在落后于欧洲和亚太的其他高收入国家。”研究包括对179个国家1860万名18岁青年的测量数据，是由全球800名科学家组成的非传染性疾病危险因素协作组织（NCD-RisC）与世界卫生组织（WHO）合作开展的。



词汇总结

nutrition[njuˈtrɪʃn]

n.营养学;营养品;营养，滋养;食物


Overall, the world has grown taller as economic prosperity and better nutrition have spread.

由于普遍的经济繁荣和营养状况改善，世界各国人民的总体身高出现增长。



on average平均起来

Iranian men are 16.5cm taller on average today than 100 years ago, while South Korean women are 20cm taller.伊朗男子的平均身高比100年前增长16.5厘米，韩国女子的平均身高增长了20厘米。



in collaboration with与…合作

It included measurements of 18.6m people aged 18 in 179 countries and was carried out by a global consortium of 800 scientists called NCD-RisC, in collaboration with the World Health Organisation.

研究包括对179个国家1860万名18岁青年的测量数据，是由全球800名科学家组成的非传染性疾病危险因素协作组织（NCD-RisC）与世界卫生组织（WHO）合作开展的。







08 麻烦缠身的里约奥运

即将开幕的里约奥运会难题倍出，卫生、财务预算和犯罪只是困扰这场全球赛事的诸多挑战中的几项。
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里约奥运会要面对的挑战（a growing number of hurdles to be overcome）都有哪些？怎么用英语表达？



1 恐怖主义

★ Terrorism has become a topic of concern in the past week.

恐怖主义在过去一周成为焦点议题。



★ Brazilian police arrested 10 people linked to Isis on Thursday.They were alleged to be plotting acts of terror during the Olympics.

巴西警察上周四抓获了十名与Isis有关的嫌疑人，他们在涉嫌密谋在奥运期间发起恐怖活动。



★ Brazil is expected to deploy about 85,000 soldiers, police and other security officials during the competition.

巴西预计将在奥运期间部署大约8.5万名士兵、警察及其他安保人员。



2 寨卡病毒

★ The Zika virus has also become a major issue for Brazil.

寨卡病毒也是困扰巴西的重要问题。



★ There is no vaccine and some sports stars have already pulled out of the competition.
目前尚无能有效应对寨卡的疫苗， 一些体育明星已决定退出比赛。



3 财务预算

★ The games are also running 51% over budget with an expected overspend of $1.6bn and a total cost of $4.6bn.

这届奥运会已超出预算51%，总花费预计将高达46亿美元，超支16亿美元。



★ Brazil is already suffering from its second year of recession.

巴西经济已连续第二年陷入衰退。



4 总统被停职

★ President Dilma Rousseff is currently suspended pending an impeachment process, adding to the country's woes.

总统迪尔玛·罗塞夫因面临弹劾而被停职，这为巴西抹上又一层阴影。



5 俄罗斯代表团

★ The Russian athletics team will not be appearing in Rio.

俄罗斯田径队将无缘里约奥运会。



★ The ban for doping by the International Association of Athletics Federations was upheld last week.The decision could lead to the entire Russian team being banned from all competition in Brazil.

国际奥委会维持了对其使用兴奋剂的禁赛决定，这个决定有可能影响整个俄罗斯代表团。



词汇总结

A topic of concern 焦点议题

Terrorism has become a topic of concern in the past week.

恐怖主义在过去一周成为焦点议题。



deploy[dɪˈplɔɪ]

vt.& vi.（尤指军事行动）使展开；施展；有效地利用


Brazil is expected to deploy about 85,000 soldiers, police and other security officials during the competition.
巴西预计将在奥运期间部署大约8.5万名士兵、警察及其他安保人员。


pulled out 退出

There is no vaccine and some sports stars have already pulled out of the competition.
目前尚无能有效应对寨卡的疫苗， 一些体育明星已决定退出比赛。



Suspend 停职

President Dilma Rousseff is currently suspended pending an impeachment process, adding to the country's woes.
总统迪尔玛·罗塞夫因面临弹劾而被停职，这为巴西抹上又一层阴影。























读《金融时报》学英语
Vol.9







前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 保守主义浪潮席卷Z世代 英国年轻人为何不再叛逆和前卫

英国首相特里萨·梅在英国欣克利角核电站项目上“变卦”，习近平力推的中英投资“黄金时代”面临考验。
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法国电力集团（Electricite De France, EDF）董事会周四召开会议，对被拖延已久的（long-delayed）英国萨默赛特郡欣克利角（Hinkley Point）核电站计划做出最终决策。



￡18bn scheme at Hinkley Point was originally meant to be finished by 2017.

这个180亿英镑的项目原本计划于2017年完工。



Completion could now be 2025 or beyond.

但目前看来，要被拖延到2025年或更晚。



不过就在该公司批准该项目几小时后，新任英国商务大臣克拉克又意外宣布（unexpectedly announced）核电站计划需要被搁置。英国政府要对项目再次调查（investigate the plan one more time）。



1 What's going on?到底发生了什么？

相关官员表示新任首相梅想要重新审核整个核电计划（examine the full-case before going ahead with the project），数十亿英镑公款已确定投入其中（guaranteed with billions of pounds of public money）。
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Sources say May is apparently concerned about Chinese involvement with the project.

有消息人士说，梅显然是担心中国介入这个项目。



中国广核集团（CGN）为项目提供了三分之一的融资，希望借此能参与到英国未来的核电市场（nuclear power station）。



Advisor to May concerned Beijing could “shut down Britain's energy production at will”.

梅最亲近的古文尼克·蒂莫西此前表达过他的担忧，认为中方可以随意切断英国的能源生产。



在某种程度上，这就像是特里萨·梅抛弃了（throwing out）由前任财政大臣乔治·奥斯本一手打造的“拥抱中国”的工业和外交政策。



￡92.50 for every unit of electricity new plant produces.More than double the current wholesale price.

奥斯本此前同意以每单位电量92.5英镑的价格，向法国电力与中方支付新核电站产出的电力，这比当前电力批发价格的两倍还高。



2 What next?接下来会怎样？

在接下来的几个月，首相梅和她的团队将对几十万页文件进行审核，再由他们决定新核电站项目是否对英国有利（decide whether this is a good deal for the UK）。



Officials promise a decision by September.

英国官方承诺最晚会在九月做出决定。



UK relations with French and Chinese in hiatus.

在此期间，英国与法国和中国的关系可能将停滞不前。



词汇总结

shut down[ʃʌt daun]

停工；完全关闭；停下


Advisor to May concerned Beijing could “shut down Britain's energy production at will”.

梅最亲近的古文尼克·蒂莫西此前表达过他的担忧，认为中方可以随意切断英国的能源生产。



hiatus[haɪˈeɪtəs]

n.间断；裂隙；缺漏；脱漏


UK relations with French and Chinese in hiatus.

在此期间，英国与法国和中国的关系可能将停滞不前。







02 毛茸茸的明星村长成功连任

明尼苏达州Cormorant村村长选举吸引了全美的目光。是什么让这座小村庄的选举如此吸引眼球呢？原来在选举中成功获得连任的村长Duke是位明星政客。



日前，位于明尼苏达州小村Cormorant一年一度的村长选举落下了帷幕，现任村长Duke成功获得连任，开始了他作为村长的第三个任期。早在2014年，Duke就参加了村长选举，这位支持率相当高的村长在选举中获得了75%的选票。直至今日，Duke仍然保持着相当高的支持率，甚至很多其他城镇的居民也成为了他的拥趸。不可思议的是，这位连任三届村长的政坛老手是一条大白熊。
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“明州Cormorant村村长Duke”




《赫芬顿邮报》报道了这场选举：



In a vote held over the weekend, the 9-year-old Great Pyrenees won his third consecutive term as mayor of Cormorant, Minnesota.Voters paid $1 each to cast ballots in the election, which was held during the annual “Cormorant Daze” festival.

本周末举行的一场竞选中，9岁的大白熊犬赢得了作为明尼苏达州Cormorant村村长的第三个任期。选民每人花1美元投票，选举在一年一度的Cormorant Daze节举办。“Everybody voted for Duke, except for one vote for his girlfriend, Lassie,”David Rick, Duke's owner said.“每个人都把票投给了Duke，除了一张票投给了他女朋友Lassie。”Duke的主人David Rick说。
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“在疗养中心呆了7小时后村长已经为重要的日子——Cormorant节日准备好了。”




在Buzzfeed的报道中，当地居民介绍了2014年Duke的就职典礼上的盛况：



Duke became quite a celebrity when his first inauguration was covered in 2014.Tammy Odegaard, an event organizer and member of Duke's staff, told CBS Minnesota at the time that they wanted to “have him put his little paw on the Bible” while taking the oath of office for the first time.

2014年，关于就职典礼的报道使Duke成了红人。活动组织者、Duke身边的工作人员之一Tammy Odegaard告诉CBS明尼苏达，当Duke第一次宣誓就职的时候，他们想让Duke“把小爪子放在圣经上”。



“You are about to embark upon a great time of service, and tremendous personal and professional growth,” Steve Sorenson, chairman of Cormorant Township, told Duke at the 2014 inauguration ceremony.

“你将要从事一份伟大的工作，你将经历极大的个人成长和职业发展，”Cormorant村村政府主席Steve Sorenson在2014年的就职典礼上告诉Duke。



“If you accept this challenge and these responsibilities, please bark or pant,” he said.

“如果你接受这份挑战和职责，请汪汪叫或者喘喘气，”他接着说。



Duke喘了喘气。
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Duke并不是历史上第一位动物政治家，他的多位先辈们已经在政坛露过脸了。



1938年棕色的驴子Boston Curtis以一场51:0的大胜在竞选中脱颖而出，获得了华盛顿州Milton市的选区席位。



一头重达145磅的猪Pigasus在1968年在民主党党代会召开前被提名为总统候选人。一个男人代表他发表了提名演说。遗憾的是Pigasus和他的共谋还没来得及开始竞选活动就被芝加哥警方逮捕。



一只山羊参加了新西兰恶搞党派麦吉利卡迪严肃党在怀希基岛的选举，另有一只刺猬也想竞选该党议员，却不幸失败了。



1981年，罗威纳与拉布拉多混血狗Bosco击败了两位人类对手被选为加利福尼亚州Sunol市市长。Bosco市长的在职时间长达13年，直到1994年去世。



2001年，一位名叫香肠的腊肠犬成为法国马赛市政选举的候选人，并在选举中获得了4%的选票。



缅因猫Hank在2012年的参议院选举中成为候选人，最终他在选举中名列第三，获得约7000张选票。



词汇总结

consecutive[kənˈsekjətɪv]

adj.连续的，连贯的；[语]表示结果的


In a vote held over the weekend, the 9-year-old Great Pyrenees won his third consecutive term as mayor of Cormorant, Minnesota.

本周末举行的一场竞选中，9岁的大白熊犬赢得了作为明尼苏达州Cormorant村村长的第三个任期。



inauguration[ɪˌnɔ:ɡjə'reɪʃn]

n.就职;就职典礼;开始;开创


Duke became quite a celebrity when his first inauguration was covered in 2014.

2014年，关于就职典礼的报道使Duke成了红人。



embark[ɪmˈbɑ:k]

vi.上飞机，上船;着手，从事

vt.使…上船或飞机;使从事，使着手;投资于


You are about to embark upon a great time of service, and tremendous personal and professional growth.

你将要从事一份伟大的工作，你将经历极大的个人成长和职业发展。



pant[pænt]

n.气喘;喘气，喘息;喷气声

vi.喘气，喘息；喘着气说，气喘吁吁地讲;


“If you accept this challenge and these responsibilities, please bark or pant,” he said.

“如果你接受这份挑战和职责，请汪汪叫或者喘喘气，”他接着说。







03 游客激增的冰岛：边发财，边发愁

素有“黑暗王子”之称的迈尔斯·戴维斯是爵士乐史上一个伟大的名字。他的经典专辑“Kind Of Blue”被评为爵士史上的不朽之作，其中首支单曲“So What”更是经久不衰。今天我们就来欣赏这首上世纪50年代爵士乐的代表作。
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Miles Davis's “So What” is one of the most famous compositions in jazz, instantly recognisable from its introductory bass phrase.Recorded in 1959, it has sold millions of copies as the opening track of the album Kind Of Blue.It is simple, melodic and catchy, but the song's origins are complex.They can be found in what was once revolutionary harmonic theory, in classical music and African ballet, and several sections of the song were “borrowed”.

迈尔斯·戴维斯的“So What”是世界上最著名的爵士乐之一。当开头的一段贝斯响起，人们就立刻可以辨认出这首歌的旋律。以这支1959年录制的曲子作为首支单曲的专辑Kind Of Blue卖出了高达几百万张。这支曲子很简单，曲调悠扬而迷人，但它的渊源却非常复杂。你可以从中找出革命性的和声理论、古典音乐和非洲芭蕾舞团的一些痕迹。不仅如此，这支曲子中的一些部分是直接“借鉴”来的。



Davis was a musically restless soul.He played with Charlie Parker in the 1940s as part of the bebop movement; he launched “cool” jazz in 1948 alongside arranger Gil Evans, and had spent the mid-1950s playing hard bop, churning out jazz standards, show tunes and pop songs with precision and energy.But Davis, a brilliant trumpeter, grew bored with this; improvising over the numerous chord changes of jazz tunes was not a challenge to him.Always as interested in the notes he didn't play as much as those he did, Davis realised less could be more.

戴维斯在音乐上有颗躁动不安分的心。在20世纪40年代，他与查理·帕克一同投身于波普运动的浪潮中。1948年，他与编曲家吉尔·埃文斯一同创造了“冷爵士”，20世纪50年代中期又转向改良咆哮乐，将旋律和流行乐曲用一种精准而有力的方式表现出来，为爵士乐立下新的标准。而戴维斯这位杰出的小号手却渐渐对此失去了兴趣。即兴创作无数爵士乐旋律和弦变换对他来讲毫无挑战性。喜新厌旧的戴维斯意识到简单就是美。



Davis and Gil Evans had fallen under the influence of composer and pianist George Russell.In the late 1950s, Davis began to see Russell's methods as the way out of the musical cul-de-sac he felt trapped in.He was further intrigued when he saw Les Ballets Africains, a dance ensemble from Guinea who used rhythm and space rather than complex chord changes in their music.Davis's initial response was to record “Milestones”, a 1958 track that came to epitomise the modal jazz of its era.Davis decided to cut an entire album of modal material, Kind Of Blue.

戴维斯和吉尔·埃文斯受到了作曲家和钢琴家乔治·拉塞尔的影响。20世纪50年代末，戴维斯将拉塞尔的理论视作引领他走出音乐死胡同的方式。后来他更是被非洲芭蕾舞团深深吸引。这是一支来自几内亚的舞蹈团，他们擅长在音乐中利用旋律和空间而非复杂的和弦变换。戴维斯的第一个尝试是录制了“Milestones”，这首录制于1958年的曲子成为了那个时代爵士乐的代表作。戴维斯决定录制一整张专辑，Kind Of Blue。



Kind Of Blue was a runaway success, and made stars of saxophonists John Coltrane and Cannonball Adderley, who played on it, as well as Bill Evans.“So What” has been particularly popular with guitarists, who like tunes based on riffs.

Kind Of Blue收获了巨大的成功，捧红了演奏者萨克斯手约翰·克特兰、加农炮艾德利和比尔·埃文斯。“So What”尤其受到喜欢即兴重复段的吉他手的欢迎。



Davis remained restless.Kind Of Blue made him one of the few jazz names known to the wider public, but his opinion of this masterwork was pretty much a shrugging “So what?” In 1986 he dismissed Kind Of Blue as “like warmed over turkey”, even though many other jazz musicians would have loved to have made a record that brought them such commercial and critical acclaim.

戴维斯并没有就此停止，Kind Of Blue让他成为了仅有的几个有大众知名度的爵士音乐家，但他对此的态度不过是耸耸肩“So What”？1986年他不屑地将Kind Of Blue比作“炒冷饭”，尽管很多其他爵士音乐人梦想着能制作这样一张带来巨大商业利益和赞誉的专辑。



词汇总结

melodic[məˈlɒdɪk]

adj.有旋律的;调子美妙的


It is simple, melodic and catchy, but the song's origins are complex.

这支曲子很简单，曲调悠扬而迷人，但它的渊源却非常复杂。



epitomise[ɪ'pɪtəmɪs]

vt.成为（某事物）的缩影


Davis's initial response was to record “Milestones”, a 1958 track that came to epitomise the modal jazz of its era.

戴维斯的第一个尝试是录制了“Milestones”，这首录制于1958年的曲子成为了那个时代爵士乐的代表作。



runaway success一举走红

Kind Of Blue was a runaway success, and made stars of saxophonists John Coltrane and Cannonball Adderley, who played on it, as well as Bill Evans.

Kind Of Blue收获了巨大的成功，捧红了演奏者萨克斯手约翰·克特兰、加农炮艾德利和比尔·埃文斯。







04 全方位回顾“库克船长”五载战绩

“蒂姆·库克不是史蒂夫·乔布斯”——这句话是褒是贬，莫衷一是。



2011年8月，蒂姆·库克接任“乔帮主”，执掌苹果。仅仅六周后，乔布斯因胰腺癌病逝。不乏有人担心，没有了乔布斯的远见和天赋，苹果公司是否会就此走向衰败？



2016年8月，库克掌舵公司已满五年。期间，推出Apple Watch和Apple Pay等新产品、iPhone稳步更新换代、公司市值创下新高、员工人数几近翻倍…库克正在定义着他的苹果公司。别再只用“iPhone卖得好不好”来评价苹果公司了。下面5张图、8个指标，带你全方位回顾“库克船长”的五载战绩。
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1.The success of the iPhoneiPhone的成功
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关键指标1 iPhone累计销量

关键指标2 iPhone收入占总收入百分比




Soon after selling the billionth iPhone last month, Tim Cook described the smartphone category's growth as limited only by the number of people on the planet in range of a cellular tower.

在上个月售出了第十亿台iPhone后，蒂姆·库克形容该系列智能手机的增长“只受限于这个星球上移动信号塔覆盖的人口数量”。



他在接受《华盛顿邮报》的采访中曾说：



“Over time, I'm convinced every person in the world will have a smartphone.That may take a while, and they won't all have iPhones.But it is the greatest market on earth from a consumer electronics point of view.“随着时间的推移，我确信世界上的每一个人都将会拥有一台智能手机。这也许需要一段时间，他们也不会全都拥有iPhone。但是从一个消费性电子产品的角度来说，这将会是地球上最大的市场。”



However, the iPhone's huge success also makes it difficult for any other Apple product to stand out.然而，iPhone的巨大成功同样让其他的苹果产品难以突出。


2.Dealing with a pile of cash运作大量现金
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关键指标3 累计回购

关键指标4 累计股息

关键指标5 现金持有量




One of the first clear departures Mr Cook made from his cash-hoarding predecessor came in March 2012, when Apple announced that it would pay shareholders a dividend for the first time in 17 years, alongside a $10bn share buyback scheme.At the time, it had $121bn in cash, a figure that has since swelled to $232bn.

库克先生做了几件事情，与他前任囤积现金的做法明显不同。其中之一便是在2012年的3月，苹果宣布17年来将第一次为股东支付股息和一份100亿美元的股份回购计划。那时，苹果拥有1210亿美元现金，如今这个数字暴增到2320亿美元。



3.Growing the workforce and expanding beyond Infinite Loop员工数量增长和Infinite Loop园区以外的扩张
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关键指标6 员工数



The number of people working at Apple, in its Cupertino campus and in its retail stores around the world, has almost doubled in the past five years.

过去五年间，在苹果库比蒂诺园区和分布于全世界的零售店，苹果员工数量几近翻倍。



While most of its secretive research and development work is still done in and around headquarters at One Infinite Loop, it has expanded further afield under Mr Cook's watch, including in Cambridge, England and Israel, as well as planned facilities in India and China.

尽管大多数秘密研究和开发工作仍在One Infinite Loop总部内及周边进行，在库克先生的监管下，苹果进一步在英国剑桥和以色列扩张了它的机构。印度和中国的生产设施也在计划当中。



库比蒂诺是一座位于美国加利福尼亚州旧金山湾区南部、圣塔克拉拉县西部的城市，是苹果等大公司总部所在地。Infinite Loop是库比蒂诺一条围绕了六栋苹果总部主要建筑物的街道。



4.Boosting the share price股价的上涨
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关键指标7 市值



Apple's market capitalisation has doubled in the past five years, overtaking ExxonMobil to become the world's most valuable company and, for the most part, maintaining that position despite a huge surge in Alphabet's stock price last year.过去五年间，苹果的市值已经翻倍，超过了埃克森美孚（石油巨头）成为了世界上最有价值的公司。尽管去年Alphabet公司股价大涨，苹果在大多数时间里仍保持着市值第一的地位。



5.Selling services to more customers向更多顾客出售服务
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△2016年3月21日的苹果发布会上，库克宣布激活在用的苹果设备超过10亿台。




关键指标8 激活在用的苹果设备



Mr Cook tried to convince investors of this view earlier this year when he put a spotlight on Apple's services business.He revealed that Apple now has more than 1bn unique devices in active use—a metric closer to the “monthly active user” figure by which internet companies are often judged.

今年早些时候，库克先生试图说服投资者关注苹果的服务型业务。他透露已激活且正使用的苹果设备，全球已超过10亿部——这一指标类似用于评价大多数互联网公司的“月活跃用户”。



词汇总结

departure[dɪˈpɑ:tʃə（r）]

n.背离;离开，离去;起程;东西距离


One of the first clear departures Mr Cook made from his cash-hoarding predecessor came in March 2012, when Apple announced that it would pay shareholders a dividend for the first time in 17 years, alongside a $10bn share buyback scheme.

库克先生做了几件事情，与他前任囤积现金的做法明显不同。其中之一便是在2012年的3月，苹果宣布17年来将第一次为股东支付股息和一份100亿美元的股份回购计划。



retail store零售商店

The number of people working at Apple, in its Cupertino campus and in its retail stores around the world, has almost doubled in the past five years.

过去五年间，在苹果库比蒂诺园区和分布于全世界的零售店，苹果员工数量几近翻倍。



overtake[ˌəʊvəˈteɪk]

vt.压倒;追上，赶上;（不愉快的事）突然降临


Apple's market capitalisation has doubled in the past five years, overtaking ExxonMobil to become the world's most valuable company and, for the most part, maintaining that position despite a huge surge in Alphabet's stock price last year.

过去五年间，苹果的市值已经翻倍，超过了埃克森美孚（石油巨头）成为了世界上最有价值的公司。尽管去年Alphabet公司股价大涨，苹果在大多数时间里仍保持着市值第一的地位。



put a spotlight on 突出，强调

Mr Cook tried to convince investors of this view earlier this year when he put a spotlight on Apple's services business.

今年早些时候，库克先生试图说服投资者关注苹果的服务型业务。







05 FT记者眼中的旧金山：说着“湾区方言”的创新之城 

英国《金融时报》专栏作家迈克尔·斯卡平克观点：在领袖健康问题上，把事实公之于众会更好。



当地时间9月11日，2016年美国总统选举民主党候选人希拉里·克林顿在参与“9·11”纪念活动时，因为身体不适，提前离场。近68岁的希拉里提前离开的一幕被多台摄像机记录了下来。



身体抱恙的前国务卿需要陪同人员的搀扶，才踉踉跄跄地进入车辆。
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△希拉里在陪同人员搀扶下进入车辆 来源：YouTube




几个小时后，希拉里再次露面，称“感觉好多了。”
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△希拉里身体不适后，前往其女儿的公寓短暂休息。随后离开。 Photo credit：Getty images




在“离场事件”后，希拉里的医生在一份声明中表示，两天前希拉里被诊断出患有肺炎。
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△BBC报道：希拉里确诊肺炎


http://www.bbc.com/news/election-us-2016-37332106




这并不是公众第一次关注希拉里的健康状况。 



几周前，共和党方面声称，希拉里多次咳嗽发作证明，她存在未对外披露的健康问题。
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△今年早些时候，咳嗽几番打断了希拉里在纽约的演讲 来源：YouTube




希拉里的竞选助手们几周来一直坚称她的慢性咳嗽只不过是季节性过敏、没什么大不了的，并对部分认为希拉里患病的共和党人予以嘲讽。共和党资深政工马特·马科维亚克（Matt Mackowiak）在Twitter上发帖称，希拉里的助手们犯有“竞选舞弊”之罪，因为他们在风波发生数小时后才披露这位民主党总统候选人两天前被诊断出患病。
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△“他们周五就知道希拉里患有肺炎了，却在希拉里晕厥的几个小时后都不公布解释。这是竞选舞弊。” 来源：Twitter




此事或会令希拉里更加难以得到选民信任。围绕希拉里的健康问题，美国两党似乎又将展开一番交战。不过此事也让我们思考：



我们是否有权知晓政治领导人的具体健康状况？商界领导人的呢？他们负责招聘和解雇人员、做出可能意义深远的并购和处置决定，当他们生病，我们是否有权知晓？


为了解答这些疑惑，英国《金融时报》专栏作家迈克尔·斯卡平克回顾了一些政商领袖遭遇健康问题时的做法。



史蒂夫·乔布斯和胰腺癌

[image: ]



Apple attracted criticism for revealing too little about the pancreatic cancer that killed Steve Jobs, its founder, in 2011.

苹果（Apple）曾因对导致其创始人史蒂夫·乔布斯（Steve Jobs）在2011年去世的胰腺癌透露的信息太少而受到批评。



但还有一些首席执行官一直及时向外界披露自己的病情。



沃伦·巴菲特和前列腺癌
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In 2012, investor Warren Buffett announced that he had prostate cancer, that he would have daily radiation treatment for two months, but that his condition was “not remotely life-threatening or even debilitating in any meaningful way”.

2012年，投资大师沃伦·巴菲特（Warren Buffett）宣布，他患上了前列腺癌，需要连续两个月每天放疗，但他的身体状况“根本不会危及生命甚至不会真正影响他的精力”。



杰米·戴蒙和喉癌
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In 2014, Jamie Dimon, chief executive of JPMorgan Chase, announced that he had throat cancer and, five months later, after treatment, that his tests had come back “completely clear”.

2014年，摩根大通（JPMorgan Chase）首席执行官杰米·戴蒙（Jamie Dimon）宣布，他患上了喉癌，5个月后，在结束治疗后，他表示测试结果显示他已“完全康复”。



劳埃德·布兰克费恩和淋巴癌
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Last September, Lloyd Blankfein, chief executive of Goldman Sachs, announced that he had lymphoma.He said he would need several months of chemotherapy and would cut down on his travel but that he would otherwise work “substantially as normal”.He said his condition was “highly curable”.

去年9月，高盛（Goldman Sachs）首席执行官劳埃德·布兰克费恩（Lloyd Blankfein）宣布，他罹患淋巴癌。他表示，自己需要接受几个月的化疗，并将减少出差，但他表示将“在很大程度上像往常一样”工作。他表示，他的病情是“完全可康复”的。



格雷厄姆·麦凯和脑瘤

Not all business leaders have curable conditions.In 2013, SABMiller announced that Graham Mackay, its chief executive, was stepping down three months early after undergoing surgery for a brain tumour.Mackay, who was SABMiller's leading figure as it turned itself from an apartheid-era South African company into an international brewer, returned briefly as non-executive chairman.He died that year.

并非所有商界领袖所患的疾病都能康复。2013年，SABMiller宣布，该公司因为脑瘤接受了手术的首席执行官格雷厄姆·麦凯（Graham Mackay），将提前3个月离任。在SABMiller从一家种族隔离时期的南非公司转变为一家国际性酿酒商的过程中，麦凯曾发挥主要作用。提前离任后，他曾以非执行董事长的身份短暂回归。他于同年去世。



英国《金融时报》专栏作家迈克尔·斯卡平克观点：



在领袖健康问题上，把事实公之于众会更好。原因有三：



1.To stop the gossip.

止住流言。



2.To alert people, whether employees or not, to possible problems with their own health.

提醒人们（不管是不是员工）关注他们自己可能的健康问题。



Mr Blankfein said he had felt unwell for several weeks before his lymphoma was discovered.Anyone reading that who felt similarly low might be encouraged to make an appointment with their doctor.

高盛（Goldman Sachs）首席执行官劳埃德·布兰克费恩表示，在他被诊断出患有淋巴癌的前几周，他已经感觉不舒服了。有类似不适感觉的人听闻此言，可能会马上预约去看医生。



3.To break down the idea of the all-knowing imperial boss.

打破了人们对于老板高高在上、无所不知的看法。



Leaders, like the rest of us, are incomplete.They are not always at their best.Illness reminds us of that.A chief executive slowing down while having hospital treatment is no bad thing.The next breakthrough will be when companies and their leaders feel they can be equally candid abut depression and mental health.

与我们其他人一样，领袖也并非完人。他们并非总是处于最佳状态。疾病提醒了我们这一点。一位首席执行官放慢工作同时接受医院治疗并非坏事。下一个突破将是企业及其领导人认为他们可以对抑郁和心理健康状况同样地开诚布公。



If chief executives need to step back because they are ill, they should, if they have done their jobs properly, have deputies who can take over, and teams that can take the strain.

如果首席执行官的工作做得到位，当他们因为生病需要退出管理职务时，应该有可以接替他们的副手、可以接过重担的团队。



迈克尔·斯卡平克认为，随着我们寿命的变长以及退休年龄的延迟，最高管理者以及其他所有人都会发现，他们的身体可能出现更多毛病。只要周围有人帮忙应对，这没有什么丢人的。特朗普和希拉里应提供有关他们健康状况的最新详细描述，最好由医生以慎重、专业的态度写就。



词汇总结

pancreatic cancer胰腺癌

Apple attracted criticism for revealing too little about the pancreatic cancer that killed Steve Jobs, its founder, in 2011.

苹果（Apple）曾因对导致其创始人史蒂夫·乔布斯（Steve Jobs）在2011年去世的胰腺癌透露的信息太少而受到批评。



radiation treatment 放射性治疗

In 2012, investor Warren Buffett announced that he had prostate cancer, that he would have daily radiation treatment for two months, but that his condition was “not remotely life-threatening or even debilitating in any meaningful way”.

2012年，投资大师沃伦·巴菲特（Warren Buffett）宣布，他患上了前列腺癌，需要连续两个月每天放疗，但他的身体状况“根本不会危及生命甚至不会真正影响他的精力”。



chemotherapy[ˌki:məʊˈθerəpi]

n.化疗;<医>化学疗法


He said he would need several months of chemotherapy and would cut down on his travel but that he would otherwise work “substantially as normal”.He said his condition was “highly curable”.

他表示，自己需要接受几个月的化疗，并将减少出差，但他表示将“在很大程度上像往常一样”工作。他表示，他的病情是“完全可康复”的。



imperial[ɪmˈpɪəriəl]

adj.帝国的，皇帝的;皇家的，庄严的;特级的;度量衡英制的

n.纸张尺寸，通常是23×23英寸;特大号，特级品;一小绺胡须;马车的车顶


To break down the idea of the all-knowing imperial boss.

打破了人们对于老板高高在上、无所不知的看法。







06 从罪行与忏悔中升起的大美之声：Amazing Grace

中国观众或许还记得，《名侦探柯南》剧场版《战栗的乐谱》中反复出现的一段悠扬的歌声，日剧《Legal High》2014特别篇片尾的古典旋律，《蝙蝠侠大战超人:正义黎明》中超人下葬时响起的哀伤挽歌……这些令人印象深刻的片段，都来源于同一首歌——1779年英国牧师John Newton创作的《Amazing Grace》。
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If you want to summon the soul of black America, invite Aretha Franklin to a solemn occasion and ask her to bring “Amazing Grace” with her.She performed it at the funeral of the soul singer Luther Vandross in 2005, and at the White House in 2014 for President Obama, who sang it himself a year later at the eulogy for Senator Clementa Pinckney, a member of the South Carolina Senate who was killed in a mass shooting at his church.

如果你想召唤非裔美国人的灵魂，就邀请Aretha Franklin（美国流行音乐歌手）到一个郑重的场合演唱“Amazing Grace”。2005年，她在灵歌歌手Luther Vandross的葬礼上演唱了这首歌；2014年又在白宫为奥巴马献唱。一年之后，为教堂枪击惨案中身亡的南卡罗来纳州参议员Clementa Pinckney致悼词时，奥巴马亲自演唱了这首歌。
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In 1972, the song marked Franklin's return to gospel music when it gave a title to her live album recorded at the New Temple Missionary Baptist Church in South Central Los Angeles.Bearing witness that day were Rolling Stones Mick Jagger and Charlie Watts, and gospel legend Clara Ward.Franklin would deliver the song again in seven months, at Ward's memorial service.She even sang it for Pope Francis last year.

1972年，这首歌的发布标志着Franklin回归福音音乐（美国黑人的一种宗教音乐），“Amazing Grace”也成为她一张演唱会专辑名，这张专辑录制于洛杉矶中南部新圣殿浸信会教堂。滚石乐队Mick Jagger和Charlie Watts，以及福音音乐的传奇Clara Ward得以见证。七个月后，Aretha Franklin在Ward的纪念仪式上再次唱响这首歌。去年，她甚至为教皇方济各演唱了这首歌。



“Amazing Grace”旋律优美而感人至深。它很显然是一首歌颂解放的赞美诗，与非裔美国人的生活紧密地交织在一起。但它却根植于史上最反人道的罪行之一：奴役。这并不是获得解放的奴隶抒写的自由之歌，而是一位奴隶贩子创作的救赎圣歌。
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“Amazing Grace” began life as a poem.John Newton was born in 1725 in Wapping, east London, going to sea aged 11.In 1744 he was pressed into joining the Royal Navy, and was flogged after trying to desert.He transferred to a slave ship, Pegasus, but the crew disliked him and Newton was abandoned with a slave trader in West Africa, who handed him to his wife, Princess Peye of the Sherbro people.Peye treated Newton like a slave.

“Amazing Grace“以一首诗的形式开始了它的传奇。这首歌的作词人John Newton 1725年生于东伦敦的沃平，11岁出海。1744年他被皇家海军征召，后来因试图逃跑而被处以笞刑。他又换到一艘奴隶贩运船Pegasus上，但船员们并不喜欢他并将他丢给一个西非的奴隶贩子。奴隶贩子又把他交给妻子，歇尔布罗公主Peye。Peye像对待奴隶一样对待他。



In 1747 he was rescued and sailed to Britain.But the ship was holed in a storm off Donegal, and, facing death, Newton prayed to be spared.When he was, he adopted evangelical Christianity, renouncing his profane ways.However, this did not stop him captaining several slave ships until ill health forced him on to dry land in 1754; he continued to invest in the trade.A decade later he was ordained as a priest in Buckinghamshire.In 1788 he published a pamphlet condemning his former occupation, supporting William Wilberforce's campaign to abolish slavery.

1747年，他被解救，坐上了回英国的船。但在爱尔兰多尼戈尔附近，一场风暴导致船只破损。面临死亡的威胁，Newton祈祷能够脱身。后来他果真活了下来，并皈依福音教派，弃绝了渎神的行为。但他并没有因此停止驾驶奴隶贩运船，直到1754年恶化的健康状况让他不得不回到陆地上。但他仍继续投资奴隶贸易。10年后他成为白金汉郡（英国英格兰郡名）的一名牧师。1788年，他出版了一本小册子谴责他曾经的职业，并支持William Wilberforce的废奴运动。



Newton had plenty to repent.His 1779 poem “Faith's Review and Expectation” was an attempt to do exactly that：“Amazing grace, how sweet the sound, that saved a wretch like me.” The poem was set to music more than 20 times before it settled on the melody of the folk song “New Britain” in 1835, 10 years after Newton's death.His lyric was not popular in England, but in 19th-century America it gained traction, with added verses that were popular in African-American communities.

Newton有太多东西需要忏悔。他作于1779年的诗歌“信仰的回顾与期待”中就写了“奇异恩典，如此甘甜。我等罪人，竟蒙赦免。”这首诗被谱曲多达20余次，直到1835年民歌“New Britain”的曲调被固定作它的旋律，此时Newton已去世十年了。他的歌词在英国并不流行，但在19世纪的美国受到青睐，人们又在歌词中加上了一些非裔美国人社区中传唱的诗句。
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There are thousands of versions of “Amazing Grace”; it is a one-size-fits-all spiritual.When she first performed it, Joan Baez did not know it was a hymn, and surely few of those who enjoy it are aware of the appalling sins its lyric was intended to atone for.

“Amazing Grace”有数千个版本，它包含着普世的精神。当Joan Baez（美国乡村歌手）第一次演唱这首歌时，她甚至不知道这是一首赞美诗，听众们也没有几个人察觉到歌词试图弥补的可怕罪行。



词汇总结

solemn[ˈsɒləm]

adj.庄重的;庄严的，严肃的;隆重的，神圣的;犹豫的，阴沉的


If you want to summon the soul of black America, invite Aretha Franklin to a solemn occasion and ask her to bring “Amazing Grace” with her.

如果你想召唤非裔美国人的灵魂，就邀请Aretha Franklin（美国流行音乐歌手）到一个郑重的场合演唱“Amazing Grace”。



memorial service追悼会

Franklin would deliver the song again in seven months, at Ward's memorial service.

七个月后，Aretha Franklin在Ward的纪念仪式上再次唱响这首歌。



flog[flɒg]vt.鞭打，鞭策;迫使

In 1744 he was pressed into joining the Royal Navy, and was flogged after trying to desert.

1744年他被皇家海军征召，后来因试图逃跑而被处以笞刑。



pamphlet[ˈpæmflət]n.小册子;活页文选

In 1788 he published a pamphlet condemning his former occupation, supporting William Wilberforce's campaign to abolish slavery.

1788年，他出版了一本小册子谴责他曾经的职业，并支持William Wilberforce的废奴运动。



hymn[hɪm]

n.圣歌;赞美诗

vt.赞美;唱赞歌


When she first performed it, Joan Baez did not know it was a hymn, and surely few of those who enjoy it are aware of the appalling sins its lyric was intended to atone for.

“Amazing Grace”有数千个版本，它包含着普世的精神。当Joan Baez（美国乡村歌手）第一次演唱这首歌时，她甚至不知道这是一首赞美诗，听众们也没有几个人察觉到歌词试图弥补的可怕罪行。







07 七十年不曾褪色的玫瑰人生：La Vie en Rose

“当他拥我入怀/低声对我说话/我看见玫瑰色的人生”刘欢与苏菲玛索的演唱让广大中国观众了解到了这支蜚声世界的法国香颂。曲子背后，是一位有着传奇人生的女歌手，由她的人生经历改编而成的电影拿下了奥斯卡小金人。今天我们就来走进这支经久不衰的浪漫旋律，和它背后的人生故事。
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Written in a pavement café on the Champs Elysées in 1945, “La Vie en rose” was a song whose giddy romance swept the French national spirit from the ashes of the second world war and sent it soaring around the world.The sole author of this phoenix song was France's “little sparrow”：Edith Piaf.1945年，“La Vie en rose”诞生于香榭丽舍大道的一家露天咖啡馆。这首歌，带着些轻佻的浪漫，扫清二战的余烬，让法国民族精神再次焕发，并响彻世界。这首长盛不衰的歌曲的唯一作者是法国“小麻雀”Edith Piaf。



Born Edith Gassion in 1915 and discovered singing on the streets of Paris's red light district in 1935, Piaf was a singer whose career had taken flight during the second world war.Though not a conventional beauty, the 4ft 10in diva was a volcano of drama, whose murky tales of murder, abandonment and prostitution were given an added frisson by her guttural vibrato.

原名Edith Gassion的她出生于1915年。1935年，她在巴黎红灯区的街道上唱歌时被发掘。二战期间，Piaf声名鹊起。尽管并不是传统意义上的美人，这位4英尺10英寸高的天后的人生依然颇具传奇色彩，她颤抖的喉音，让谋杀、被抛弃、卖淫这些阴暗的故事传言，又多了一丝恐怖的成分。
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Piaf sang through the war as through the tragedies in her personal life, which included the death of her two-year-old daughter from meningitis in 1935 and that of her great love, the boxer Marcel Cerdan, who was killed in a plane crash in 1949.

无论是在战争年代，还是她人生中的艰难岁月，Piaf一直在唱歌，即便在1935年，她两岁的女儿因脑膜炎而夭折， 1949年，她挚爱的丈夫，拳击手Marcel Cerdan死于空难，她也没有停止。



Performing for the occupying Germans as well as her fellow countrymen, Piaf was briefly branded a collaborator.But rumours of Nazi-pleasing were firmly quashed in 1945 when resistance leaders revealed that Piaf had smuggled maps and compasses to French POWs during her prison camp tours.She also posed for photographs with inmates; the photographs were used to create fake identity documents and enabled many prisoners to escape.

Piaf不仅为她的同胞唱歌，也曾给德国占领军表演，因此，Piaf曾在一段时间里被斥为通敌者。但1945年，抵抗军领袖透露Piaf在战俘营巡演期间曾把地图和指南针偷偷带给法国战俘，为纳粹献媚的流言也就不攻自破。她也曾和战俘一起拍摄照片，这些照片后来被用于伪造身份文件，很多战俘因此得以逃脱。
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After the war, as France sucked up Marshall Plan money and morale-boosting jazz records from the US, Piaf went for a drink with her friend Marianne Michel.The younger singer complained that nobody was writing her any new songs, so Piaf grabbed a piece of paper and dashed off “La Vie en rose” for her.

战后，法国不仅获得了美国马歇尔计划的经济援助，也从美国引进了令人振奋的爵士音乐。Piaf与朋友Marianne Michel一起喝酒时，这位年轻一些的歌手对Piaf抱怨没人给她写新歌了。因此Piaf抓起一张纸，并一口气创作出了“La Vie en rose”。



The song's central metaphor—of seeing the world afresh, through rose-tinted glasses—was something Piaf knew all about, having been blind for several years in her childhood and claiming to have been cured, aged seven, after the prostitutes working in her grandmother's brothel pooled their earnings to send her on a Catholic pilgrimage.

这首歌最核心的象征——透过玫瑰色的玻璃，看到一个崭新的世界——Piaf非常了解这种感受。Piaf自称，童年时，她曾经失明，多亏7岁时奶奶家妓院中的妓女倾囊相助，让她去朝圣，才最终治愈。


Michel recorded the song first—a sweet, xylophone-frosted version—with Piaf laying down her own, definitive version two years later.As a hymn to a love affair so beautiful that it allows the singer to forget all “les ennuis, les chagrins” （weariness and grief）, it saw the tragedienne, like her nation, transcend pain.

Michel第一个录制了这首歌，她的版本由木琴伴奏，非常甜美。两年后，Piaf又录制了自己的最终版。这支歌颂爱情的曲子如此优美，让歌手们忘记了一切“les ennuis, les chagrins”（烦恼与痛苦），它见证了这位悲剧女伶和她的祖国如何平复伤痛。



Piaf's melody whisks you up in its arms and takes you for a slow, dreamy twirl, briefly breaking hold for a few spoken sections before resuming the dance.Her version sold more than 1m copies and made her name across the Atlantic, where Americans were startled to behold such a tiny woman in a simple black frock, exuding none of the Hollywood glamour to which they were accustomed.

Piaf的曲子拂过，犹如将你轻轻揽入怀中，再带着你缓慢地，梦幻般地旋转，在几段唱词中简短地停顿后继续跳舞。Piaf的唱片销量高达一百万张，让她的名字在大西洋彼岸的美国传颂。美国人惊讶地打量这位身着黑色连衣裙的娇小女人，在她身上，美国人找不出他们习以为常的好莱坞式的魅力。



词汇总结

giddy[ˈgɪdi]

adj.头晕的;眼花的;轻浮的，轻佻的;轻狂的

vt.& vi.使眩晕;使眼花


Written in a pavement café on the Champs Elysées in 1945, “La Vie en rose” was a song whose giddy romance swept the French national spirit from the ashes of the second world war and sent it soaring around the world.

1945年，“La Vie en rose”诞生于香榭丽舍大道的一家露天咖啡馆。这首歌，带着些轻佻的浪漫，扫清二战的余烬，让法国民族精神再次焕发，并响彻世界。



murky[ˈmɜ:ki]

adj.阴暗的，昏暗的；朦胧的，含糊的，暧昧的

adv.阴暗地，混浊地，可疑地


Though not a conventional beauty, the 4ft 10in diva was a volcano of drama, whose murky tales of murder, abandonment and prostitution were given an added frisson by her guttural vibrato.

尽管并不是传统意义上的美人，这位4英尺10英寸高的天后的人生依然颇具传奇色彩，她颤抖的喉音，让谋杀、被抛弃、卖淫这些阴暗的故事传言，又多了一丝恐怖的成分。



meningitis[ˌmenɪnˈdʒaɪtɪs]

n.脑膜炎


Piaf sang through the war as through the tragedies in her personal life, which included the death of her two-year-old daughter from meningitis in 1935 and that of her great love, the boxer Marcel Cerdan, who was killed in a plane crash in 1949.

无论是在战争年代，还是她人生中的艰难岁月，Piaf一直在唱歌，即便在1935年，她两岁的女儿因脑膜炎而夭折， 1949年，她挚爱的丈夫，拳击手Marcel Cerdan死于空难，她也没有停止。



quash[kwɒʃ]

vt.[法]废除，使无效;捣碎，压碎；平息，镇压


But rumours of Nazi-pleasing were firmly quashed in 1945 when resistance leaders revealed that Piaf had smuggled maps and compasses to French POWs during her prison camp tours.

但1945年，抵抗军领袖透露Piaf在战俘营巡演期间曾把地图和指南针偷偷带给法国战俘，为纳粹献媚的流言也就不攻自破。







08 保守主义浪潮席卷Z世代 英国年轻人为何不再叛逆和前卫

在人们的一般印象中，年轻人应该是什么样的？他们思想前卫，能很快接受社会上涌现的新思潮，行为大胆甚至出格，不断挑战老一辈人的传统价值观……但现在，英国的一项调查却显示出生于1990年代中叶至2000年后的“Z世代”年轻人成了二战后最保守的一代人。
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在欧美，人们用Z世代（Generation Z）来指代在1990年代中叶至2000年后出生的人，相当于中国95后和00后。如今，Z世代也逐渐成长到了进入社会的年纪，人们也开始关注这股社会上的新生力量。



提起婴儿潮世代（指1945年～1965年出生的人），人们会想起嬉皮士或是迪斯科，而说到婴儿潮后的X世代（指1966年～1980年出生的人）则会让人们想起垃圾摇滚和都市美男，Z世代在人们眼里又是怎样的形象呢？



近日，一家品牌咨询机构针对Z世代的调查得出了令人惊讶的结果。调查显示，Z世代是二战以来最为保守的一代人。在调查中，14%的Z世代年轻人的立场非常保守，而在千禧世代和X世代中这个数字只有2%和1%。调查显示，Z世代在对毒品、同性恋、纹身等事物的态度上都比前代人保守。
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《泰晤士报》报道称：

When asked where they judged their opinions on same-sex marriage, transgender rights and marijuana legalisation, on a scale of one to five, from very liberal to quite conservative, 59 per cent of Generation Z respondents said that they were on the conservative end of the spectrum while 83 per cent of Millennials and 85 per cent of Generation X respondents said they were either “quite” or “very liberal”.

当被要求以非常开明到非常保守五个选项来评价他们对于同性婚姻，变性人权力和大麻合法化的态度时，59%的Z世代受访者称他们偏向保守的一方。而83%的千禧世代（指1980年~2000年出生的人）和85%的X世代受访者称他们的态度“比较开明”或“非常开明”。



而据《每日邮报》报道：



As well as being more socially conservative, more than 10 per cent of teenagers were more likely to avoid tattoos.This compared to only two per cent of Millennials and six per cent of Generation X.

保守不只体现在社会问题上。超过10%的年轻人更有可能拒绝纹身。相比之下这一比例在千禧世代中只有2%，在X世代中为6% 。



The research, which surveyed more than 2,000 people, forms parallels with recent evidence that young people are less likely to drink and take drugs than their immediate elders.

这项研究调查了2000余人。最近的迹象表明，年轻人喝酒和吸毒的可能性比他们的上一辈更小。这与该调查得出的结果是一致的。
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在如今日趋开放的社会，这样的调查结果无疑令人惊讶。为什么越来越宽容自由的社会环境会培养出更加保守的一代人呢？很多人对此发表了自己的看法。



《泰晤士报》就此问题采访了英国政府的首席科学顾问：

Sir Mark Walport, the government's chief scientific adviser, said that “digital immersion” had resulted in a rapid societal shift that was having a profound impact on young people.

政府的首席科学顾问Mark Walport爵士称，“沉浸于数字世界”导致了社会的急速转变，这对年轻人有着深刻的影响。



He said that the popularity of social media and computer games had left children with “less time and opportunity to participate in traditional risky behaviours” but that it had exposed them to more “hate content” online.

他表示社交媒体和电脑游戏的流行让孩子们“更少有时间和机会参与传统意义上的危险行为”，但也使他们更多地接触到了网络上的“恶意内容”。
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而《电讯报》专栏作者Michael Deacon认为这只是年轻人反叛的一种体现：

Of course, those respondents are little more than children, and their views may change.Even so, I was taken aback.Weren't the young meant to be rebellious? Wasn't it their duty to push against established social norms?

当然，被调查者比孩子大不了多少，他们的观点还可能变化。但即使是这样，我也很震惊。难道年轻人不应该是叛逆的吗？难道反对现有的社会行为规范不是他们的责任吗？



But then I realised.That's exactly what today's teenagers are doing.The established social norms are now liberal，which makes conservatism a form of rebellion.If you want to shock your liberal parents, you need to be straitlaced.

但我很快意识到。这恰恰就是今天的年轻人正在做的事。现有的社会行为规范已经是自由主义的了。因此保守主义就成了一种反叛。如果你想吓一吓自由派的父母，那你就要古板一些。
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尽管Z世代一反常态的保守立场令人惊讶，不过就像Michael Deacon说的那样，Z世代的年纪比孩子大不了多少。因此，现在就给他们下定义为“保守的一代”未免言之过早。但保守思潮在年轻人中普遍出现这一不同寻常的现象也应引起人们的思考。



词汇总结

millennial[mɪ'lɛnɪəl]

adj.一千年的；千禧年的


This compared to only two per cent of Millennials and six per cent of Generation X.

相比之下这一比例在千禧世代中只有2%，在X世代中为6% 。



parallel with平行；与…比较

The research, which surveyed more than 2,000 people, forms parallels with recent evidence that young people are less likely to drink and take drugs than their immediate elders.

这项研究调查了2000余人。最近的迹象表明，年轻人喝酒和吸毒的可能性比他们的上一辈更小。这与该调查得出的结果是一致的。



rebellious[rɪ'beljəs]

adj.反抗的；造反的；难控制的

push against推，推撞；推挤


Weren't the young meant to be rebellious?Wasn't it their duty to push against established social norms?

难道年轻人不应该是叛逆的吗？难道反对现有的社会行为规范不是他们的责任吗？



straitlaced['streit'leist]

adj.严格的；固执的；刻板的

v.用系带缚紧（straitlace的过去式）


If you want to shock your liberal parents, you need to be straitlaced.

如果你想吓一吓自由派的父母，那你就要古板一些。























读《金融时报》学英语
Vol.10







前言

阅读英语新闻是学习英语的好方法，两者的结合不仅可以“求新求知”，同时让英语学习不再枯燥。英国《金融时报》是国际领先的商业新闻机构，凭借全球记者资源和英语母语特色，《读英国<金融时报>学英语》电子书系列精选其原版英语文章，为您带来新鲜、多样的话题内容，如金融财经、时尚轻奢、运动美食、职场管理、移民留学等。值得一提的是，文中重点段落双语上下对照排列，文末还附有疑难单词词组解析，方便您学用结合。






01 回顾：美国大选如何影响中美关系？我们与FT首席外交评论员在北京聊了聊

希拉里与特朗普的首场辩论刚刚落下帷幕。趁着硝烟还未落尽，英国《金融时报》首席外交事务评论员吉迪恩·拉赫曼（Gideon Rachman）在北京与广大读者见面，从这场辩论出发，深入探讨“希拉里、特朗普与中美关系的未来”。
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吉迪恩·拉赫曼（Gideon Rachman）在英国《金融时报》主要负责撰写关于美国对外政策、欧盟事务、能源问题、经济全球化等方面的报道。他经常参与会议、学术和商业活动，并作为评论人活跃于电视及广播节目中。他曾担任《经济学人》（The Economist）亚洲版主编。他的新书《东方化：亚洲世纪的战争与和平》（Easternisation：War and Peace in the Asian Century）分析了全球财富与权力由西方向亚洲的历史性转移造成的动荡因素。
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美国大选的进程牵动着全世界的神经，两位候选人希拉里与特朗普的对华政策都充满争议。希拉里和特朗普的当选可能会对中美关系产生怎样的影响？两位候选人究竟谁才是对中国有利的那一位？拉赫曼在演讲中给出了自己的观点与分析，并与观众进行了深入的讨论。
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我们给大家带来了这次演讲的几个要点：



1.The debate came at a crucial point in the election.Hillary Clinton's lead had all but disappeared in the run-up to the debate.The election polls were poised at 50:50 pre-debate – but the momentum was with Trump.Hillary had to stop the Trump charge and restore her lead.



这场辩论恰好处在大选的关键阶段。在辩论的准备阶段，希拉里的领先优势消失殆尽。在辩论前，民调显示双方的支持率大致为50:50，但特朗普涨势强劲。希拉里必须抵挡住特朗普的势头并重新确立领先优势。
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2.The early pundits verdict and that of the pollsters was that Hillary “won” the debate.But these verdicts should be treated with caution.The story of this campaign is that conventional political analysis has consistently failed to either understand or predict the rise of Trump.This suggests that a Trump debate performance that mainstream analysts （people like me） regard as weak may not actually harm Trump – and could even help him.There are also two more debates still to come.

辩论后即时的专家意见和民调都显示希拉里是这场辩论的“赢家”。但人们必须谨慎看待这种论断。在这次竞选中，传统的政治分析一无所成，既没能预测到，也没能弄明白特朗普的崛起。这表示，尽管主流分析人士（比如拉赫曼）认为特朗普在辩论中的表现很差，但对特朗普，这可能不会造成任何负面影响，甚至可能助他一臂之力。接下来还会有两场辩论。


3.Who would be better for China? Hillary Clinton is not popular in Chinese leadership circles.The Chinese government regard her as the architect of the American pivot to Asia – which they see as an effort to contain China's rise.They also think – correctly – that Hillary's instincts are a little more hawkish than those of Obama.And Hillary's tendency to lecture on human-rights issues is also not popular in Beijing.

谁会对中国更有利呢？希拉里在中国的领导层中并不受欢迎。中国政府认为她是美国“重返亚洲”计划的建筑师，他们认为这一计划是试图遏制中国的崛起。他们还认为希拉里的个性比奥巴马更加强硬，这一点倒是没错。此外，希拉里喜欢谈论人权问题，这也让她在北京不受欢迎。



4.By contrast, Trump appears to offer some intriguing possibilities for China.He has suggested that America's security commitments to Japan and South Korea need not be sacrosanct – particularly if America's allies do not pay more for their own defence.Commenting on the artificial islands China has built in the South China Sea, Trump suggested that they were a long way away from the US – and the US would do better to concentrate on its own problems.China's leadership will be hopeful that Trump might accept a Chinese “sphere of influence” in East Asia.

相比之下，特朗普似乎给了中国一些有趣的可能性。他曾暗示美国对日韩的安全承诺并非神圣不可侵犯的——尤其是在这些美国的盟友不为本国的国防加大投入的情况下。评论中国在南海建造人工岛屿一事，特朗普暗示它们离美国远得很——并且，美国最好还是关注自身问题。中国的领导人期望特朗普能接受中国在东亚的“势力范围”。
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5.But those who think that Trump might be “good for China” may be making a big mistake – for two reasons.First, Trump is an avowed protectionist.He started the first debate by making an attack on what he regards as unfair Chinese trade policies – in particular the alleged manipulation of China's currency.He has threatened to impose tariffs of up to 45% on Chinese goods.If he were to do anything like this, it would be very damaging to China's economy and living standards – and might provoke a global economic crisis.

但认为特朗普会“对中国有利”的人可能犯下了重大错误——原因有二：第一，特朗普是一个公开的贸易保护主义者。在辩论中，他一开始就攻击了被他认为是不公平的中国贸易政策——尤其是关于中国操纵货币的论调。他威胁要为中国的商品征收45%的关税。如果他真的做了这种事，这会给中国经济和生活水平带来巨大的破坏——并可能引起全球性的经济危机。


6.Of course, it is possible that Trump will not do anything like this.But this points to another reason why China should be wary of him.He is extremely unpredictable.A lot of Trump's positions seem to be driven by personal ego.Given the power of the US presidency, he is a dangerous person to put into the Oval Office.

当然，特朗普可能不会做这种事。但这也体现出了中国需要警惕他的另一个原因：他极其难以预测。特朗普的很多立场似乎都是受到自我意识的驱使。考虑到美国总统的权力之大，把他送进椭圆形办公室是相当危险的。
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词汇总结

run-up 助跑;抬高;将引擎加速，起转;<英>事件的前奏曲，预备阶段

The debate came at a crucial point in the election.Hillary Clinton's lead had all but disappeared in the run-up to the debate.

这场辩论恰好处在大选的关键阶段。在辩论的准备阶段，希拉里的领先优势消失殆尽。



verdict[ˈvɜ:dɪkt]

n.裁定;（陪审团的）裁决；（经过试验、检验或体验发表的）决定;意见


But these verdicts should be treated with caution.

但人们必须谨慎看待这种论断。



intriguing[ɪnˈtri:gɪŋ]

adj.有趣的;迷人的


By contrast, Trump appears to offer some intriguing possibilities for China.

相比之下，特朗普似乎给了中国一些有趣的可能性。







02 纪念一场没有重量的爱情：Skinny Love

2011年，14岁的Birdy翻唱并发行了单曲Skinny Love，该单曲打入英国排行榜，也被选入BBC Radio 1的播放榜单，被广大观众所熟知。但对于一个14岁的女孩来讲，Skinny Love或许过于哀怨沉重，他的原作者Bon Iver在经历了一连串的打击后，在三个月的森林隐居中创作了这首歌。
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On first hearing, Bon Iver's “Skinny Love” seemed an unlikely song to become a pop standard.Written in 2006 by a lonely guy who had retreated from the world, its lacerating melody was originally played on a vintage resonator guitar.The vocals swoop from a heady mumble at the start to venting like an angry hillbilly in the chorus.And what is skinny love anyway? （Amour fou on the catwalk it ain't.）Overall, you're never sure if it works as score settling or self-abasement.

Bon Iver的“Skinny Love”初听上去不像是会大红大紫的歌。2006年，一个逃避现实的孤独男人写下了这首歌，它受尽伤痛的旋律最初是由一把老式丽声吉他弹奏而出。开头的人声沉郁而含混，到了副歌部分却像个发脾气的乡巴佬。那么，究竟skinny love（瘦削的爱）是什么呢？（它不是秀场上疯狂的爱）。总而言之，你永远不会知道它是一种报复，还是自卑的表现。



Obviously, it's good—sonically arresting and emotionally compelling.It has helped turn its creator, Justin Vernon, into a Grammy-winning, genre-straddling super-collaborator, with a prominent fan in Kanye West.

显然，这首歌很棒——引人入胜的旋律，动人心弦的情感。这首歌让创作者Justin Vernon赢下了格莱美并作为跨体裁的创作家而扬名，还有了Kanye West这位显赫的歌迷。
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Vernon had “kind of given up” when he wintered in his father's log cabin in rural Wisconsin.Split from band and girlfriend, he was recovering from a serious illness.Gradually, he wrote songs—wordless melodies at first, guided by falsetto syllables, then opaque lyrics, couched as a “small internal dialogue between me and the microphone”.

当Vernon躲进威斯康星州乡下父亲的小木屋时，他已经“几乎自暴自弃”。在被乐队成员和女友抛弃后，他正从一场大病中恢复。逐渐地，他开始写歌。开始仅是一些没有歌词的旋律，只有些假声吟唱的音节，后来有了些含混的歌词，他称其为“我和麦克风之间简短的私人对话”。



The resulting album, For Emma, Forever Ago, was self-released in July 2007 then put out by an indie label in February 2008.That April, “Skinny Love” was its first single.The album was a huge critical success.Journalists couldn't get enough of the log cabin story, which tapped into a strain of American romance and resilience that goes back to Walden Pond.

这些歌曲辑录而成的专辑For Emma, Forever Ago在2007年7月由他自行发布，2008年2月由一家独立唱片公司出版。同年4月，Skinny Love成为专辑的首支单曲。这张专辑在评论界获得了巨大成功。记者们孜孜不倦地讲起小木屋的故事，让它成为自瓦尔登湖以来美国一长串关于爱情和疗伤的故事的一部分。
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It was online that “Skinny Love” really took off, becoming a popular choice for people posting films of themselves singing in their bedrooms.People like Anna Scouten in 2009.The tipping point, however, was the 2011 version by 14-year-old Jasmine Lucilla Elizabeth Jennifer van den Bogaerde, better known as Birdy, who already had a record contract.The official video of her plaintive, porcelain-toned, piano-led rendition has now been viewed more than 100m times.

Skinny Love真正的成功是在互联网上，在喜欢录制并上传在卧室唱歌的视频的人中格外流行，如Anna Scouten 2009年的版本。转折点在2011年,14岁就签约唱片公司的Jasmine Lucilla Elizabeth Jennifer van den Bogaerde——人们通常叫她Birdy——演唱了她的版本。这个哀怨、脆弱的钢琴伴奏版本的官方视频被浏览了1亿多次。
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It launched Birdy's career spectacularly and proved very big in Australia, where perhaps the most famous of those reality auditions occurred：Bella Ferraro's on The X Factor in 2012.

这首歌不仅帮助Birdy的事业腾飞，也在澳大利亚大红大紫。在澳大利亚，Bella Ferraro 2012年在The X Factor上演唱的版本也许是最著名的真人秀版本。



And the definition of “Skinny Love”? Vernon has said that it's when “you're in a relationship because you need help, but that's not necessarily why you should be in a relationship.And that's skinny.It doesn't have weight.Skinny love doesn't have a chance because it's not nourished.”

那么，究竟“Skinny Love”是什么？Vernon曾说那是“你因为需要帮助而开始一段感情，但需要帮助并不是恋爱的充分理由。因此这段感情是瘦削的，它没有重量。Skinny love不会有结果，因为没有人苦心经营。”
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So there.Maybe it was destined to appeal to The X Factor crowd after all.

就这样。也许命中注定它总有一天会吸引The X Factor的观众。



词汇总结

lacerate[ˈlæsəreɪt]

vt.撕伤，刮伤;伤害（感情等）


Written in 2006 by a lonely guy who had retreated from the world, its lacerating melody was originally played on a vintage resonator guitar.

2006年，一个逃避现实的孤独男人写下了这首歌，它受尽伤痛的旋律最初是由一把老式丽声吉他弹奏而出。



compelling[kəmˈpelɪŋ]

adj.引人入胜的;扣人心弦的;非常强烈的;不可抗拒的


Obviously, it's good—sonically arresting and emotionally compelling.

显然，这首歌很棒——引人入胜的旋律，动人心弦的情感。



log cabin

n.小木屋


Vernon had “kind of given up” when he wintered in his father's log cabin in rural Wisconsin.

当Vernon躲进威斯康星州乡下父亲的小木屋时，他已经“几乎自暴自弃”。



resilience[rɪˈzɪliəns]

n.弹性;回弹;弹力;快速恢复的能力


Journalists couldn't get enough of the log cabin story, which tapped into a strain of American romance and resilience that goes back to Walden Pond.

记者们孜孜不倦地讲起小木屋的故事，让它成为自瓦尔登湖以来美国一长串关于爱情和疗伤的故事的一部分。



nourish[ˈnʌrɪʃ]

vt.滋养，施肥于;抚养，教养;怀抱（希望、怨恨）;使健壮


Skinny love doesn't have a chance because it's not nourished.” 。

Skinny love不会有结果，因为没有人苦心经营。”







03 鲍勃·迪伦：跨越音乐与诗歌国境的大师

鲍勃·迪伦（Bob Dylan）被授予2016年诺贝尔文学奖。瑞典文学院（Swedish Academy）称，这是为了表彰这位75岁的歌曲作者“在美国歌曲的伟大传统中开创了新的诗性表达”。

备受瞩目的2016年诺贝尔文学奖授予著名歌手鲍勃·迪伦（Bob Dylan）。




诺贝尔委员会常任秘书长萨拉·丹纽尔（Sara Danius）宣布：



The Nobel Prize in Literature for 2016 is awarded to Bob Dylan for having created new poetic expressions within the great American song tradition.

2016年诺贝尔文学奖授予鲍勃·迪伦，以表彰他在美国歌曲的伟大传统中开创了新的诗性表达。

“He is probably the greatest living poet,” Swedish Academy member Per Wästberg said.

“他很可能是最伟大的在世诗人，”瑞典文学院成员派尔·威斯特拜瑞（PerWästberg）表示。



Nobel committee permanent secretary Sara Danius recalled Homer and Sappho, classical Greek writers who were also “meant to be performed, often with instruments—it's the same way with Bob Dylan”.

诺贝尔委员会常任秘书长萨拉·丹纽尔（Sara Danius）回忆道，古希腊作家荷马（Homer）和萨波（Sappho）的作品也“是为表演而创作的，往往要用乐器演奏，鲍勃·迪伦也是一样”。



“He is a wonderful sampler, a very original sampler.He embodies the tradition.For 54 years now he's been at it, reinventing himself constantly, creating a new identity,” she said.She cited the 1966 album ‘Blonde on Blonde' with “its brilliant way of rhyming, and his pictorial thinking”.

“他是一个神奇的采样器，一个非常具有原创性的采样器。他体现了传统。54年来，他不断努力，不断重塑自己，创建一种新的个性，”她表示。她提到了1966年的专辑《金发美女》（Blonde on Blonde），称其展示了“高超的押韵手法，以及他的形象思维”。
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△Bob Dylan, 该图片拍摄于1965年。




Dylan was born Robert Allen Zimmerman in 1941 and began his musical career playing in coffee houses in Minnesota.

迪伦出生于1941年，本名是罗伯特·艾伦·齐默尔曼（Robert Allen Zimmerman），他的音乐生涯始于在美国明尼苏达州的咖啡馆弹唱。



Much of his best-known work dates from the 1960s, when he became an informal historian for the anti-Vietnam War and America's civil rights movements with songs like Blowin' in the Wind and The Times They are A-Changin'.

他最知名的作品有很大一部分作于20世纪60年代，当时他成为美国民权运动和反越南战争的非正式历史学家，代表作包括歌曲《答案在风中飘荡》（Blowin' in the Wind）和《变革时代》（The Times They are A-Changin'）。



His move away from traditional folk to play electric music alienated some fans—one famously shouting out “judas” during a concert in Manchester in 1966.

他从传统民谣转向电子音乐的做法疏远了一些粉丝，最有名的是，1966年一个粉丝在曼彻斯特一场音乐会上喊出“judas”（叛徒犹大）。



他最辛辣的早期歌曲之一是1965年的《没事，妈（我只是在流血）》（It's Alright, Ma （I'm Only Bleeding）），歌中唱道：



As human gods aim for their mark

随着人类的神瞄准他们的靶子

Make everything from toy guns that spark

创造万物，从迸射火花的玩具枪

To flesh-coloured Christs that glow in the dark

到黑暗中发光的肉色基督

Easy to see without looking too far

不用看太远就能看到

That not much is really sacred.

没有多少东西是真正神圣的。




迪伦不断地重塑自己，无论是对他的音乐和他的演唱风格都是如此。他的众多专辑包括1965年的《重回61号高速公路》（Highway 61 Revisited）、1970年的《新晨》（New Morning，他在其中尝试了乡村风格），以及1975年的《血泪交织》（Blood on the Tracks）。
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△Bob Dylan, 该图片拍摄于1969年。




Since the late 1980s he has been touring almost without interruption, what was dubbed the “Never-Ending Tour”.

20世纪80年代后期以后，他投入几乎不间断的巡回演出，被称为“永不结束的巡回表演”。



Dylan had long been tipped as a potential Nobel recipient, but few experts expected the academy to extend the prestigious award to a genre such as folk rock music.

迪伦长期被视为一个潜在的诺贝尔奖得主，但很少有专家预期瑞典学院会将这一久负盛名的奖项颁发给民谣摇滚乐这一流派。



His songs have been endlessly analysed by academics, with Professor Christopher Ricks, a former Oxford professor of poetry championing the songster with his book Dylan's Visions of Sin.

学者们曾经深入分析迪伦的歌曲，原牛津大学诗歌教授克里斯托弗·里克斯（Christopher Ricks）在他的《迪伦的原罪观》（Dylan's Visions of Sin）一书中赞美了这位歌手。
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△Bob Dylan创作手稿。




文学奖是今年最后宣布的诺贝尔奖。六个奖项的正式颁奖典礼将于12月10日举行，这是该奖创始人阿尔弗雷德·诺贝尔（Alfred Nobel）在1896年逝世的周年纪念日。



自设立以来，诺贝尔文学奖很少被授予文学界以外的人士。在迪伦之前，也许最令人意外的是1953年温斯顿·丘吉尔爵士（Sir Winston Churchill）因其在历史领域的著作获奖，以表彰“他对历史和传记描述的精通，以及捍卫崇高的人类价值观的雄辩”。在邱吉尔得奖的三年前，英国哲学家伯特兰·罗素（Bertrand Russell）获得诺贝尔文学奖，“以表彰他推崇人道主义理想和思想自由的各种重要著述”。



迪伦是自1993年作家托尼·莫里森（Toni Morrison）获得诺贝尔文学奖以来首位获此殊荣的美国公民。



词汇总结

sampler[ˈsɑ:mplə（r）]

n.采样器;样板;样品检查员


He is a wonderful sampler, a very original sampler.He embodies the tradition.

他是一个神奇的采样器，一个非常具有原创性的采样器。他体现了传统。



alienate[ˈeɪliəneɪt]

vt.使疏远，离间;使转移，放弃;[法]转让，让渡（财产或权利）


His move away from traditional folk to play electric music alienated some fans—one famously shouting out “judas” during a concert in Manchester in 1966.

他从传统民谣转向电子音乐的做法疏远了一些粉丝，最有名的是，1966年一个粉丝在曼彻斯特一场音乐会上喊出“judas”（叛徒犹大）。



recipient[rɪˈsɪpiənt]

n.接受者;容器;容纳者


Dylan had long been tipped as a potential Nobel recipient, but few experts expected the academy to extend the prestigious award to a genre such as folk rock music.

迪伦长期被视为一个潜在的诺贝尔奖得主，但很少有专家预期瑞典学院会将这一久负盛名的奖项颁发给民谣摇滚乐这一流派。







04 欧美时尚达人新潮流：买旧衣服穿

买旧衣服穿，在过去是大忌。有自尊心的时尚拥趸都不会坦承自己买过别人穿过的二手衣服。但如今早已今非昔比，现今追求的是八成新，只过了几个时装季的二手装往往以很优惠的价格就能淘到手。
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狂热的买家如今摇身一变成了精明的卖家，他们借助快速发展的代销网站便捷处理自己的累赘东西。在过去，他们的处理办法不是捐赠就是通过实体店转卖，既麻烦又费时。而规模空前的eBay在线拍卖市场曾是其唯一选择。



The RealReal创始人兼CEO朱丽·温赖特（Julie Wainwright）注意到了市场存在的巨大缺口。运营五年来主要面对美国市场的The RealReal已成功售出250万件物件。香奈儿、爱马仕、普拉达、劳力士以及路易威登是最受欢迎的品牌。零售价的60-70%归委托人所有。



“Second-hand used to have a stigma.Today it has none：worldwide last year $200bn dollars of personal luxury products went into the market,” says Wainwright.“There are multiple reasons—one is a generational shift, one is a green thing—when you buy something previously owned, you're recycling, it's a circular economy—the other is the internet and access to information.” 

“买二手时装在过去是件丢脸的事，如今则大不一样了：去年全球个人奢侈品的销售额高达2000亿美元。”温赖特说，“买卖二手货原因多种多样——其中之一是出于更新换代，第二个原因是为了环保：购买二手货属于回收利用，是循环经济；另一大原因是因特网的广泛应用以及获取信息的渠道异常便捷。”
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美国市场由The RealReal主宰，而欧洲市场的主导者是法国电商Vestiaire Collective。据该电商的创始人之一范妮·莫藏（Fanny Moizant）透露：网店创建于2009年，起初只有朋友与其它网站提供的3000件二手奢侈品。如今，网站销售的二手奢侈品超过了40万件，2015年的利润高达7800万欧元。莫藏认为2008年金融危机是二手奢侈品网店井喷式发展的“催化剂”：



“I saw the marketing phenomenon that was the fashion bloggers.In France they were called the Recessionistas, because they appeared at the height of the crisis and were finding a smart way of reselling their own pieces on blogs and making money, even though there was no real system.”

“我当初看到各大时尚博主这类营销现象。在法国，这些人被称为‘ 不景气时尚达人’，因为他们出现在金融危机最严重的时候，找到了一种在博客兜售自己用过的奢侈品并且赚钱的妙招，尽管当时并没有实际销售平台。”
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这些网店成功的秘诀缘于完全模仿奢侈品购买体验。



“We have a deep appreciation of the brands, the products, the quality and the craftsmanship,” says Wainwright.“Ebay was sad.The romance was broken.It lacked integrity.So our goal was to maintain the brands' integrity.”

“我们对各大品牌的内涵、旗下产品、质量以及做工了如指掌。”温赖特说，“Ebay是个伤心地，破坏了消费者购置奢侈品的浪漫心情。Ebay没有诚信。所以我们当初设立的目标就是维系各大时尚品牌的诚信。”



莫藏对此也深有同感：



“Before us, there was a second-hand market but it lacked this—we brought in two big pillars.The first was trust.The second was curation—the internet is so vast, so we do the job of selecting the best pieces.We have a team of stylists, who each day go through about 4,000 pieces and vet them digitally and pick the best.We also authenticate with a whole other team of experts.”

“在我们网店成立之前，曾有个二手奢侈品交易市场，但它缺少两样东西，而这两样东西后来成为我们的立身之本，其一是诚信，第二是产品管理——因特网功能强大，所以我们挑选最好的产品。我们有专门的设计师团队，他们每天在网上浏览4000件时装，并做出甄别，择优选择。我们还聘请另一专家团队对其进行鉴定。”



无论是The RealReal还是Vestiaire Collective，都没把自己视作旧货交易场所。



“We want people to feel like the pieces are in stores now—that it's modern,” says Wainwright, “We go beyond e-commerce into being a social network for fashion.It's so rare to find that in a second-hand website—and that's what women and girls love; sharing their love of fashion with other fashionistas.”

“我们希望消费者感觉它们就是门店销售的产品，让消费者感受到那种时尚快感。”温赖特说，“我们突破了纯电商领域，变成了时尚社交网站。这在二手奢侈品网店显得凤毛麟角——这正是女性朋友喜欢我们网店的原因所在：与其他时尚达人分享时尚的爱好。”
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而消费者的购物习惯将越来越取决于二手时装市场。温赖特最引以为豪的是，自己正逐渐影响奢侈品市场以及正改变消费者的购物模式——尤其是让消费者对特定款式与流行品牌的真实价值一清二楚。有些大品牌的吸引力难以为继，在网店的定价与销售额量就已一目了然，这可能会出乎业界意料。然而品牌内部的人事变动对于自身二手品的热销与否也会有巨大作用。



“Two-and-a-half years ago, Gucci had really bad resale value,” offers Wainwright, citing the recent appointment of Alessandro Michele as a turning point.“Now it's right up there—it's big.They reinvigorated the brand and people got excited, so now we can even sell old Gucci, from pre-Michele, particularly the logo stuff—it has value again.”

“两年半以前，古驰的二手货售价不尽人意。”温赖特主动说道，并说古驰最近聘请亚历山德罗·米歇尔出任创意总监成为其转折点。“如今古驰又成了高大上的抢手品牌，它又焕发出勃勃生机，消费者对其趋之若鹜，因此现在甚至米歇尔之前几位创意总监设计的古驰，尤其是带标识的那些，都容易出手——它又变得价值不菲了。”
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她认为二手奢侈品的买卖很好地教育了消费者，让其增加了信心、增长了见识：



“Our shoppers look to check the resale value of things.They do notice if a brand has no resale value and move away from it.When I meet consignors they always say ‘You've changed the way I shop.'”

“我们的消费者期望检验二手奢侈品的价格。他们真的注意到：如果该品牌没有二次销售价值，他们就会移情其它品牌。我与委托人见面时，他们总是这样说：‘你改变了我的购物模式。’”



词汇总结

generational shift 更新换代

There are multiple reasons—one is a generational shift, one is a green thing—when you buy something previously owned, you're recycling, it's a circular economy—the other is the internet and access to information.

买卖二手货原因多种多样——其中之一是出于更新换代，第二个原因是为了环保：购买二手货属于回收利用，是循环经济；另一大原因是因特网的广泛应用以及获取信息的渠道异常便捷。



have a deep appreciation of 了如指掌

We have a deep appreciation of the brands, the products, the quality and the craftsmanship.

我们对各大品牌的内涵、旗下产品、质量以及做工了如指掌。



curation[ˌkjuːˈreɪʃən]

n.策展；治愈，治疗


The first was trust.The second was curation.

其一是诚信，第二是产品管理。



consignor[kən'saɪnə]

n.发货人;委托者;寄件人;交付人


They do notice if a brand has no resale value and move away from it.When I meet consignors they always say ‘You've changed the way I shop.

他们真的注意到：如果该品牌没有二次销售价值，他们就会移情其它品牌。我与委托人见面时，他们总是这样说：‘你改变了我的购物模式。







05 “我们最想要的不是诺贝尔奖，而是和平。” 

尽管没能获得诺贝尔和平奖，但叙利亚民间救援组织“白盔救援队”获得了来自全世界的支持。



All wars produce confusion—for chaos, nothing else comes close—but even the most brutal contests produce a glimmer of hope, or at least some sense of what is driving people to put their lives on the line.Yet to outsiders, 5½ years of revolution and war in Syria might appear to have produced mostly villains, along with refugees and numbing images of suffering on a blasted landscape that recalls Stalingrad.

战争总会带来纷乱，让一切事物都卷入一片混乱中。但即使是最为残酷的战争也会透出一丝希望的微光，或是某种让人将生死置之度外的情感。对于旁观者而言，叙利亚五年半的革命与战争带来的似乎是暴徒、难民和一张张已经令人麻木的轰炸后废墟中一片悲惨的照片，让人不禁想起伏尔加格勒。



Enter the White Helmets.Ordinary Syrians emerged from the dust that hangs over the rubble of cities like Aleppo, double-timing it into some of the most dangerous places on earth to do what the world has refused to do—save Syrian lives.

白盔救援队来了。在阿勒颇等被瓦砾掩埋的城市，平凡的叙利亚百姓从弥漫的硝烟中走了出来，再次踏进那些世界上最危险的地方，去做全世界都不愿做的事——拯救叙利亚的生命。——《时代周刊》



10月7日，挪威诺贝尔委员会主席宣布，2016年诺贝尔和平奖将授予哥伦比亚总统桑托斯。这一结果令很多人感到有些失望，因为在和平奖颁布前，一个叫做“白盔救援队”的志愿救援组织是本次诺贝尔和平奖呼声最高的候选者。他们的支持者甚至设立了一个网站，征集来自各地的签名，呼吁将和平奖颁给这一组织。



牵动着全世界的心的“白盔救援队”是一个叙利亚民间救援组织。在战火纷飞的叙利亚，白盔救援队营救了6万人，并获得了诺贝尔和平奖提名。



据《赫芬顿邮报》报道：



The White Helmets may have lost out on the Nobel Peace Prize, but the Syrian rescue workers have won admirers around the world for their work.A petition calling for them to win the prestigious award for which they were shortlisted had garnered more than 325,000 signatures by Friday morning, leading some news outlets to call them the “people's choice.”

白盔救援队也许没赢下诺贝尔和平奖，但这群叙利亚救援人员赢得了来自全世界的钦佩，对其救助工作极为赞赏。在他们进入诺贝尔和平奖候选名单后，一个支持他们赢得诺贝尔和平奖的请愿书截至周五（10月7日）早晨已经获得了超过32.5万个签名，很多媒体称他们为“人民的选择”。



In areas of Syria where public infrastructure and medical services have almost completely collapsed, White Helmets first responders risk their lives to reach victims of bombings and airstrikes.The group's volunteers rush into burning buildings, dig through heaps of rubble and rush wounded Syrians to what medical facilities remain.

在叙利亚的部分地区，公共基础设施和医疗服务几乎完全被毁，白盔救援队的先遣急救队员冒着生命危险去营救爆炸和空袭的受害者。他们的志愿者冲进燃烧的大楼，挖开成堆的瓦砾，将受伤的叙利亚人紧急送往还在运转的医疗机构。



白盔救援队的成员都是叙利亚的普通人，他们曾是医生、老师、生意人……他们的故事和营救的视频资料经过媒体的报道，传遍了全世界。无数人深深折服于他们的勇气。

一段白盔救援队录像中记录下了震撼人心的一刻：



A young man, wearing a white helmet and a distinctive yellow-and-blue badge on his arm, digs for four hours in the rubble of a building destroyed by an airstrike in Idlib Province in northwest Syria.

叙利亚西北的伊德利卜省，一个头戴白色头盔，臂上戴着鲜艳的黄蓝色徽章的年轻男人在一幢毁于空袭的大楼的废墟中挖了4个小时。



Finally, he sees what he's looking for：an infant, only weeks old.He gently lifts her, still breathing, from the wreckage and takes her to an ambulance.Crying uncontrollably, he cradles her as she is treated, wounded but alert.He says, “I feel like she is my own daughter.”

终于，他看到了自己一直在寻找的：一个只有几周大的婴儿。他轻轻地从废墟中抱起一息尚存的婴儿，将她抱到救护车上。婴儿受了伤，但仍然清醒着。他抱着婴儿放声大哭，并说：“我感觉她就像是我的女儿。—— The Coversation截图来自ABC News



相似的故事在叙利亚不断上演。
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截图来自YouTube白盔救援队官方账号
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截图来自YouTube白盔救援队官方账号
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截图来自YouTube白盔救援队官方账号




Netflix将白盔救援队的故事拍成了一部纪录片，来纪念和歌颂平民中的英雄主义。纪录片的导演在NBC的采访中称：



“These are very normal, ordinary people who now do one of the most extraordinary jobs on this planet,” said the film's director, Orlando von Einsiedel.

“他们都是极其平凡、普通的人，现在，他们正在做着世界上最非凡的工作之一。”



导演Orlando von Einsiedel表示。



“They represent the best of what humanity can be,”he said.“It has given us faith in humanity and has made us want to be better people.”

“他们代表了人性最光辉的一面，”他说，“这让我们对人性充满信心，并激励我们成为更好的人。”



诺贝尔和平奖得主公布后，来自世界各地的支持者并没有气馁，他们继续在网站上征集签名和捐款支持白盔救援队。
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而白盔救援队的队员们则回到了他们一直坚守的岗位上。
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尽管没能获得本届诺贝尔和平奖，但白盔救援队领导人Ammar al-Selmo表示：“我们最想要的不是诺贝尔奖，而是和平。”



词汇总结

brutal[ˈbru:tl]

adj.残忍的;野蛮的;无情的;不讲理的


but even the most brutal contests produce a glimmer of hope, or at least some sense of what is driving people to put their lives on the line.

但即使是最为残酷的战争也会透出一丝希望的微光，或是某种让人将生死置之度外的情感。



prestigious[preˈstɪdʒəs]

adj.受尊敬的，有声望的;


A petition calling for them to win the prestigious award for which they were shortlisted had garnered more than 325,000 signatures by Friday morning, leading some news outlets to call them the “people's choice.”

在他们进入诺贝尔和平奖候选名单后，一个支持他们赢得诺贝尔和平奖的请愿书截至周五（10月7日）早晨已经获得了超过32.5万个签名，很多媒体称他们为“人民的选择”。



airstrike['erˌstraɪk]n.空袭

In areas of Syria where public infrastructure and medical services have almost completely collapsed, White Helmets first responders risk their lives to reach victims of bombings and airstrikes.

在叙利亚的部分地区，公共基础设施和医疗服务几乎完全被毁，白盔救援队的先遣急救队员冒着生命危险。







06 节日最热礼物是VR头盔？这里有新品小简介

在你的圣诞节wish list里，有没有索尼的PlayStation VR，谷歌的Daydream View或者Oculus最新发布的Touch呢？FT记者在美国加州圣何塞，带你一起关注那些即将攻陷圣诞市场的最新VR设备。



Back in 2014, when Facebook paid 2 billion dollars to acquire Oculus VR, it looks like the start-up was the only game in town when it comes to virtual reality.But two years later, we have Sony just about to launch its PlayStation VR, Google launching its Daydream headsets and the market is looking much more crowded.

2014年，当Facebook以20亿美元收购Oculus VR时，后者看起来是当时VR领域中唯一的先驱。但是两年过去了，索尼推出了PlayStation VR，谷歌也发布了Daydream头戴设备——VR市场看起来热闹多了。



What is not clear is how soon any of these people that are investing billions of dollars in virtual reality technology convince regular folks that they want to put a VR headset on their head.

不确定的是，在这些VR技术上投入了数十亿美元的企业，要花多久才能让消费者习惯把VR设备戴在头上。



Some analysts predict that the PlayStation VR will soon become the best-selling headset on the market after it goes on sale this month.Andrew House, who leads Sony's PlayStation division, is optimistic about its prospects.

一些分析师预测，PlayStation VR头戴设备本月上市后，将很快成为畅销品。索尼PlayStation部门负责人安德鲁·豪斯非常看好其公司VR产品前景。



安德鲁·豪斯在接受采访时说道：



We look forward to a really good launch based on a couple of key factors.$399 price point for the headset itself, 40+ million PS4s that are all essentially PlayStation VR ready, and some great experiences.So all together I think this is really a milestone for where VR could potentially start to hit the main stream.

基于几个关键因素，我们预期这次产品的上市将会非常成功。定价399美元的VR头戴设备、超过4000万台具备VR功能的PS4同时面市，加上很棒的体验，以上这些都让我认为，这将是VR开始进入主流市场的里程碑。
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△索尼PlayStation VR产品




One of the biggest challenges for VR is that many people have never even tried this technology.It is quite difficult to even describe the experience without trying it yourself.So setting up public demonstrations of VR will be crucial to stimulating consumer interest.

目前VR技术面临的最大问题之一是很多人都还没有体验过它。除非你亲自去试一试，不然很难形容佩戴使用VR的感觉。因此在公众场合提供体验设备对刺激用户兴趣至关重要。



对此，安德鲁·豪斯表示：



I think we now, the stage where we've potentially had hundreds of thousands of separate VR experiences at retail, at events and trade shows and so on.And I think almost uniformly, people are really surprised and intrigued by something they've never seen or played or experienced before.And that's translated certainly in the early stage into very very positive preorder numbers.So I think uptake of the product is gonna be very good indeed.

我们现在已经在各种零售店、活动或者展会上提供了数十万个VR体验点。大多数情况下，人们对这种从来没见过、玩过、体验过的东西都会感到惊奇。这种来自用户的好奇已经转化为了非常强劲的订单数。所以我认为大众对于VR的接受度应该不错。
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△Oculus公司产品体验




Here I am at Oculus Connect company's third developer conference.It's talking a lot about social VR and bringing avatars that look something like real people into your virtual worlds.

现在我所在的是Oculus Connect公司的第三次开发者大会上。这里，人们谈论最多的，是虚拟社交和虚拟头像——一种可以将真实人物模样引入虚拟世界的技术。



Oculus is also trying to bring down the cost of the PC that is required to power a virtual reality headset, in some cases is as low as $500.Oculus has also just released Touch, its new motion-sensitive controllers, which allow people to use their hands with their Rift headset for the first time.But while control is important, so is comfort.

Oculus公司还在试图降低运行VR的计算机硬件成本。一些机型有可能价格低至500美元。Oculus还发布了新型运动感应控制器：Touch。配合Rift头戴设备，它将首次允许人们用双手操控。然而与操控性能同等重要的，是舒适度。



安德鲁·豪斯介绍了索尼在这方面做出的努力：



One of the strengths that I hope that we bring to VR is as a consumer electronics manufacture with a long history of developing products, we did put a lot of emphasis into the comfort factor, and how the headset would set the weight, the materials that we chose in order to try to get the best weight, the balance that it sits on your head… or something we gave a lot of consideration to.作为一个拥有悠久产品开发历史的消费电子产品生产商，我们希望能将以下这个我们的优势带给VR：我们一贯对设备佩戴的舒适感的强调。它的重量、为了最佳重量而选取的材料、戴在头上的平衡性，都是我们反复考虑的因素。



Google's new Daydream View is taking a more unusual approach.The headset, which cooperates with its latest android smartphone, is made of clothing material, rather than the usual plastic or metal that we might expect with the gadget like this.Google hopes people would be more willing to wear something like that because it is lighter and more familiar.

谷歌的新产品Daydream View，采用了更不同寻常的做法，这个能连接其最新智能手机的头戴设备采用了纺织物，而非此类设备常用的塑料或者金属材料。谷歌认为，鉴于纺织材料更轻，也更为人们熟悉，因此大众也许会更愿意佩戴它。
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△谷歌Daydream View。




With Google's Daydream, Sony's PlayStation VR, and Oculus now releasing its new Touch controllers, everything is in place for this to be a big Christmas season for virtual reality.But it is also clear that this is the first of many years of development of what is still a very early stage technology.

有了谷歌的Daydream，索尼的PlayStation VR，还有Oculus现在最新发布的体感控制器Touch，VR设备将拥有一个盛大的圣诞季。不过有一点很明显：这只是这类设备的起步之年，仍在襁褓阶段的VR技术，还会有漫长的成长之路。



词汇总结

virtual reality[ˈvə:tjuəl riˈæliti]

n.[计]虚拟现实


Back in 2014, when Facebook paid 2 billion dollars to acquire Oculus VR, it looks like the start-up was the only game in town when it comes to virtual reality.

2014年，当Facebook以20亿美元收购Oculus VR时，后者看起来是当时VR领域中唯一的先驱。



Headset[ˈhedset]n.戴在头上的耳机或听筒

What is not clear is how soon any of these people that are investing billions of dollars in virtual reality technology convince regular folks that they want to put a VR headset on their head.

不确定的是，在这些VR技术上投入了数十亿美元的企业，要花多久才能让消费者习惯把VR设备戴在头上。







07 一个关于爱和失去的故事，一颗转瞬即逝的灿烂流星：Me and Bobby McGee

歌手Janis Joplin是女性摇滚力量的代表人物，一生不羁又让人着迷，27岁时因注射海洛因过量而突然死亡。六十年代的精神圣女，六十年代迷幻主义的追随者，只能是Janis Joplin——匆匆划过天际的一颗流星。
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摇滚乐（Rock Music）源自于1940和1950年代的“rock and roll”运动及洛卡比里（rockabilly），是由布鲁斯音乐，乡村音乐及其他音乐形式演进而来。

摇滚乐是流行音乐的一种形式，通常由显著的人声伴以吉他、鼓和贝斯演出，很多形态的摇滚乐也使用键盘乐器，如风琴、钢琴、电子琴或合成器。



Few artists embodied the 1960s counter-culture as fully as Janis Joplin.A self-described Texan “misfit”, she outrageously lived—and died—the rock'n'roll life, blasting the Monterey Pop festival with her volcanic eruption of a blues voice.A heroin overdose killed her in October 1970, but the following January one of her last recorded songs became a US No 1 single.Joplin's telling of “Me and Bobby McGee” would be her epitaph; its vocal shot through with all her “hurts and confusions” yet also her immense vitality and rowdy romantic vigour.

没有哪位音乐家能像Janis Joplin一样完整地代表了20世纪六十年代的反主流文化。她自称是来自得克萨斯的畸零之人，在放浪形骸的摇滚生活中活着，又死去。她唱着布鲁斯的歌声如火山爆发，席卷过蒙特雷流行音乐节。过量注射海洛因在1970年10月夺走了她的生命，而不久后的1月，她录制的最后一支歌曲成为美国的冠军单曲。Joplin讲述的“Me and Bobby McGee”将成为她的墓志铭。贯穿整首歌的不仅是她的歌声，还有她所有的“痛苦和困惑”、蓬勃的生命力和粗犷的爱情活力。
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Joplin's version might be definitive—it's easy to imagine her travelling every mile of the lovers' journey from Kentucky to California—but she didn't write “Me and Bobby McGee”, nor was hers the earliest cover.Kris Kristofferson, an old flame, was the author, although he didn't write it for her either.A former army captain and Rhodes Scholar, Kristofferson would become a successful actor and singer, but in the late 1960s he was jobbing at a studio in Nashville as he tried to make it as a songwriter.“Me and Bobby McGee” was his breakthrough, but it wasn't entirely his idea.

Joplin的版本也许是最权威的——人们很不难想象她与爱人一步一步走完了从肯塔基到加利福尼亚的这段旅行——但她并不是“Me and Bobby McGee”的作者，甚至不是第一个翻唱的人。她的昔日恋人Kris Kristofferson创作了这首歌，但并非为她而作。作为一名退役陆军上尉和罗德奖学金获得者，Kristofferson原本可以成为一名成功的演员和歌手，但20世纪60年代末他决定做一名作曲家并去了纳什维尔的一间录音棚做零活。“Me and Bobby McGee”是他的重大突破，但这首歌并不完全脱胎于他的想法。



Fred Foster, the boss of Monument Records, challenged Kristofferson to write a song with the title “Me and Bobby McKee”, about a pair of drifters, with the twist being that Bobby was a girl.Bobby McKee was a secretary in Foster's building.Kristofferson misheard her name as “McGee”, but took on the assignment.

Monument唱片公司的老板Fred Foster向Kristofferson提出挑战，让他以“Me and Bobby McKee”为题写一首关于一对流浪者的歌，歌曲中将Bobby扭曲地设定为一个女孩。Bobby McKee是Foster公司里的一个秘书。Kristofferson将她的姓误听为“McGee”，但接受了这个挑战。
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Kris Kristofferson




He had been hanging out with a fellow Texan musician, Mickey Newbury, and it was the metre of Newbury's “Why You Been Gone So Long?” that guided Kristofferson's melody.Kristofferson's most quotable line—“Freedom's just another word for nothing left to lose”—was inspired, he later said, by a scene in Fellini's film La Strada, where Anthony Quinn leaves Giulietta Masina, and comes to regret it.

他曾经与同是来自得克萨斯的音乐人Mickey Newbury共处，而Newbury的“Why You Been Gone So Long? ”的韵律给了Kristofferson作曲灵感。Kristofferson后来表示，他最脍炙人口的歌词“自由就是什么都没有的另一种说辞”的灵感来源于Fellini的电影《大路》中的一个场景：Anthony Quinn离开了Giulietta Masina后，又渐渐开始后悔。



“Me and Bobby McGee” was picked up by the “King of the Road” singer Roger Miller.His original recording became a hit in 1969.Miller, too, was from Texas.“Me and Bobby McGee” had many of the characteristics of the musical style attributed to that state called “outlaw country”：rootsy yet wordy, gritty and reflective, unafraid to cross the borders into folk and blues.

演唱了“King of the Road”的歌手Roger Miller唱了这首“Me and Bobby McGee”。他录制的最初版本在1969年大受欢迎。Miller也来自得克萨斯。“Me and Bobby McGee”音乐风格中的很多特色都来源于这个被称作“法外之国”的州：朴素而又絮絮叨叨，坚毅并且发人深省，无所顾虑地跨越民歌和布鲁斯的边界。
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Kris Kristofferson




The song's subsequent recording history is a Who's Who of that genre, with versions from Charlie McCoy to Johnny Cash and Waylon Jennings to Chet Atkins, as well as delightful performances by female stars such as Dottie West and Loretta Lynn.Kristofferson's own rendition was released on his debut album of April 1970.There have also been covers in Swedish, German and Italian.

这首歌后来的演唱者可谓是这一音乐题材的名人录，包括了从Charlie McCoy到Johnny Cash、Waylon Jennings到Chet Atkins的众多版本，以及Dottie West和Loretta Lynn等女明星愉快的演绎。Kristofferson自己的版本1970年4月在他的首张专辑中发布。此外，这首歌还有瑞典语、德语和意大利语版。



Kristofferson heard Joplin's account the night after her death.It broke him up.Yet interest in his work soared after her posthumous No 1.Krist-offerson surely kept such success in perspective.“Me and Bobby McGee” is about loving and losing.“Feelin' good was good enough for me—and Janis,” he ad-libbed in a concert in 2010.I reckon he meant it.

Joplin去世当晚，Kristofferson听了她的翻唱，这令他崩溃。但Joplin登顶单曲榜的遗作使人们对Kristofferson所作的这首歌愈发好奇。客观地讲，Kristofferson显然非常成功。“Me and Bobby McGee”的主题是关于爱与失去。“感觉好对我已经足够——对Janis也是同样。”他在2010年的一场音乐会上即兴加上了这句歌词。我猜他是认真的。



词汇总结

embody[ɪmˈbɒdi]

vt.表现，象征;包含，收录;使具体化;[军]组编


Few artists embodied the 1960s counter-culture as fully as Janis Joplin.

没有哪位音乐家能像Janis Joplin一样完整地代表了20世纪六十年代的反主流文化。



definitive[dɪˈfɪnətɪv]

adj.最后的;确定的，决定性的;不可更改的;限定的，明确的

n.限定词


Joplin's version might be definitive.

Joplin的版本也许是最权威的。



drifter[ˈdrɪftə（r）]

n.漂流物，流浪者，漂网渔船


Fred Foster, the boss of Monument Records, challenged Kristofferson to write a song with the title “Me and Bobby McKee”, about a pair of drifters, with the twist being that Bobby was a girl.

Monument唱片公司的老板Fred Foster向Kristofferson提出挑战，让他以“Me and Bobby McKee”为题写一首关于一对流浪者的歌，歌曲中将Bobby扭曲地设定为一个女孩。



hit[hɪt]

n.打，打击；碰撞；（演出等）成功;批评，讽刺


His original recording became a hit in 1969.

他录制的最初版本在1969年大受欢迎。







08 震撼世界的照片和无力改变的命运：“阿富汗女孩”31年后涉嫌伪造身份被捕

1985年，《国家地理》封面上的阿富汗女孩引来了全世界人的关注与担忧。她是谁？她在哪里？她还活着吗？Sharbat Gula，这位曾经被世人所熟知的难民女孩如今再次出现在公众视野，却是以意想不到的方式。还记得那双眼睛吗？绿宝石一般明亮的瞳孔之下，隐藏着难以诉说的痛苦和恐惧。31年前，阿富汗难民女孩令人难忘的一瞥登上了《国家地理》的封面，这张简洁而震撼的照片传遍了全世界，使无数人开始关心难民问题。但这样一张具有世界影响力的照片，却没能改变她的命运。
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截图来自推特网友




曾经刊登这张照片的《国家地理》报道了这起事件：



The “Afghan Girl” who graced an iconic cover of National Geographic magazine in 1985 has been arrested in Pakistan on charges of being in the country illegally with allegedly false documents.

1985年成为《国家地理》杂志标志性封面的“阿富汗女孩”在巴基斯坦被捕，她被控持有伪造证件在巴基斯坦居留。


Sharbat Gula was 12 years old when she was photographed by Steve McCurry in a refugee camp in Pakistan, in December 1984.The haunting image of the green-eyed girl became an international symbol of refugees and of political and social unrest in the region.It has been widely reproduced, making her one of the most recognizable non-celebrity faces of the 20th century.

1984年12月，当Steve McCurry在巴基斯坦的一个难民营为她拍下照片时，Sharbat Gula 12岁。这幅令人无法忘怀的绿眼女孩照片成为了难民与该地区政治和社会动荡的国际标志。这张照片被广泛地转载，使她成为20世纪最广为人知的非名人面孔之一。



On Wednesday, Gula was arrested by Pakistan's Federal Investigation Agency.Officials raided her home in Peshawar in northern Pakistan, says Arshad Yusufzai, a journalist based in Peshawar who is close with Gula and who has worked as a translator for National Geographic.

周三（10月26日），Gula被巴基斯坦联邦调查局逮捕。Arshad Yusufzai是白沙瓦一名与Gula熟识的记者，曾在《国家地理》从事翻译工作，据他称，官方人员突袭了Gula在巴基斯坦北部白沙瓦的家。



Sharbat Gula是一名来自阿富汗的孤儿，她的父母在一场苏联空军的轰炸中遇难，祖母带着她和哥哥趁着天黑埋葬了父母，就开始在冰天雪地中翻山越岭，冒着被轰炸的危险投奔难民营。在难民营里，她遇到了摄影师Steve McCurry。



三十多年前，Gula那张被刊登在《国家地理》封面的著名照片传遍了全世界，无数人被这张照片中那双惊恐的绿眼睛所震撼，并为来自战争地区的难民捐款捐物。然而，Gula本人并不知道这一切，直到17年后的2002年，摄影师Steve McCurry与《国家地理》的一组工作人员排除万难找到了被安置在Tora Bora山区的Gula。

如今，Gula被捕的消息震惊了许多曾经关注她的人，包括Steve McCurry。此消息一出，他在Instagram上发表了个人声明。
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截图来自美国摄影师 Steve McCurry Instagram“




2天前，一位来自巴基斯坦白沙瓦的朋友告诉我，Sharbat Gula被捕了。我们正联系在该地区的同事和朋友以尽可能弄清事实真相。我下决心凭一己之力，尽一切可能为她和她的家庭提供法律和经济的支持。我以最强烈的言辞反对政府的行径。她的一生都在经历种种苦难，拘捕是对她人权的严重侵害。



据英国《卫报》报道，Gula被捕是由于巴基斯坦正在开展的遣返阿富汗难民的行动：



Millions of people were displaced by the conflict and many chose never to return, establishing businesses and starting families in Pakistan.Today the country has an Afghan refugee population of 2.5 million.But Afghans have become increasingly unwelcome, with politicians often blaming the refugee community for crime and terrorism.

上百万人因战争流离失所，其中很多人都选择不再回来，在巴基斯坦经商并组建家庭。如今该国有250万阿富汗难民。但阿富汗难民正在变得越来越不受欢迎，政客们常常把犯罪和恐怖主义归罪于难民社区。



The massacre by Pakistani Taliban gunmen of more than 130 schoolboys in Peshawar in 2014 prompted the government to commit to a “national action plan” to repatriate all refugees, even though no Afghans were found to have been involved in the attack.

2014年巴基斯坦塔利班的持枪歹徒在白沙瓦残杀了超过130名学童，这激发了政府承诺实施“国家行动计划”来驱逐所有难民，尽管没有发现任何一名阿富汗人参与了这场袭击。



Gula is just one of many Afghans to be caught up in the ongoing effort to persuade refugees to go home.Nadra says it has detected 60,675 cards that were fraudulently obtained by foreign nationals.Gula是这场持续中的难民遣返工作中被逮捕的阿富汗人之一。资料库登记局称他们已经侦查到60675张外国人非法持有的证件。
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截图来自VOA Afganistan推特




而CBS采访到了Gula的一名亲戚，据他说，由于ISIS的影响，Gula无法回到家乡：



“Sharbat Gula was ready to repatriate to her father's village in Kot district （Afghanistan） in early summer this year,” a close relative of Gula told CBS News.“But the residents of her native village left … due to Daesh （ISIS）,” the relative continued.

“今年夏初，Sharbat Gula本已经准备好回到（阿富汗）Kot地区他父亲的村庄，”Gula的一个近亲告诉CBS，“但她家乡的居民走了……因为Daesh（ISIS）。”这位亲戚继续说。



“Her Pakistan ID was already blocked one year back … She thought the case had been closed.She is a simple, illiterate lady,” he said.

“她的巴基斯坦身份1年前被废止……她以为这件事情已经结案了。她只是一个单纯而又目不识丁的女人。”他说。

现在，暂时的好消息是，在Steve McCurry等人的努力下，阿富汗驻巴基斯坦大使馆对Sharbat Gula的案件非常关心。大使馆工作人员在Facebook上发表的声明称他们的法律团队已与白沙瓦相关法律部门接触。在声明中，他还表示，希望Gula能够在庭审中获释，因为她的身份文件并非如警方宣称的那样是伪造的。



[image: ]

截图来自美国摄影师 Steve McCurry Instagram




在未来几天，Gula的案子将被庭审。也许在多方努力下，她最终能够免于刑罚而被释放，但这不禁令人想到，在巴基斯坦乃至全世界，又有多少难民像Gula一样，难以拿到外国合法的居留身份，却又因为战乱和贫穷而有家难回呢？



词汇总结

grace[greɪs]

n.优雅;恩泽;慈悲;魅力

v.使优美;惠赐


The “Afghan Girl” who graced an iconic cover of National Geographic magazine in 1985 has been arrested in Pakistan on charges of being in the country illegally with allegedly false documents.1985年成为《国家地理》杂志标志性封面的“阿富汗女孩”在巴基斯坦被捕，她被控持有伪造证件在巴基斯坦居留。



refugee camp 难民营

Sharbat Gula was 12 years old when she was photographed by Steve McCurry in a refugee camp in Pakistan, in December 1984.

1984年12月，当Steve McCurry在巴基斯坦的一个难民营为她拍下照片时，Sharbat Gula 12岁。



raid[reɪd]

vi.对…进行突然袭击;进行奇袭

vt.突然袭击[抢劫];突然搜查;劫掠;打劫


Officials raided her home in Peshawar in northern Pakistan, says Arshad Yusufzai, a journalist based in Peshawar who is close with Gula and who has worked as a translator for National Geographic.

Arshad Yusufzai是白沙瓦一名与Gula熟识的记者，曾在《国家地理》从事翻译工作，据他称，官方人员突袭了Gula在巴基斯坦北部白沙瓦的家。



fraudulently['frɔ:djələntlɪ]

adv.欺骗地


Nadra says it has detected 60,675 cards that were fraudulently obtained by foreign nationals.Gula是这场持续中的难民遣返工作中被逮捕的阿富汗人之一。资料库登记局称他们已经侦查到60675张外国人非法持有的证件。
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